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Conversation Skill – I (વાર્ોલાપ-કોશલ્ય -I)  
 

અંગ્રજેીમા ંસાધારણ રીરે્ વાક્યરચનાઓ કેવી રીરે્ ર્ાય છે રે્ ર્મ ેશીખી ગયા. પણ વાર્ાાલાપ – વાર્ચીર્ કરર્ી 

વખરે્ અનેક પ્રકારનાં વાક્યો બોલવાં પડ ેછે. પોર્ાના હવશે બોલવુ ંિોય, ર્પાસ કે પૂછપરછ કરવી િોય, કંઈ 

હવરોધ કે પ્રશંસા કરવી િોય ત્યાર ેઅનેક પ્રકારનાં વાક્યોનો ઉપયોગ કરવો પડ ેછે. આ પ્રકારનાં ચૂંટેલાં વાક્યો 

આ પ્રકરણમાં આપયા ં છે. આ પ્રત્યેક વાક્યનો ગુજરાર્ી અર્ા અને જરૂરી લાગ્યંુ ત્યાં અગં્રજેી ઉચ્ચારો પણ 

આપયા છે. આ બધાં વાક્યો સિેલાં અન ેછૂટાં છૂટાં િોવાર્ી રે્મનો મિાવરો સિજ શક્ય છે. આળસ કયાા હવના 

આ વાક્યો સર્ર્ મોટેર્ી વાચંર્ા રિો. આર્ી પ્રસંગ પડર્ાં આવા ંવાક્યો ર્મ ેસરળર્ાર્ી બોલી શકશો. ર્મારો 

આત્મહવશ્વાસ વધવા પામશે અન ેઅગં્રજેી બોલવાના કૌશલ્યનો હવકાસ ર્શે.  
 

 

1. માહિર્ી મળેવવા કે ર્પાસ કરવા માટેના પ્રશ્નો આ રીરે્ પૂછો:  

 

(1) What's your name, please ? – કૃપયા આપનુ ંનામ શંુ છે?  

(2) What's your father's name? – ર્મારા હપર્ાજીનું નામ શંુ છે?  

(3) What's your surname ? – ર્મારી અટક શી છે?  

(4) Where do you live ? – રંુ્ ક્યાં રિે છે? | ર્મ ેક્યા ંરિો છો?  

(5) Where do you work ? – રંુ્ ક્યાં કામ કર ેછે?  

(6) How many brothers have you ? – ર્ાર ેકેટલા ભાઈઓ છે?  

(7) How many brothers are you? – ર્મ ેકેટલા ભાઈઓ છો?  

(8) How old are you? – ર્ારી ઉંમર કેટલી છે?  

(9) How tall are you? – ર્ારી ઊંચાઈ કેટલી છે?  

(10) How much do you weigh? – ર્ારં વજન કેટલું છે?  

(11) What is your birth-date ? – ર્ારી જન્મર્ારીખ કઈ છે?  

(12) On which date were you born ? – ર્ારો જન્મ કઈ ર્ારીખ ેર્યો િર્ો?  

(13) How do you go to school ? – રંુ્ શાળાએ કેવી રીરે્ જાય છે?  

(14) Do you go by car or by bus ? – રંુ્ કારમાં જાય છે કે બસમા?ં  

(15) When do you go to school ? – રંુ્ શાળાએ ક્યાર ેજાય છે?  

(16) When is your school over everyday ? – ર્ારી શાળા રોજ ક્યાર ેપરૂી ર્ાય છે (છૂટે છે)?  

(17) Do you like the city-life? –ર્મન ેશિેરી જીવન ગમે છે?  

(18) Why don't you live in your village ? – ર્મ ેર્મારા ગામડે કેમ રિેર્ા નર્ી?  

(19) Don't you like to live in the countryside ? – શંુ ર્મન ેગ્રામહવસ્ર્ારમાં રિેવું નર્ી ગમરંુ્?  

(20) When do you go to bed ? –ર્મ ેક્યાર ેસૂઓ છો?  

(21) When do you sleep? –ર્મ ેક્યાર ેસૂઓ છો?  

(22) When do you wake up ? –ર્મ ેક્યાર ેજાગો છો?  

(23) When do you get up ? –ર્મ ેક્યાર ેઊઠો છો?  

(24) What's your monthly salary? –ર્મારો માહસક પગાર કેટલો છે?  

(25) When are you going to retire ? –ર્મ ેક્યાર ેહનવૃત્ત ર્વાના છો?  

(26) Have you applied for voluntary retirement ? – ર્મ ેસ્વૈહચ્છક હનવૃહત્ત માટે અરજી કરી છે?  
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(27) Why did you cancel your plan of going abroad? 

(કેન્સલ, ઍબ્રૉડ)  

– ર્મ ેર્મારી પરદેશ જવાની યોજના કેમ રદ 

કરી? 

(28) Haven't you any chance of getting a better job 
than this one ? 

– આના કરર્ાં સારં કામ મળવાની ર્મન ેર્ક 

નર્ી ? 

(29) What are you suffering from?  – ર્મ ેશેનાર્ી પીડાઓ છો?  

(30) Whot ails you?(એઈલ્સ) – ર્મન ેશી પીડા ર્ાય છે?  

(31) Aren't you feeling well ? – ર્મન ેસારં નર્ી લાગરંુ્?  

(32) Haven't you yet consulted your family doctor? 
– ર્મ ેિજ ર્મારા ફૅહમલી ડૉક્ટરની સલાિ 

લીધી નર્ી. 

(33) Can you take a decision in this matter ?  – રંુ્ આ બાબર્માં હનણાય લઈ શકીશ? 

(34) Who can prevent you from taking a decision in 

this matter?(હપ્રવેન્ટ) 

– આ બાબર્માં હનણાય લેર્ાં ર્ન ેકોણ રોકી 

શકે?  

(35) Where are you coming from ?  – ર્મ ેક્યારં્ી આવો છો?  

(36) Are you going to join our team ? – ર્મ ેઅમારી ટીમમાં જોડાવાના છો?  

(29) What are you suffering from?  – ર્મ ેશેનાર્ી પીડાઓ છો?  

(30) Whot ails you?(એઈલ્સ) – ર્મન ેશી પીડા ર્ાય છે?  

(31) Aren't you feeling well ? – ર્મન ેસારં નર્ી લાગરંુ્?  

(32) Haven't you yet consulted your family doctor? 
– ર્મ ેિજ ર્મારા ફૅહમલી ડૉક્ટરની સલાિ 

લીધી નર્ી. 

(33) Can you take a decision in this matter ?  – રંુ્ આ બાબર્માં હનણાય લઈ શકીશ? 

(34) Who can prevent you from taking a decision in 

this matter?(હપ્રવેન્ટ) 

– આ બાબર્માં હનણાય લેર્ાં ર્ન ેકોણ રોકી 

શકે?  

(35) Where are you coming from ?  – ર્મ ેક્યારં્ી આવો છો?  

(36) Are you going to join our team ? – ર્મ ેઅમારી ટીમમાં જોડાવાના છો?  

(37) Is she going to accompany you to Germany? – ર્મારી સાર્ે રે્ જમાની આવવાની છે  

(38) Why didn't you attend yesterday's meeting ? – કાલની સભામાં રે્ િાજરી કેમ ન આપી?  

(39) Were you unwell ? – ર્ન ેઠીક ન િરંુ્?  

(40) Is that man your colleague? (કલીગ) – પેલો માણસ ર્મારો સિકમાચારી છે?  

(41) Don't you know him at all ? – ર્મ ેરે્મન ેજરાય ઓળખર્ા નર્ી? 

(42) What is your father ? – ર્મારા હપર્ાજી શંુ કર ેછે?  

(43) Are you satisfied with what you get ? – ર્ન ેજ ેમળે છે રે્નાર્ી ર્ન ેસંર્ોષ છે?  

(44) Have you been to America ? – રંુ્ અમહેરકા ગયો છે?  

(45) What's the population of this city ? – આ શિેરની વસ્ર્ી કેટલી છે?  

(46) Which of these pens is yours? – આ પેનોમાંર્ી ર્ારી પને કઈ છે?  

(45) Which sport are you particularly interested in?  – ર્ન ેકઈ રમર્માં હવશેષ રસ છે?  

(48) Which medium do you prefer, English or 

Gujarati? (હમહડયમ) 

– ર્ન ેકયંુ માધ્યમ વધાર ેપસંદ છે, અગં્રજેી કે 

ગુજરાર્ી? 

(49) What are you worried about ? – ર્ન ેશેની હચંર્ા ર્ાય છે?  

(50) Which college do you attend ? – રંુ્ કઈ કૉલેજમાં જાય છે?  

(51) What are your qualifications ? – ર્ારી શૈક્ષહણક લાયકાર્ો શી છે?  
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(52) What is your mother tongue ? – ર્મારી મારૃ્ભાષા કઈ છે?  

(53) Do you know Urdu ? – ર્ન ેઉદૂા  આવડે છે?  

(54) Can you speak the French language ? – રંુ્ ફેંચ ભાષા બોલી શકે છે?  

(55) Which is the better exercise, running or 
swimming ? 

– કયો વ્યાયામ વધાર ેસારો, દોડવાનો કે 

ર્રવાનો?  

(56) What is wrong with that machine ? – પેલા મશીનમાં શંુ બગડયંુ છે?  

(57) Is this machine in working order ?  – શંુ આ મશીન ચાલુ હસ્ર્હર્માં છે?  

(58) Are you going to appear for that examination ?  – રંુ્ એ પરીક્ષામાં બેસવાનો છે?  

(59) Must you go today? – ર્ાર ેઆજ ેજવુ ંજ જોઈએ?  

(60) Are you afraid of darkness ? – રંુ્ અધંારાર્ી ડર ેછે કે?  

(61) Is it necessary for you to go today? – ર્ાર ેઆજ ેજવુ ંજરૂરી છે કે?  

(62) Why were those students obsent yesterday? – પેલા હવદ્યાર્ીઓ કાલે કેમ ગેરિાજર િર્ા?  

(63) Why are the children shouting ? – છોકરાઓ કેમ બુમો પાડે છે?  

(64) Are you qualified for that post? (ક્વાહલફાઇડ) – ર્મ ેએ જગ્યા માટે યોગ્યર્ા ધરાવો છો કે?  

(65) How far is Nehru planetarium from here ? – નેિર પલનેેટેહરયમ અિીરં્ી કેટલું દૂર છે?  

(66) What kind of a man is he? – રે્ કેવા પ્રકારનો માણસ છે?  

(67) What is your complaint against him ?  – રે્મના હવરદ્ધ ર્ારી શી ફહરયાદ છે ?  

(68) Why don't you lodge a complaint against your 
quarrelsome neighbour?  

– ર્મ ેર્મારા ઝઘડાખોર પડોશી હવરદ્ધ 

ફહરયાદ કેમ નર્ી નોધંાવર્ા? 

(69) Did she complain about the food in that hotel ?  
– રે્ણે રે્ િૉટેલમા ંખોરાક હવરદ્ધ ફહરયાદ કરી 

િર્ી કે ?  

(70) Why do you hate that person ?  – એ માણસને રંુ્ કેમ હધક્કાર ેછે?  

(71) Are you gcquainted with that man ? 

(અક્વેહન્ટડ)  
– એ માણસ સાર્ે ર્માર ેપહરચય છે કે?  

(72) Do you know her ? – ર્મ ેરે્ન ેઓળખો છો કે?  

(73) Does she know you ? – રે્ ર્મન ેઓળખે છે કે ?  

(74) How long have you been living in Maharashtra 
?  

– ર્મ ેકેટલા સમયર્ી મિારાષ્ટરમાં રિો છો ?  

(75) Since when has he been working in that 
– રે્ એ કારખાનામા ંકેટલા વખર્ર્ી કામ કર ેછે 
? factory?  

(76) Is this your car ? – શંુ આ ર્મારી કાર છે?  

(77) Is this car yours? – આ કાર ર્મારી છે કે?  

(78) Whose car is that? – આ કાર કોની છે?  

(79) Whose books are these ? – આ પસુ્ર્કો કોનાં છે?  

(80) Are these your books ? – આ ર્મારાં પસુ્ર્કો છે?  

(81) How much sugar do you take in tea ? – ર્મ ેચામાં કેટલી સાકર લો છો?  

(82) Who doesn't understand that passage? (પહૅસજ)  – પેલો ફકરો કોન ેનર્ી સમજાર્ો ?  

(83) Why don't you work hard to achieve your goal? 
– ર્મ ેર્મારં ધ્યેય હસદ્ધ કરવા ખબૂ મિેનર્ કેમ 

નર્ી કરર્ા?  

(84) How can he account for his huge wealth?  
– રે્ની આટલી મોટી સંપહત્તનો ખલુાસો રે્ શી 

રીરે્ આપી શકશે?  
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(85) Can you sing well ? – રંુ્ સારં ગાઈ શકે છે?  

(86) Do you suspect any foul play in this matter ? 

(સસ્પેક્ટ, ફાઉલ) 

– આ બાબર્માં કોઈ ગંદી રમર્ રમાયાની ર્મન ે

શંકા છે?  

(87) In which book have you read such things ?  – કયા પુસ્ર્કમાં રે્ આવી વાર્ો વાચંી છે?  

(88) Where did you find his books ? – ર્ન ેરે્નાં પસુ્ર્કો ક્યારં્ી જડયાં?  

(89) For whom are you working so hard ? – રંુ્ આટલી બધી મિેનર્ કોના માટે કર ેછે?  

(90) What do you know about such matters ?  – આવી બાબર્ોમાં રંુ્ શંુ જાણે છે?  

(91) Why are you trying to mollify his anger ? 

(મૉહલફાય) 

– ર્મ ેરે્નો ગુસ્સો ઠંડો પાડવા શા માટે પ્રયત્ન 

કરી રહ્યા છો?  

(92) Are you angry with me? – ર્મ ેમારા પર ગુસ્સે ર્યા છો?  

(93) What do you mean? – ર્મ ેશંુ કિેવા માગો છો?  

(94) What steps are being taken to improve the 
condition ? 

– પહરહસ્ર્હર્ સુધારવા માટે શા પગલાં લેવાઈ 

રહ્યા છે?  
(95) What happened when you opposed him? 

(અપોઝડ)  
– ર્મ ેરે્નો હવરોધ કયો ત્યાર ેશંુ ર્યંુ? 

(96) What do you want from me ? – ર્મન ેમારી પાસેર્ી શી અપેક્ષા છે?  

(97) How are you going to pass your time here?  
– રંુ્ અિી ંર્ારો સમય કેવી રીરે્ પસાર કરવાનો 

છે? 
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2. આજ્ઞા, સલાિ કે સંકેર્ કરર્ી વખર્ ેઆમ બોલોોઃ  

 

(1)Be here at 10 o'clock, – અિી ંદસ વાગે િાજર ર્ઈ જજ.ે  

(2) Be polite to all.(પલાઇટ)  – બધા પ્રત્યે હવનય દાખવો.  

(3) Be courageous. (કરજેસ) – હિંમર્વાન બનો.  

(4) Be quiet! – શાંર્ રિો !  

(5) Be active. – સહિય બનો!  

(6) Be patient! – ધીરજ રાખો! ધીરજ ધરો !  

(7) Be careful!  – સાવચેર્ રિેજો !  

(8) Don't be negligent.  – બેદરકાર ન રિેજો .  

(9) Do your own work.  – ર્મારં પોર્ાનુ ંકામ કરશે,  

(11) Do your best!  – ર્મારા પોર્ાના કામમાં મન પરોવો,  

(10) Concentrate on your own work. – ર્મારાર્ી બનરંુ્ બધું જ કરી !  

(12) Help the needy.  – જરૂહરયાર્વાળાને મદદ કરો,  

(13) Do your homework everyday.  – ર્મારં ગૃિકાયા રોજ કરો..  

(14) Remember, health is wealth. – યાદ રાખો, રં્દુરસ્ર્ી એ જ સંપહત્ત છે.  

(15) Summon the doctor when necessary.  – જરૂર પડ ેત્યાર ેડૉક્ટરને બોલાવો. 

(16) Attend your office everyday.  – રોજ ર્મારી ઑહફસમાં િાજરી આપો. - 

(17) Don't waste time as time is money.  
– સમયનો દુવ્યાય ન કરો, કારણ કે સમય એ 

સંપહત્ત છે.  

(18) Take exercise daily.  – રોજ કસરર્ કરો.  

(19) Have regular habits.  – હનયહમર્ ટેવો રાખો.  

(20) Don't live to eat  – ખાવા માટે જીવશો નહિ.  

(21) Eat to live.  – જીવવા માટે ખાઓ.  

(22) Have courage!  – હિંમર્ રાખો.  

(23) Don't lose your temper.  – હમજાજ ગુમાવશો નહિ.  

(24) Don't park your car here.  – ર્મારી કાર અિી ંપાકા  કરશો નહિ,  

(25) Meet me tomorrow.  – મને આવર્ી કાલે મળજો.  

(26) Don't fail to meet me tomorrow.  – મને કાલે મળવાનુ ંચૂકશો નહિ.  

(27) Do meet me tomorrow.  – મને કાલે જરૂર મળજો.  

(28) Assist those who need assistance.  – જમેને મદદની જરૂર િોય રે્મને મદદ કરો.  

(29) Finish this job soon.  – આ કામ જલદી પૂરં કરો.  

(30) Remind me of my interview.  – મને મારી મુલાકાર્ યાદ કરાવજો.  

(31) Wake them up at 6 o'clock.  – રે્મન ે૬ વાગ ેજગાડજો.  

(32) Don't forget to come.  – આવવાનુ ંભલૂશો નહિ.  

(33) Write that letter.  – પેલો પત્ર લખો.  

(34) Don't be angry.  – ગુસ્સે ર્ાઓ નહિ.  

(35) Obey your elders.  – મોટાની આજ્ઞા પાળો.  

(36) Love your countrymen.  – ર્મારા દેશબાધંવોને પ્રેમ કરો.  
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(37) Let the servant clean the room.  – નોકરન ેઓરડો સાફ કરવા દો.  

(38) Let him play cricket.  – રે્ન ેહિકેટ રમવા દો.  

(39) Don't kill harmless animals.  – હનરપદ્રવી પ્રાણીઓને મારશો નહિ.  

(40) Go away! – ચાલ્યા જાઓ,  

(41) Don't turn aside from your chosen path.  – ર્મારા પસંદ કરલેા માગાર્ી ચહલર્ ન ર્શો.  

(42) Don't get angry!  – ગુસ્સે ર્શો નહિ.  

(43) Don't bother to meet him.  – રે્ન ેમળવા માટે ર્કલીફ ન લેશો.  

(44) Don't start borrowing money.  – પૈસા ઉછીના લેવા માંડશો નહિ,  

(45) Don't give yourself airs!  – ખોટો ડોળ કરશો નહિ..  

(46) Keep your surroundings clean.  – ર્મારી આજુબાજુનું વાર્ાવરણ સ્વચ્છ રાખો.  

(47) Don't disturb me.  – મને ખલલે પિોચંાડો નહિ.  

(48) Don't worry about the child.  – બાળક માટે હચંર્ા કરશો નહિ, 

(49) Discuss this point with him. – રે્મની સાર્ે આ મુદ્દાની ચચાા કરો. 

(50) Don't accept that invitation. – એ આમતં્રણ સ્વીકારશો નહિ.  

(51) Don't be silly! – નાદાન ર્ા મા, 

(52) Send for the doctor. – ડૉક્ટરને બોલાવો.  

(53) Read the relevant paragraph. (રહેલવન્ટ) – સંબંહધર્ પહરરછેદ વાચંો.  

(54) Never deceive your friend. (હડસીવ) – ર્મારા હમત્રને કદી છેર્રશો નહિ,  

(55) Beware of pickpockets! (હબવેઅર) . – હખસ્સાકાર્રર્ી સાવધ રિો !  

(56) Sign these papers. (સાઇન) – આ કાગળો પર સિી કચ.ે  

(57) Rectify this mistake at once. (રહેક્ટફાય) – આ ભલૂ ર્ાત્કાહલક સુધારી લો.  

(58) Handle that box carefully. – પેલી પેટીની સંભાળપૂવાક િેરફેર કરો.  

(59) Be seated, Madam. – બેસો, બિેન.  

(60) Please consider my application 

sympathetically (હસમ્પર્ેહટકહલ) 

– મિેરબાની કરીને મારી અરજી પર 

સિાનભુૂહર્પૂવાક હવચાર કરો.  

(61) Be ready to start. – જવાની રૈ્યારી કરો.  

(62) Make sure you are free tomorrow. – કાલે ર્મ ેનવરા છો રે્ની ખાર્રી કરો.  

(63) Settle that matter without delay. – હવલબં હવના એ બાબર્ પર્ાવો.  

(64) Show him round the exhibition. – રે્મન ેપ્રદશાન ફેરવીન ેદેખાડો.  

(65) Pay the bill. – હબલ ચૂકવો.  

(66) Don't shout! – બૂમ પાડો નહિ !  

(67) Hold on! – ર્ોભી !  

(68) Put him through to the General Manager. 

(ફોન) 

– રે્મન ેજનરલ મેનેજર સાર્ે (ફોન પર) જોડી 

આપો.  
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(69) Feel free to say anything you like. – ર્મન ેગમ ેરે્ હનોઃસંકોચ કિો. 

(70) Don't be afraid! – ડરશો નહિ.  

(71) Keep it in the large safe. – રે્ન ેમોટી હર્જોરીમાં મૂકો.  

(72) Give up laziness. – એદીપણું છોડી દો.  

(73) Be proud of your family. – ર્મારા કુટંુબ માટે ગવા કરો.  

(74) Practise what you preach. – ર્મ ેજનેો ઉપદેશ આપો રે્ન ેઆચરો.  

(75) Look to your right. – ર્મારી જમણી બાજુ જુઓ.  

(76) Look to your left. – ર્મારી ડાબી બાજુ જુઓ.  

(77) Look at the blackboard. – બ્લકેબોડા સામ ેજુઓ.  

(78) Give him this message. (મહસજ) – રે્મન ેઆ સંદેશો આપો.  

(79) Don't be nervous. – બચેેન ન ર્ાઓ.  

(80) Try again and again. – વારંવાર પ્રયત્ન કરર્ા રિો.  

(81) Unlock the door. – દરવાજાનુ ંર્ાળું ખોલો.  

(82) Follow my advice, – મારી સલાિન ેઅનુસરો.  

(83) Don't listen to him. – રે્ન ેસાભંળશો નહિ.  

(84) Stand erect! (ઇરકે્ટ) – ટાર ઊભા રિો.  

(85) Earm while you learn. (અન). – ભણવાની સાર્ ેકમાઓ.  

(86) Stop your prottle. (ઍટલ) – ર્ારો બડબડાટ બંધ કર.  

(87) Don't involve me in that affair. (ઇન્વૉલ્વ, 

અફેઅર)  
– મને એ બાબર્માં સંડોવશો નહિ.  

(88) Operate this machine. – આ મશીન ચલાવો. 

(89) Present your papers today. – ર્ારા પત્રો આજ ે૨જૂ કર.ે  

(90) Look before you leap. – ઝંપલાવર્ાં પિેલાં જુઓ. 

(91) Don't make a scene here. (સીન) – અિી ંર્માશો કરશો નહિ.  

(92) Please make some tea for me. – મિેરબાની કરીને માર ેમાટે ર્ોડી ચા બનાવો. 

(93) Learn some poems by heart.  – કેટલીક કહવર્ાઓ મોઢે કરો.  

(94) Plant trees.  – વૃક્ષો વાવો,  

(95) Pay the fine at once.  – ર્ાત્કાહલક દંડ ભરી શૈ.  

(96) Don't make so much noise.  – આટલો બધો પોધંાટ ન કરૌ.  

(97) Call the first witness. (હવટનેસ)  – પોલા સાર્ીને બોલાવો.  

(98) Don't blame him.  – રે્ન ેદોષ ન આપો.  

(99) Switch on the lights. (હસ્વચ)  – લાઇટ ચાલુ કરો,  

(100) Switch off the TV.  – ટીવી બધં કરો.  

(101) Switch on the fan.  – પંખો ચાલુ કરો.  

(102) Turn on the radio.  – રહેડયો ચાલુ કરો.  

(103) Turn on the tap.  – નળ ચાલ ુકરો.  

(104) Turn off the video.  – વીહડયો બંધ કરો.  

(105) Tone up the volume of the TV.  – ટીવીનો અવાજ મોયે કરો.  

(106) Tone down the volume of the TV.  – ર્વીનો અવાજ ધીમો કરો.  
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(107) Light the fire.  – અહગ્િ પેટાવો.  

(108) Don't light the candles. (કેન્ડલ્સ)  – મીણબત્તીઓ પટેાવશો નહિ.  

(109) Light these lamps.  – આ દીવા પ્રગટવો.  

(110) Phone the police at once.  – પોલીસને એકદમ ફોન કરો.  

(111) Put out the fire.  – આગ બુઝાવી દો.  

(112) Set off the firecrackers. (ફાયર-િેકસા)  – ફંકડા ફોડો.  

(113) Iron these shirts. (આયના, શટ્સ)  – આ ખમીસોને ઇસ્ત્રી કરો.  

(114) Put on your shoes.  – ર્મારા ંજોડાં પિેરી લો.  

(115) Plug in this wire. (પલગ, વાયર)  – આ વાયર પલગમાં ભરાવો.  

(116) Plug in the TV set.  – ટીવી સેટ પલગ સાર્ ેજોડો.  

(117) Bring my car here.  – મારી કાર અિી ંલાવો.  

(118) Plug up these holes. (િોલ્સ).  – આ કાણા ંપરૂી દો.  

(119) Hang my coat on the peg.  – મારો કોટ ખટીએ રંગી દો.  

(120) Poss me the jug. (જગ).  – જગ મારા ર્રફ આવવા દે.  

(121) Don't let off firecrackers now. – વ્િમણાં ફટાકડા ફોડશો નહિ. 
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3. સમય સંબધંી આ રીરે્ બોલો : 

 

(1) Excuse me. What's the time, please ? – માફ કરો, કેટલા વાગ્યા છે? 

(2) It's three o'clock. – ત્રણ વાગ્યા છે, 

(3) I'm afraid, your watch is slow, (આઇમ, યુર)  – મને લાગે છે ર્મારી ઘહડયાળ મોડી છે. 

(4) When did they leave the hotel ? – રે્ઓ િોટેલમાંર્ી ક્યાર ેગયા ? 

(5) Oh! just a few minutes before ten. – ઓિ ! દસમાં ર્ોડી હમહનટો પિેલા.ં  

(6) Shall we start at eight ? – આપણે આઠ વાગે નીકળીશંુ કે?  

(7) Eight is too early, eight-thirty would be better.  
– આઠ ર્ો ઘણંુ વિેલુ ંછે, સાડા આઠ વાગે ઠીક 

રિેશે.  

(8) It's a quarter to six already. – પોણા છે ર્ો ક્યારનાયે ર્ઈ ગયા છે.  

(9) Let's hurry up! The show begins at six.  
– આપણે ઉર્ાવળ કરીએ ! શો છ વાગ ેશરૂ 

ર્ાય છે.  

(10) You are late again. This will not do. 
– ર્મ ેફરી વાર મોડા પડયા છો. આ નહિ 

ચાલે.  

(11) Don't be late tomorrow. – કાલે મોડા ન પડશો.  

(12) It's seven o'clock. It's time for prayer. – સાર્ વાગ્યા છે. પ્રાર્ાનાનો સમય ર્યો છે. 

(13) I checked my watch and wgs rather shocked to 

find that it was post midnight. (ચકેડ. રાધર) 

–  મેં ઘહડયાળમા ંજોઈ ખાર્રી કરી અને 

મધગની વીર્ી ગઈ છે એ જાણી મને આચંકો 

લાગ્યો   

(14) The clock by his bed reminded him that it was  

only 2.30 G.m. (હરમાઇહન્ડડ)  

–  રે્ની પર્ારી પાસેની ઘહડયાળ રે્ન ેયાદ દેવ, 

કે વિેલી સવારના ફિ ૨.૩૦ વાગ્યા િર્ા. 

(15) He kept checking his watch every few minutes.  –  રે્ ર્ોડી ર્ોડી વાર ેરે્ની ઘહડયાળ ચકાસર્ો.  

(16) When do you take your breakfast ? –  ર્મ ે(સવારનો) નાસ્ર્ો ક્યાર ેકરો છો ?  

(17) I take my breakfast at nine o'clock. –  િંુ નવ વાગે નાસ્ર્ો કરં છંુ.  

(18) We've dinner at 8.00 p.m. –  અમ ેરાત્ર ે૮.૦૦ વાગ ેવાળુ કરીએ છીએ.  

(19) At four o'clock that afternoon over seven 
hundred representatives gathered in the 

hall.(હરપ્રેઝેન્ટેહટઝ)  

–  રે્ હદવસે બપોર ેચાર વાગ ેસાર્સો ઉપરાંર્  

પ્રહર્હનહધઓ િૉલમાં એકઠા ર્યા િર્ા. 

(20) What's the time by your watch please ?  –  ર્મારી ઘહડયાળમાં કેટલા વાગ્યા છે ?  

(21) It's half past nine. –  સાડા નવ (૯.00) વાગ્યા છે.  

(22) His watch is out of order. –  રે્ની ઘહડયાળ બગડી ગઈ છે.  

(23) Don't idle away your time.  –  રંુ્ ર્ારા સમયનો દુવ્યાય કરીશ નહિ.  

(24) I've told you times without number not to go 
there. 

–  મેં ર્ન ેત્યાં ન જવા અગહણર્ વાર કહ્યુ ંછે. 

(25) There are still fifteen minutes to go before the 
start of the match.  

–  મચૅ શરૂ ર્વાને િજુ પદંર હમહનટની વાર 

છે. 

(26) One morning Bhola knocked on Shekhar's study 
door 

–  એક સવાર ેભોલાએ શેખરના 

અભ્યાસખંડનુ ંદ્વાર ખટખટાવ્યંુ.  

(27) Monsoon has set in now. (મૉન્સન) –  િવ ેચોમાસંુ બેસી ગયંુ છે.  

(28) Yesterday we had torrential rain.  –  ગઈ કાલ ેમૂશળધાર વરસાદ પડયો.  
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(29) How time flies! –  સમય કેટલી ઝડપર્ી વીર્ી જાય છે !  

(30) I rarely go away before six in the evening. 
–  સાંજ ેછ વાગ્યા પિેલાં િંુ ભાગ્યે જ બિાર 

જાઉં છંુ.  

(31) In future you'll have to deal with me.  –  ભહવષ્યમાં ર્માર ેમારી સાર્ ેકામ લેવાનું છે.  

(32) How hot it is today! –  આજ ેકેટલી ગરમી છે!  

(33) When does your school meet everyday ?  –  ર્મારી શાળા રોજ ક્યાર ેશરૂ ર્ાય છે?  

(34) Our school meets at eleven o'clock and is over at 
five in the evening. 

–  અમારી શાળા અહગયાર વાગે શરૂ ર્ાય છે 

અન ેપાંચ વાગ ેપૂરી ર્ાય છે. 

(35) We've a recess from 2.30 p.m. to 3.00 p.m. 
everyday. 

–  અમાર ેરોજ બપોર ે૨. ૨૦ ર્ી ૩,સુધી હરસેસ 

િોય છે.  

(36) What day is it today? –  આજ ેકયો વાર છે?  

(37) It is Monday today. –  આજ ેસોમવાર છે,  

(38) What's the date today? –  આજ ેકઈ ર્ારીખ છે?  

(39) My father leaves his office a little before six p.m. 
–  મારા હપર્ા છ વાગર્ા ંપિેલાં ર્ોડી વાર ે

ઑહફસમારં્ી  નીકળી જાય છે.  

(40) I'm going, but I'll come back in about fifteen 
minutes. 

–  િંુ જાણુ ંછંુ, પણ લગભગ પંદર હમહનટમાં 

પાછા આવીશ.  

(41) It's rather urgent. Could we meet some time 
today instead of tomorrow ? 

–  આ જરા ર્ાત્કાહલક છે. આપણે કાલન ેબદલ ે

આ કોઈ સમયે મળી શકીએ? 

(42) At twenty-five to seven she came out of the hall. 
– સાર્માં પચીસ હમહનટે રે્ િૉલમારં્ી બિાર 

આવી . 

(43) Shortly after eleven, the Speaker entered the 
Assembly. 

– અહગયાર વાગ્યા પછી ર્ોડી વાર ેસ્પીકર ે

હવધાન સભામાં પ્રવેશ કયો.  

(44) I'm sorry I've taken so much of your time.  
– મેં આપનો ઘણો સમય લીધો રે્ બદલ 

હદલગીર છંુ.  

(45) Will you be there on time?  – ર્મ ેત્યાં સમયસર િાજર િશો કે?  

(46) You'll get these books by midday today. 
– આજ બપોર સુધીમાં આ પુસ્ર્કો ર્મન ેમળી 

જશે.  

(47) You must give him ninety days' notice in writing  
– ર્માર ેરે્મન ેનેવુ ંહદવસની લેહખર્ નોહટસ 

આપવી જોઈએ.  

(48) It took him ten days to get a suitable 

accommodation. (અકૉમડેશન)  

– રે્મન ેઅનુકૂળ જગ્યા મળેવર્ાં દશ હદવસ 

લાગ્યા. 

(49) It's forty-five minutes past eight o'clock. – અત્યાર ેઆઠને હપસ્ર્ાલીશ ર્યા છે. 
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4 હવનંર્ી કરર્ી વખરે્ કે રજા માગર્ી, આપર્ી વખરે્ આ રીરે્ બોલો : 

 

(1) May I come in, Sir ?  – સાિેબ, િંુ અંદર આવુ ંકે?  

– Yes, you may િા, ર્મ ેઆવી શકો છો.  

(2) Can I go now? – િંુ િવ ેજઈ શકંુ કે?  

– Yes, you can. – િા, ર્મે જઈ શકો છો.  

(3) Will you allow me to ride your bicycle ? – ર્મ ેમને ર્મારી સાઇકલ ચલાવવા દેશો?  

(4) Do you mind if I go home early today? – િંુ આજ ેઘર ેવિેલો જાઉં ર્ો ર્મન ેવાધંો છે? 

(5) May I borrow your camera ? – િંુ ર્મારો કૅમેરા ર્ોડી વાર લઉં કે? 

 – Of course. Go ahead. અલબત્ત, આગળ વધો.  

(6) Can we hold our meeting here ? – આપણે અિી ંસભા ભરી શકીએ કે?  

(7) Let me work here for a couple of hours.  – મને અિી ંબે-એક કલાક કામ કરવા દો.  

(8) May I switch on this light? – િંુ આ લાઇટ ચાલ ુકરં કે?  

(9) Can I go out and play, mother ? – મા, િંુ બિાર જઈન ેરમુ?ં  

(10) Can the children go for a swim ? – બાળકો ર્રવા જઈ શકે છે?  

– Let them go. રે્મન ેજવા દો.  

(11) Would you permit me to say a few 
words?   

– મને ર્ોડંુ બોલવા દેશો કે? 

– By all means. જરૂર.  

(12) Should I tell him that shocking news ? – રે્ આઘાર્જનક સમાચાર માર ેરે્ન ેકિેવા જોઈએ કે?  

(13) Might I see this letter ? – િંુ આ પત્ર વાચંી શકંુ કે?  

(14) May I borrow your shirt, please ? – િંુ ર્મારં ખમીસ ઉછીનું લઈ શકંુ કે?  

– No, you may not. ના, નહિ લઈ શકો. 

(15) Do we have your permission to leave 
the office now ? 

– િવ ેઅમને ઑહફસમારં્ી જવાની ર્મારી પરવાનગી 

છે?  

(16) Sir, can we sit in your class for this 
period ? 

– સર, આ એક હપરીઅડ માટે અમ ેર્મારા વગામા ં

બેસીએ?  

(17) Could I use your phone ? – િંુ ર્મારા ફોનનો ઉપયોગ કરી શકંુ?  

(18) May I borrow your scooter for a while ? – િંુ ર્ોડી વાર માટે ર્મારં સ્કૂટર ઉછીનું લઈ શકંુ?  

– Of course, with great pleasure. અલબત્ત, ઘણી ખુશીર્ી.  

(19) Would you mind my bringing a friend 
along too ? 

– િંુ મારા હમત્રને પણ સાર્ે લાવુ ંરે્માં ર્મન ે વાધંો છે? 

(20) Can I attend your meeting, please ? – િંુ ર્મારી સભામાં િાજર રિી શકંુ કે?  

(21) Can my brother participate in that 
function ? 

– એ સમારંભમાં મારો ભાઈ ભાગ લઈ શકે?  

(22) Would you kindly lend me your pen ?  – ર્મ ેકૃપા કરીને મને ર્મારી પેન ઉછીની આપશો ?  

(23) Do you think you could lend me your 
car ? 

– ર્મ ેમને ર્મારી કાર ર્ોડી વાર માટે ઉછીની આપી 

શકશો એમ લાગે છે?  

(24) Could you possibly lend me your 
camera ? 

– શક્ય િોય ર્ો ર્મારો કેમેરા મન ેર્ોડી વાર માટે 

ઉછીનો આપશો ? 
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5. પોર્ાના હવશે આ રીરે્ બોલો ?  

 

(1)I am a resident of Mumbai. – િંુ મુબંઈના રિેવાસી છે.  

(2) I was born on 20th December, 1970. – િંુ ૧૯૭૦ની ૨૦મી હડસેમ્બર ેજન્મ્યો િર્ો.  

(3) I gm g mechanic. (મકૅેહનક). – િંુ હમકેહનક છંુ.  

(4)I work in a bicycle factory. – િંુ એક સાઇકલની ફેક્ટરીમાં કામ કરં છંુ.  

(5) I have to work eight hours a day. – માર ેરોજ આઠ કલાક કામ કરવુ ંપડ ેછે.  

(6) I am a graduate of Mumbai University.  – િંુ મુબંઈ યુહનવહસાટીનો ગ્રજે્યુએટ છંુ.  

(7) Collecting photographs of film actresses is my hobby 

(િૉહબ).  

– હસન ેનદીઓના ફોટા ભેગા કરવાના મને 

શોખ છે. 

(8)I don't imitate others blindly.  
– િંુ બીજાઓનું આધંળુ ંઅનકુરણ કરર્ો 

નર્ી.  

(9) I am proud of my country. – મને મારા દેશ માટે ગવા છે.  

(10) I am not cbsent-minded. (અન્નેન્ટ માઇહન્ડડ)  – િંુ ભુલકણો નર્ી.  

(11) I am not a pessimist. (પેહસહમસ્ટ) – િંુ હનરાશાવાદી નર્ી.  

(12) I work hard and hope for the best. 
– િંુ સખર્ કામ કરં છંુ અને ઉત્તમ 

પહરણામની આશા રાખું છંુ.  

(13) So I m n optimist. (ઑહપટહમસ્ટ) – રે્ર્ી િંુ આશાવાદી છંુ.  

(14) Am I g fctglist? (ફેટહલસ્ટ). – શંુ િંુ પ્રારબ્ધવાદી છંુ?  

(15) No, not at all. – ના, હબલકુલ નહિ.  

(16) I never touch liquor. (હલકર) – િંુ કદી દારૂન ેસ્પશા કરર્ો નર્ી.  

(17) So I am a teetotallur.(ટીટોટલર). – રે્ર્ી િંુ હબલકુલ મદ્યપાન ન કરનાર છંુ.  

(18) History and Psychology are my favourite subject. 

(સાઇકૉલહજ, ફેવહરટ) .  

– ઇહર્િાસ અન ેમાનસશાસ્ત્ર મારા હપ્રય 

હવષયો છે. 

(19) I am not an eccentric fellow. (ઇક્સેહન્ટરક) – િંુ ર્રંગી માણસ નર્ી.  

(20) I am neither selfish nor selfless. 
– િંુ સ્વાર્ી પણ નર્ી અન ેહનોઃસ્વાર્ી પણ 

નર્ી.  

(21) I am an ordinary citizen. – િંુ એક સામાન્ય નાગહરક છંુ.  

(22) 'Work is worship’ is my motto.  – ‘શ્રમ એ જ ધમા' એ મારં સૂત્ર છે.  

(23) My younger brother has tremendous self 
confidence  

– મારો નાનો ભાઈ પ્રચંડ આત્મહવશ્વાસ 

ધરાવ ેછે. 

(24) 'Never despair' is his motto. – ‘કદી હનરાશ ન ર્ાઓ' એ રે્નુ ંસૂત્ર છે.  

(25) Ours is a small family. – અમારં કુટંુબ નાનુ ંછે.  

(26) My parents, my brother and myself make up (કુટંુબ 

છે. 
– મારાં માર્ા-હપર્ા, મારો ભાઈ અને િંુ  

(27) I am a good cricketer. – િંુ સારો હિકેટર છંુ.  

(28) I have full faith in God. – મને ઈશ્વરમાં પૂરી શ્રદ્ધા છે.  

(29) I love the life in the countryside. – મને ગ્રામહવસ્ર્ારનુ ંજીવન ગમે છે.  

(30) I hate urbanization. (અબાનાઇઝેશન) – િંુ શિેરીકરણને હધક્કારં છંુ.  
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(31) People can't stand my prattle for a long time. 

(ઍટલ). 

– લોકો બિુ વાર સુધી મારો બડબડાટ 

સિન કરી શકર્ા નર્ી.  

(32) I am a poor widow. (હવડો) – િંુ ગરીબ હવધવા છંુ.  

(33) I am a lover of education. – િંુ હશક્ષણપ્રેમી છંુ. 

(34) I am a spendthrift. (સ્પેન્ડહશકટ)  – િંુ ઉડાઉ છંુ.  

(35) Money is of little moment for me. – મારી દહષ્ટએ પૈસો નજીવા મિત્ત્વનો છે.  

(36) I am of the opinion that knowledge is far superior 
to wealth. 

– સંપહત્ત કરર્ા ંજ્ઞાન અનેકગણું ચહડયારંુ્ છે 

એવો મારો મર્ છે.  

(37) I love to mix in society. – મને સમાજમાં ભળવુ ંગમે છે.  

(28) I have never been to the United States. – િંુ ક્યારયે યૂ.એસ. ગયો નર્ી.  

(39) I love to work in India and for India. 
– મને ભારર્માં અને ભારર્ માટે કામ 

કરવાનું ગમે છે.  

(40) I am a peace-loving mom. (પીસ-લહવંગ) – િંુ શાંહર્હપ્રય માણસ છંુ.  

(41) I am low-cbiding. (લૉ-અબાઇહડંગ) – િંુ કાયદાનુ ંપાલન કરનારો છંુ.  

(42) I am a democrat. (ડમિેટ) – િંુ લોકશાિીવાદી છંુ. 

(43) I am very fond of reading novels and short stories 
– િંુ નવલકર્ાઓ અન ેટંૂકી વાર્ાાઓ 

વાંચવાનો ભાર ેશોખીન છંુ.  

(44) I read English, Hindi and Gujarati novels. 
– િંુ અગં્રજેી, હિંદી અન ેગુજરાર્ી 

નવલકર્ાઓ વાચંું છંુ. 

(45) I am an author, too. (ઑર્ર) – િંુ લેખક પણ છંુ.  

(46) I am not a quarrelsome fellow.  – િંુ ઝઘડાખોર વ્યહિ નર્ી.  

(47) I am not an active political worker. – િંુ સહિય રાજકીય કાયાિ નર્ી.  

(48) I never forget my responsibilities as 

citizen.(હરસ્પૉહન્સહબહલટીઝ) 

– નાગહરક ર્રીકેની મારી જવાબદારીઓ 

કદાહપ ભૂલર્ો નર્ી.  

(49) I exercise my political rights honestly. (ઑનેસ્ટહલ)  
– િંુ મારા રાજકીય િકોનો પ્રામાહણકપણે 

ઉપયોગ કરં છંુ.  

(50) I carry out my duties 

unhesitatingly.(અનિેહઝટેહટહગ્લ)  

– મારી ફરજો િંુ અચકાયા હવના પાર પાડંુ 

છંુ.  

(51) I am a student of philosophy.  – િંુ ર્ત્ત્વજ્ઞાનનો અભ્યાસી છંુ.  

(52) I am an educated woman. – િંુ એક હશહક્ષર્ મહિલા છંુ.  

(53) I stand for equal rights to women. 
– િંુ મહિલાઓના સમાન િકોની પરુસ્કર્ાા 

છંુ.  

(54) I gm generous, not spendthrift. (સ્પેન્ડહિસ્ટ)  – િંુ ઉદાર છંુ, ઉડાઉ નર્ી.  

(55) I am a social worker. – િંુ સામાહજક કાયાકર છંુ.  

(56) I work for the spread of literacy among the 

illiterate women.(હલટરહસ, ઇહલટરટે) 

– િંુ હનરક્ષર મહિલાઓમાં સાક્ષરર્ાનો 

પ્રસાર કરવાનુ ં કામ કરં છંુ. 

(57) I derive great satisfaction from my work.(હડરાઇવ) – મને મારા કામમારં્ી ખબૂ સંર્ોષ મળે છે.  

(58) I am a hardware merchant. (િાડાવેર). 
– િંુ િાડાવેર (લોખંડના સામાન)નો વપેારી 

છંુ.  

(59) I am at the head of a very large business concern. 

(કન્સન) 

– િંુ એક મોટી વેપારી કંપનીનો મખુ્ય 

સંચાલક (િેડ) છંુ.  
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(60) I don't like eulogizing myself.  – મને આત્મશ્લાઘા પસંદ નર્ી.  

(61)But I don't hesitate to call a spade a spade.(િહઝટેટ, 

સ્પેડ)  

– પણ િંુ કાણાને કાણો કિેર્ાં અચકાર્ો 

નર્ી.  
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6. કોઈકની પ્રશંસા કે વખાણ કરર્ી વખરે્ આમ બોલો : 

 

(1) Ratan is very clever. – રર્ન ખૂબ િોહશયાર છે.  

(2) Ratan's sister, too, is clever.  – રર્નની બિેન પણ િોહશયાર છે.  

(3) Your daughter is intelligent and hard-working. 

(ઇન્ટેહલજન્ટ) 
– ર્મારી દીકરી બુહદ્ધશાળી અને મિેનરુ્ છે. 

(4) You are punctual in attending 

meetings.(પટ્યુઅલ)  
– સભામા ંિાજરી આપવામાં ર્મે હનયહમર્ છો. 

(5) He likes punctuality. (પટં્યુઅહલહટ) – રે્મન ેહનયહમર્ર્ા પસંદ છે.  

(6) You have a very good knack of making friends. 

(નંક)  

– ર્મારામાં હમત્રો બનાવવાની બિૂ સારી કુનેિ 

છે. 

(7) She does her social work with great 

fervour.(ફવાર) 

– રે્(ણી) પોર્ાનું સામાહજક કાયા ખબૂ 

ઉત્સાિપૂવાક કર ેછે.  

(8) How courageous Mohan is! (કરજેસ) – મોિન કેટલો હિંમર્વાન છે !  

(9) Sir, you are very kind and generous. (જનરસ)  – સર, ર્મ ેખબૂ માયાળુ અને ઉઘર છો.  

(10) Your son is diligent as well as wise. (હડહલજન્ટ)  – ર્મારો દીકરો ઉદ્યમી રે્મજ ડાહ્યો છે.  

(11) Dhiraj, how agile you are! – ધીરજ, રંુ્ કેટલો ચપળ છે !  

(12) She talks very clearly and to the point. – રે્(ત્રી) ખબૂ સ્પષ્ટ અન ેમુદાસર વાર્ કર ેછે.  

(13) You are no doubt an artist of the first water. 
– હનોઃશંકપણ ેર્મ ેએક ઉત્તમ કક્ષાના ક્લાકાર 

છો.  

(14) Her sister is really g great humorous 

writer.(હ્યમુરસ)  

– રે્ની બિેન ખરખેર એક ઉત્તમ િાસ્યલેહખકા 

છે. 

(15) People are greatly impressed by Ketan's ready  
– કેર્નના િાજરજવાબીપણાની લોકો પર ઊંડી 

છાપ પડી છે.  

(16) How delicious your dishes are!  – ર્મારી વાનગીઓ કેટલી સ્વાહદષ્ટ છે !  

(17) I know he is a man of ability. – િંુ જાણું છંુ કે રે્ એક શહિશાળી માણસ છે.  

(18) You have tremendous perseverance.(હટરમેન્ડસ, 

પ્રહસહવઅરન્સ)  
– ર્મારામાં ગજબનો ખંર્ છે. 

(19) Your efforts are very praiseworthy. (પ્રેઝવહધ)  – ર્મારા પ્રયત્નો પ્રશંસનીય છે.  

(20) Nobody can compete with you in such matters. 

(કૉહમ્પટ)  
– આવી બાબર્ોમાં કોઈ ર્મારી ર્ોલે ના આવ.ે 

(21) Your success in that examination is highly 

commendable. (કમેન્ડેબલ)  

– એ પરીક્ષામા ંર્ારી સફળર્ા અત્યંર્ પ્રશંસનીય 

છે. 

(22) Fortune favours the brave like you. 
– પ્રારબ્ધ ર્ારા જવેા બિાદુરને અનુકૂળ બને છે. 
0  

(23) You have done very admirable work. 

(ઍડહમરબેલ)  
– ર્મ ેઅત્યંર્ પ્રશંસનીય કામ કયુું છે. 

(24) Your handwriting is excellent. – ર્મારા અક્ષરો બિુ જ સંુદર છે.  

(25) Your ability to bear pain is very surprising. 
– દદા  સિન કરવાની ર્મારી શહિ 

આશ્ચયાજનક છે.  

(26) Your brother has a unique tact of pleasing 

all.(યૂહનક).  

– ર્ારા ભાઈમાં સૌન ેરાજી કરવાની અજોડ 

કુનેિ છે. 
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(27) You are an inborn orator.(ઑરટેર). – ર્મ ેજન્મજાર્ વિા છો.  

(28) Tell me the secret of your sound health. – ર્મારી સરસ રં્દુરસ્ર્ીનું રિસ્ય મન ેકિો.  

(29) Your children are very handsome. – ર્મારા ંબાળકો ખબૂ રૂપાળાં છે.  

(30) How obedient your son is! (ઓહબહડઅન્ટ) – ર્મારો દીકરો કેટલો આજ્ઞાંહકર્ છે !  

(31) Your employees are hard-working and 

cooperative (એપલૉઇઝ) 

– ર્મારા કમાચારીઓ મિેનરુ્ અન ેસિકાર 

આપનારા છે.  

(32) Sincerity and honesty are your outstanding 

qualities.(હસહન્સરીટી, ઑનેસ્ટી) 

– હનષ્ઠા અન ેપ્રામાહણકર્ા ર્મારા અહર્હવહશષ્ટ 

ગુણો છે.  

(33) People like your simplicity. (હસહધ્વહસહટ) – લોકોને ર્મારી સાદાઈ ગમે છે. 

(34) You have a peculiar knack of winning over I 

people to your side. (હપક્યહુલઅર, નૈક)  

– ર્મારામાં લો કોન ેર્મારા ર્રફ વાળવાની એ 

ક હવહશષ્ટ કુનેિ છે.  

(35) Your son is a great wrestler. – ર્મારો દીકરો આ રો કરની બાજ છે.  

(36) Your power of concentration is very 

great.(કૉન્સટરેશન) 
– માનુ ંપ્રા કરવાની મારી શહિ મોટી છે. 

(37) Your paintings are very attractive.  – ર્મારા ંહચત્રો ખબુ આકષા છે.  

(38) How have you acquired such presence of mind 

? (અક્વાયડા) 
– આવી સમયસુચા ર્મ ેકેવી રીરે્ મેળવી છે ? 

(39) You are very strong and stout.  – ર્મ ેખબૂ બળવાન અને મજબૂર્ છો.  

(40) You have great power of 

understanding.(અનટાયહરંગ) 
– ર્મારામાં અભુર્ સમજશહિ છે.  

(4l) What untiring energy you have!  – ર્મારામાં કેવી અર્ાક શહિ છે !  

(42) Everybody eulogises your dedication to the 
– હમલા-મહુિ માટેની ર્મારી હનષ્ઠાની સૌ કોઈ 

પ્રશંસા કર ેછે, 

(43) A thorough gentleman like you will never luck 

in goodwill. (ર્રો) 

– ર્મારા જવેા પરૂા સજ્જનને શુભેચ્છાની કદી 

ખોટ 

(44) Sunil, your performance as a batsman has 
never been disappointing. 

– સુનીલ, બૅટ્સમૅન ર્રીકેની ર્ારી કામગીરી 

કદી હનરાશાજનક રિી નર્ી,  

(45) Sachin, you are the right choice for the 
captainship of the Indian cricket team. 

– સહચન, ભારર્ીય હિકેટ ટીમના કૅપટન ર્રીકેની 

ર્ારી વરણી સવાર્ા ઉહચર્ છે,  

(46) Your experience and standing commands the 
respect of your followers. 

– ર્મારો અનભુવ અન ેર્મારં સ્ર્ાન ર્મારા 

અનુયાયીઓમા ંરે્મન ેમાન અપાવ ેછે.  

(47) I appreciate persons like you, who are 
determined to succeed in their efforts. 

– પોર્ાના પ્રયત્નોમા ંસફળ ર્વા માટે 

કૃર્હનશ્ચયી એવા ર્મારા જવેા લોકોની િંુ કદર 

કરં છંુ.  

(48) I know you have never harboured personal 

animosity against anybody. (િાબાડા, ઍહનમૉહસટી)  

– ર્મ ેકોઈ પ્રત્યે વ્યહિગર્ રે્ષભાવ દાખવ્યો 

નર્ી., એ િંુ જાણુ ંછંુ.  

(49) What a smiling face your daughter has!  – ર્મારી દીકરીનો ચિેરો કેવો િસમખુો છે !  

(50) You write very interesting short stories.  – ર્મ ેખબૂ સરસ ટંૂકી વાર્ાાઓ લખો છો.  

(51) By nature, you are very considerate. 
– સ્વભાવર્ી જ ર્મ ેબીજાઓનો ખબૂ હવચાર 

કરી  શકો રે્વા છો.  

(52) Your uncle is a shrewd politician.  – ર્મારા કાકા એક ચાલાક રાજકારણી છે.  

(53) You are very patient. – ર્મ ેખબૂ પૈયાવાન છો.  
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(54) Your son is very industrious. (ઇન્ડસ્ટરે હ અસ) – ર્મારો દીકરો ખૂબ ઉદ્યમી છે. 

(55) People like you for your kindness. 
– ર્મારા માયાળ ુસ્વભાવને લીધે ર્મ ેલોકોન ે

ખૂબ ગમો છો. 

(56) You are very alert and agile. (ઍલટા , અજાઇલ). – ર્મ ેખબૂ સાવધ અન ેચપળ છો.  

(57) Everybody is happy in your company. – ર્મારી સંગાર્ે સૌન ેમઝા પડે છે.  

(48) You have achieved great progress in a very 

short time. (અચીડ) 
– ર્મ ેટંૂકા સમયમા ંજ ખૂબ પ્રગહર્ સાધી છે. 

(59) You are the best athlete in the city.  – ર્મ ેશિેરના શ્રષે્ઠ કસરર્બાજ છો.  

(60) His brother is a skilled mason.  – રે્નો ભાઈ કુશળ કહડયો છે.  

(62) I am not an expert car driver like you. 

(એક્સપટા )  
– િંુ ર્મારા જવેો હનષણાર્ કારડાઇવર નર્ી.  

(62) You are an angel. (એન્જલ). – ર્મ ેએક દેવદૂર્ છો,  

(63) Your speeches are very inspiring. 

(ઇનસ્પાઇહરંગ) 
– ર્મારા ંભાષણો ખૂબ જ પ્રરેક િોય છે.  

(64) You are seventy, but you look hardly sixty. 
– ર્મ ેછો હસતે્તરના પણ ર્મ ેલાગો છો માંડે 

સાઠના. 

(65) How sweetly your sister sings!  – ર્મારી બિેન કેવુ ંમધરુ ગાય છે !  

(66) Her daughter is very cute. (ક્યૂટ).  – રે્ (બી)ની દીકરી ખૂબ મોિક છે.  

(67) You are studious as well as clever. (ટ્યહુડઅસ)  – ર્મ ેઅભ્યાસુ રે્મજ િોહશયાર છો.  

(68) I always delight in listening to your 

music.(હડલાઈટ).  

– મને ર્મારં સંગીર્ સાંભળવામા ંિંમેશા ંખૂબ 

આનદં આવ ેછે.  
(69) Your style of functioning is very 

pleasing.(સ્ટાઇલ, ફેક્શહનગં)  
– ર્મારી કાયાશૈલી ખૂબ રોચ ક છે. 

(70) You are always jolly. (જૉહલ).  – ર્મ ેિંમેશાં ખુશહમજાજમાં િો છો.  

(71) It's a pleasure to sit with you and listen toyour 
talk  

– ર્મારી પાસે બેસીને ર્મારી વાર્ો 

સાંભળવામાં મઝા પડે છે.  

(72) You are my best friend.  – રંુ્ મારો શ્રષે્ઠ હમત્ર છે.  

(73) You have become popular by your hard work 
and co-operation.  

– ર્મ ેમિેનર્ અને સિકારર્ી લોકહપ્રય ર્યા 

છો. 

(74) You speak English fluently. (બ્લ્યુઅન્ટહલ)_  – રંુ્ અસ્મહલર્પણે અગં્રજેી બોલ ેછે.  

(75) You always help the needy.  – ર્મ ેજરૂહરયાર્વાળાને િંમેશાં મદદ કરો છો.  
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7. હવરોધ – હનષધે કરવા કે દોષ આપર્ી વખરે્ આમ બોલો:  

 

(1) I don't ggree with you. (અગ્રી) – િંુ ર્મારી સાર્ ેસંમર્ નર્ી.  

(2) I can't support your statement. – ર્ારા હવધાનને િંુ ટેકો આપી શકંુ નહિ.  

(3) What you are saying is not correct. – ર્મ ેજ ેકિો છો રે્ બરાબર નર્ી.  

(4) You shouldn't take my support for granted. 
– ર્મન ેમારો ટેકો મળશ ેજ એમ માની લેવુ ં

જોઈએ 

(5)I am sure you are wrong. – મને ખાર્રી છે કે રંુ્ ખોટો છે.  

(6) You must not do such things. – ર્ાર ેઆવુ ંન કરવુ ંજોઈએ.  

(7) You are entirely at fault in this matter.  – આ બાબર્માં ર્ારો પરૂપેરૂો વાંક છે.  

(8) Your brother is accused of theft.  – ર્ારા ભાઈ પર ચોરીનો આરોપ છે.  

(9) I con't accept your proposdl. (ઍક્સેપટ, પ્રપોઝલ).  – િંુ ર્મારી દરખાસ્ર્ સ્વીકારી શકંુ નહિ.  

(10) I blame you for that accident.  
– રે્ અકસ્માર્ માટે િંુ ર્ન ેજવાબદાર ગણુ ં

છંુ.  

(11) You are to blame in that matter. – એ બાબર્માં ર્ારો ધ્યેય છે.  

(12) I will oppose you with all my strength. (અપોઝ)  
– મારી બધી ર્ાકાર્ર્ી િંુ ર્ારો હવરોધ 

કરીશ.  

(13) You have no right to soy such things. – આવુ ંકિેવાનો ર્ન ેકોઈ અહધકાર નર્ી.  

(14) You are wholly responsible for the failure of that 

good scheme. (િોલહલ, હરસ્પૉહન્સબલ, સ્કીમ)   

– પેલી સારી યોજનાની હનષ્ફળર્ા માટે રંુ્ 

સંપૂણા ' જવાબદાર છે.  

(15) You ought to have followed your teacher's advice. 

(ઑટ, અડવાઇસ)  

– ર્ાર ેર્ારા હશક્ષકની સલાિ માનવી 

જોઈર્ી િર્ી. 

(16) You lost the first runk because of the neglect of 

your studies. ( હનગ્લેક્ટ). 

– ર્ારી અભ્યાસ પ્રત્યેની બેદરકારીને કારણે 

ર્ેં પિેલો નબંર ખોયો.  

(17) You don't take anything seriously. (હસહરઅસહલ)  – રંુ્ કોઈ વાર્ ગંભીરર્ાર્ી લેર્ો નર્ી.  

(18) Your behaviour on that occasion must be 

condemned. (હબિેહવઅર, કન્ડેન્ડ).  

– એ પ્રસંગનું ર્ારં વર્ાન વખોડી કાઢવુ ં

જોઈએ. 

(19) People must condemn that Act. 
– એ કાયદાન ેલોકોએ વખોડી કાઢવો 

જોઈએ.  

(20) I protest against your remarks.  – ર્મારા ઉદ્ગારોનો િંુ હવરોધ કરં છંુ.  

(21) I won't allow you to behave rudely. – િંુ ર્મન ેઉદ્ધર્ાઈપૂવાક વર્ાવા નહિ દઉં.  

(22) You should be ashamed of yourself, – ર્ાર ેશરમાવુ ંજોઈએ.  

(23) You have a very bad habit of finding fault with 
others. 

– ર્ન ેબીજાના દોષ જોવાની બિુ ખરાબ 

આદર્ છે. 

(24) You have made many mistakes in that essay. – ર્ેં એ હનબધંમાં ઘણી ભલૂો કરી છે.  

(25) You are a very careless student.  – રંુ્ બિુ બેદરકાર હવદ્યાર્ી છે.  

(26) T.stely, you have been coming lite everyday. – આજકાલ, રંુ્ રોજ મો છે આવ ેછે.  

(27) Some day you will be sorry for your negligence. 
– કોઈ હદવસ રંુ્ ર્ારી બેદર.કારી માટે ખદે 

અનુભવીશ,  

(28) Nobody likes your arrogance. – ર્ારો ઘમંડ કોઈને ગમર્ો નર્ી.  
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(29) You are very lazy. – રંુ્ ખૂબ આળસુ છે.  

(30) Remember, you are wasting your time. – ર્ાદ ચખ, રંુ્ ર્ારો સમય બરબાદ કર ેછે.  

(31) I can't let you spend money recklessly. 
– િંુ ર્ન ેઉઘઉપણ ેપૈસા ખચાવા દઈ શકંુ 

નહિ.  

(32) I object to your smoking in this room. 
– મા ઓર માં નું ધુમ્રપાન કર ેરે્ની સામે 

માચા | વાધંો છે.  

(33) I don't believe a single word of what you are saying.  
– રંુ્ કિે છે રે્માંનો એક શબ્દ પન્ન િંુ માનર્ો 

નર્ી. 

(34) Don't blame anybody else. It is your own fault.  
– બીજા કોઈન ેવૈષ ન આપ. એ ર્ારો જ 

વાંક છે.  

(35) Your arguments are simply ridiculous.(હરહડક્યુલસ)  – ર્ારી દલીલો કેવળ િાસ્યાસ્પદ છે.. 

(36) You ought to have written a letter to her. – ર્ાર ેરે્ન ેએક પત્ર લખવો જોઈર્ો િર્ો.  

(37) I don't want to talk to you at all. 
– િંુ ર્ારી સાર્ે હબલકુલ વાર્ કરવા માગર્ો 

નર્ી.  

(38) She ought to have apologised to her teacher – for 
her mistake. 

– રે્ણે પોર્ાની ભલૂ માટે હશક્ષકની માફી 

માગવી જોઈર્ી િર્ી.  

(39) If you start talking loudly here, people will laugh at 
you. 

– રંુ્ જો અë મોટેર્ી બોલવા માં ડીશ, ર્ો 

લોકો ર્ારા પ્રત્યે િસશે.  

(40) You ought to stop behaving in such a rude manner. 
– આમ ઉદ્ધર્ાઈપૂવાક વર્ાવાનું ર્ાર ેબંધ 

કરવુ ંજોઈએ. 

(41) Don't tolk nonsense. (નૉન્સેન્સ) – મુખ[ઉભરી વાર્ કર મા.  

(42) You shouldn't have told the sick man this shocking 
news. 

– બીમાર માણસન ેર્ાર ેઆ આઘાર્જનક 

સમાચાર આપવા નિોર્ા જોઈર્ા.  

(43) I can't permit you to get the floor now. 
– િંુ ર્ન ેિમણાં બોલવાની પરવાનગી 

આપી શકંુ 

(44) You shouldn't have squandered your money so 

thoughtlessly. (ક્વૉન્ડડા) 

– ર્ાર ેઆટલી અહવચારીપણે પૈસા 

ઉડાવવા જોઈર્ા | નિોર્ા.  

(45) You are responsible for her tragedy.  – રે્ની કરણાંહર્કા માટે રંુ્ જવાબદાર છે.  

(46) You have brought about his downfall. – રંુ્ રે્ની પડર્ી લાવ્યો છે.  

(47) I shall not stand by you because you are guilty. 

(હગહલ્ટ)  

– િંુ ર્ારી પડખે નહિ રિંુ, કારણ કે રંુ્ દોષી 

છે. 

(48) Your conduct has been very improper.(કૉન્ડક્ટ, 

ઇમ્પ્રૉપર)  
– ર્ારં વર્ાન ખબૂ અણછાજરંુ્ રહ્યુ ંછે,  

(49) I have no hesitation in charging you with deception. 
– ર્ારા પર છેર્રહપંડીનો આરોપ મૂકર્ાં િંુ 

જરાય અચકાર્ો નર્ી.  

(50) I am unable to help you in this foolish project  
– આ મૂખઈભરી યોજનામા ંિંુ ર્ન ેમદદ 

કરવા સમર્ા નર્ી.  
(51) You will have to repent of your carelessness. 

(હરપેન્ટ) 
– ર્ારી બેદરકારી માટે ર્ાર ેપસ્ર્ાવુ ંપડશે. 

(52) She shouldn't have condemned him hastily. 
– રે્ણે ઉર્ાવળે વખોડી કાઢવો જોઈર્ો 

નિોર્ો.  

(53) Your suggestion is shocking.  – ર્ારં સૂચન આધાર્જનક છે.  
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(54) You should have completed this piece of work in 
time. 

– ર્ાર ેઆ કામ સમસયર પરંૂ કરવુ ંજોઈરંુ્ 

િરંુ્. 
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8. શબ્દ એક, અર્ા અનેકોઃ  

નાના નાના કેટલાયે પહરહચર્ શબ્દો જુદા જુદા સંદભામા ંજુદા જુદા અર્ામાં વપરાર્ા િોય છે, એ સમજવા માટે 

નીચનેા ંવાક્યોનો અભ્યાસ કરો : 

 

(1) Mind (માઇન્ડ) = મન 

(1) Mind your own business. 
– ર્ારં પોર્ાનું કામ સંભાળ. (બીજાના કામમાં 

માર્ું ન માર )  

(2) Never mind, we'll try again. – કંઈ વાંધો નહિ, આપણ ેફરી પ્રયત્ન કરીશંુ.  

(3) This institution minds the blind. – આ સંસ્ર્ા અધંજનોની સંભાળ લ ેછે.  

(4) Shivaji Maharaj had great presence of mind. – હશવાજી મિારાજમાં ખૂબ સમયસૂચકર્ા િર્ી.  

(5) I don't mind the cold weather at all. – ઠંડા િવામાનની મન ેજરાય પડી નર્ી.  

(6) We are all of one mind on that point. – એ મદુા પર રમૅાપણ ેબધા સિમર્ છીએ  

(7) Are you still of the same mind ? – રંુ્ િજુ એ જ મર્ ધરાવ ેછે?  

(8) I'm determined to give him a piece of my 

mind. (હડટહમાન્ડ) 

– રે્ના હવશે શંુ શંુ ધારં છંુ રે્ મેં રે્ને કિી દેવાનું | 

નક્કી કયુું છે.  

(9) He has made up his mind to be a doctor. – રે્ણે ડૉક્ટર ર્વાનો હનધહર કયો છે.  

(10) She never knows her own mind. – શંુ કરવુ ંરે્ એ પોરે્ જ જાણર્ી િોર્ી નર્ી. ર્ય  

 

(2) Heart (િાટ) = હૃદય 

 

(1) I support you with all my heart. – િંુ ર્ન ેપૂરા હૃદયપૂવાક ટેકો આપુ ંછંુ.  

(2) He has lost his heart to that girl. – રે્ એ છોકરીને હદલ દઈ ચકૂ્યો છે.  

(3) I'm yours heart and soul! – િંુ સંપણૂાપણ ેર્ારો | ર્ારી છંુ.  

(4) In those days I travelled to my heart's content. – એ હદવસોમાં મેં મન ભરીને પ્રવાસ ક્ય.  

(5) He had a massive heart attack list evening. 
– કાલે સાંજ ેરે્ન ેહૃદયરોગનો પ્રબળ િુમલો ર્યો 

િર્ો.  

(6) Don't lose heart because of this first failure. – આ પિેલી હનષ્ફળર્ાર્ી હિંમર્ ન િારી જર્ા.  

(7) Students should learn by heart all these 
beautiful poems. 

– છોકરાઓંએ આ બધી સંુદર કહવર્ાઓ મોઢે 

કરવી જોઈએ.  

(8) Those buildings are in the heart of the city. – પેલાં મકાનો શિેરની મધ્યમાં આવેલાં છે.  

(9) At heart he is a socialist. – હદલર્ી એ સમાજવાદી છે.  

(10) Let's have a heart-to-heart talk. – આપણે ખુલ્લા હદલે ચચાા કરીએ. માર્ું  

 

(3) Head (િેડ) = માર્ુ ં

 

(1) Don't hit him on the head. – આ બાબર્ો િવ ેહનણાયાત્મક ર્બકે્ક પિોચંી છે.  
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(2) These matters are now coming to a head. 

(3)I was unable to make head or tail of his 
speech.  

– મને રે્ના ભાષણનો એક પણ શબ્દ સમજાયો 

નહિ. 

(4) Heads or tails? – છાપ કે કા?ં  

(5) Santosh has a good head for business. – ધધંામા ંસંર્ોષનું ભેજંુ સારં ચાલે છે.  

(6) Success has gone to his head. – રે્ને સફળર્ાની ખુમારી ચડી ગઈ છે.  

(7) Let's put our heads together. – આપણે સૌ ભેગા મળી હવચાર કરીએ.  

(8) That small boy was heading the procession. – પેલો નાનો છોકરો સરઘસમાં મોખર ેિર્ો.  

(9) The army was heading north. – લશ્કર ઉત્તર ર્રફ આગળ વધી રહ્યુ ંિરંુ્.  

(10) Who heads this government ? – આ સરકારનો સૂત્રધાર કોણ છે? 

 

(4) Tongue (ટંગ) = જીભ 

 

(1) The doctor asked him to put out his tongue.  – ડૉક્ટર ેરે્ન ેજીભ બિાર કાઢવા કહ્યુ.ં  

(2) Don't put your tongue out at me, you cheeky 
girl! 

– હનલાજ્જ છોકરી, મારી સામે જીભડો કાઢ મા. 

(3) It was on the tip of my tongue to call him a 
traitor, but, on second thoughts, I checked 
myself. 

– રે્ને દેશદ્રોિી કિેવાનું મારી જીભને ટેરવ ેઆવી 

ગયંુ, પણ વધુ હવચારર્ાં મેં મારી જાર્ પ૨ કાબ ૂ

રાખ્યો.  

(4) What's his mother tongue ?  – રે્ની મારૃ્ભાષા કઈ છે?  

(5) Please keep a civil tongue in your head.  – મિેરબાની કરીને સભ્ય ભાષામાં બોલો.  

(6) Why are you standing tongue-tied ? – રંુ્ આમ િોઠ સીવીને કેમ ઊભો છે ?  

(7) Hold your tongue at once. – એકદમ મૂંગો રિે,  

(8) 1 won't give tongue to such gossip. – િંુ આવી અફવાઓ ફેલાવુ ંનહિ 

(9) Don't speak with your tongue in your cheek. – રામ કટાક્ષમા ંબોલ મા.  

(10) The tongue of that shoe is lost. – એ બૂટની જીભ ખોવાઈ ગઈ છે. 

 

(5) Hand (િેન્ડ) = િાર્ 

 

(1) Are their examinations at hand ?  – શંુ એમની પરીક્ષાઓ નજીક આવી છે?  

(2) He didn't expect such unkind treatment at 
– ર્મારા િાર્ે ખાવી હનષ્ફર સરભરા ર્શે એવી 

રે્ને અપેક્ષા ન િર્ી.  

(3) The note was delivered by hand. – એ હચઠ્ઠી િાર્ોિાર્ પિોચંાડવામાં આવી િર્ી.  

(4) He is good hand at badminton. – બૅડહમન્ટનમાં એ કુશળ છે.  

(5) Do you need a fourth hand ? – ર્મન ેચોર્ા િાર્સાર્ી)ની જરૂર છે?  

(6) The Government has the situation well in hand.  – પહરહસ્ર્હર્ સરકારના હનયંત્રણમાં છે. 

(7) She has learnt to write a good hand. – રે્ણી) સરસ અક્ષરો કાઢર્ાં શીખી છે.  

(8) Please hand me that book. – કૃપયા, પેલું પુસ્ર્ક મને આપો. 
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(9) People handed over the thief to the police.  – લોકોએ ચોર પોલીસને સોપંી દીધો.  

(10) We cannot always observe the tradition 
handed down to us from the past. 

– પ્રાચીન સમયર્ી ચાલી આવર્ી પરંપરા આપણે 

િંમેશાં પાળી શકર્ા નર્ી.  

(11) I refuse to set my hand to this document. – આ દસ્ર્ાવજે પર સિી કરવાની િંુ ના પાડંુ છંુ.  

(12) Do you think he had a hand in this ugly affair ? 
– આ ગંદી બાબર્માં રે્નો િાર્ િોય એમ ર્મન ે

લાગે છે?  

(13) Poverty and crime go hand in hand. – ગરીબી અન ેગુનેગારી સાર્ે સાર્ે જાય છે,  

(14) We have at present no cars on hand. – અત્યાર ેઅમારી પાસે કોઈ કાર િાજર નર્ી.  

(15) When I saw them, they were shaking hands. 
– મેં રે્મન ેજોયા ત્યાર ેરે્ઓ િરર્ધનૂન કરી રહ્યા 

િર્ી.  

(16) This is a good handbook. – આ માહિર્ી-પુહસ્ર્કા સારી છે.  

(17) Many hands make light work. 
– ઝાઝા િાર્ રહળયામણા / ઝાઝા િાર્ર્ી કામ 

િળવું ર્ાય છે.  

(18) Hands up! – િાર્ ઊંચા કરો ! (શરણ ેર્ાઓ !)  

(19) Nowadays Kedar has the upper hand in our 
locality. 

– આપણા હવસ્ર્ારમાં આજ કાલ કેદારનો િાર્ 

ઉપર છે.  
(20) There was hand-to-hand fighting on the 
battlefield. 

– સમરાંગણમાં િાર્ોિાર્ની લડાઈ ર્ઈ. 

(21) Only a handful of people attended the 
meeting. 

– માત્ર મુકીભર લોકો સભામાં િાજર િર્ા. 

(22) You have got a very handsome horse. – ર્ારી પાસે દેખાવો ઘોડો છે.  

(23) That bag is quite handy. 
– પેલી બૅગ સિેલાઈર્ી કિાર્માં રિી શકે રે્વી 

છે. 

(24) He is living from hand to mouth. – એ જમેરે્મ કરી ગુજરાન ચલાવે છે.  

 

(6) Eye 

 

(1) We see with our eyes. – આપણે આપણી આંખોર્ી જોઈએ છીએ 

(2) Tagore had an eye for beauty. – યગૌરમા ંસૌદયાદહષ્ટ િર્ી. 

(3) I don't see eye to eye with him on many – િંુ ઘણા મુદા પર રે્ની સાર્ે સંમર્ ર્ર્ો નર્ી, 

(4) He eyed me with suspicion. – રે્ણે મને શંકાની નજર ેજોયો.  

(5) We must keep an eye on those people. – આપણે એ લોકો પર નજર રાખવી જોઈએ.  

(6) He is an eye-witness. – એ પ્રત્યક્ષ સાક્ષી છે.  

(7) The stranger took away the machine under 
Raju's very eyes. 

– રાજની આખં સામ ેજ અજાણ્યો માણસ 

મશીન લઈ ગુયો.  

(8) They were eyeing us jealously. – રે્ઓ અમને અદેખાઈર્ી જોર્ા િર્ા.  

(9) Can an elephant go through the eye of a needle 
?  

– િાર્ી સોયના નાકામાંર્ી નીકળી શકે ખરો? 

(10) That scheme is just an eyewash. 
– એ યોજના ર્ો કેવળ આંખમાં ધૂળ નાખવા 

સમાન છે 
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(7) House (િાઉસ) = ઘર. 

 

(1) New houses are going up everywhere. – બધે જ નવાં ઘરો બંધાઈ રહ્યાં છે.  

(2) That old building collapsed like a house of 
cards.  

– પેલુ ંજૂનું મકાન પત્તાનંા ઘરની જમે જમીનદોસ્ર્  

ર્ઈ ગયંુ. 
(3) There were many members present in 
Parliament House that day.  

– એ હદવસે સંસદમા ંઘણા સભ્યો િાજર િર્ા. 

(4) The great leader is under house arrest. – એ મિાન નેર્ા નજરકેદમા ંછે.  

(5) We always keep open house. – અમારં ઘર િંમેશાં અહર્હર્ઓ માટે ખુલ્લુ ંિોય છે.  

(6) First you must put your house in order. – પિેલા ંર્ાર ેર્ારં ઘર વ્યવહસ્ર્ર્ કરવુ ંજોઈએ.  

(7) They will house us for a few days if the 
hotels are full. 

– િોટેલો ભરલેી િશે ર્ો રે્ઓ ર્ોડા હદવસ અમારી 

રિેવાની વ્યવસ્ર્ા કરશે.  

(8) She is our house-maid. – રે્ અમારી નોકરાણી છે.  

(9) She keeps house for us. – રે્ અમારં ઘર સંભાળે છે.  

(10) They had an house-warming function – કાલે રે્મન ેત્યાં ગૃિપ્રવેશ સમારંભ િર્ો. 

 

(8) Book (બુક) = પુસ્ર્ક 

 

(1) Where have you kept my books ? – ર્મે મારાં પુસ્ર્કો ક્યાં મકૂ્યા ંછે?  

(2) Please book the tickets in advance for our 
journey.  

– અમારા પ્રવાસ માટે અગાણર્ી હટહકટો લઈ 

રાખો. 

(3) He is not in Gopal's good books. – રે્ ગોપાલની કૃપાદૃહષ્ટમાં નર્ી.  

(4) He was booked for exceeding the speed limit. 
– રે્ના પર ગહર્મયાાદાનો ભગં કરવાનો આરોપ 

નોધંાયો.  

(5) This is a bookstall. – આ પસુ્ર્કોની દુકાન છે. 

(6) All the rooms in this hotel are booked.  – આ ઈંટેલમા ંબધા રૂમ બકુ ર્ઈ ગયા છે.  

(7) Madhu is a bookworm. – મધુ વાચનનો ભાર ેશોખીન છે.  

(8) He must be brought to book for his 
– રે્ની બેદરકારી માટે રે્ન ેબોલાવી સજા ર્વી જ 

જોઈએ.  

(9) This is a good bookcase. – આ સરસ મજાની બુકસ (ચોપનો કબાટ) છે.  

(10) He is a bookish fellow. – રે્ પસુ્ર્કોનો કીડો છે. 

 

(9)Post (પોસ્ટ) = ટપાલ 

 

(1) This is our post office.  – આ અમારી પોસ્ટઑહફસ છે.  

(2) Ramesh wos posted as a clerk in that office.  
– પેલી ઑહફસમાં રમેશની ક્લાકા  ર્રીકે હનમક 

ર્ઈ.  

(3) The tortoise reached the winning-post before 
the rabbit.  

– કાચબો સસલા પિેલાં હવજયના સ્ર્ળે પિોચંી 

ગયો. 
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(4) That sentry is now at his post.  – પેલો ચોકીધર અત્યાર ેરે્ના હનયર્ સ્ર્ાન પર છે.  

(5) The post-box is near the hospital. 
– પોસ્ટ-બૉક્સ (ટપાલપટેી) િોહસ્પટલની પાસે 

છે.  

(6) There are no lamp-posts on that road. – પેલા રસ્ર્ા પર બત્તીઓના ર્ાંભલા નર્ી.  

(7) Keep my post on my table. – મારી ટપાલ મારા ટેબલ પર મૂકે.  

(8) What will be the postage to send this book to 
Nagpur ? 

– આ પસુ્ર્કન ેનાગપરુ મોકલવાનો ટપાલખચા 

કેટલો ર્શે ?  

(9) He is a postal worker. – રે્ ટપાલખાર્ાનો કમાચારી છે.  

(10) What is the report of the postmortem ? – પોસ્ટમોટામનો શો અિેવાલ આવ્યો છે ?  

(11) Post no bills. – ચોપાહનયાં ચોટંાડવાં નહિ.  

(12) Look! There is the postman! – જુઓ ! ત્યાં પોસ્ટન છે !  

 

(10) Foot(ફટુ) = પગ 

 

(1) A dog has four feet. – કૂર્રાને ચાર પગ િોય છે.  

(2) Yesterday I went to school on foot. – િંુ કાલ ેચાલર્ો ચાલર્ો શાળાએ ગયો.  

(3) The minister was on his feet at once to  
answer the charge. 

– આક્ષેપનો ઉત્તર આપવા પ્રધાન એકદમ ઊભા 

ર્ઈ ગયા.  

(4) If that suggestion is brought forward, I will put 
down my foot. 

– જો આ સૂચન લાવવામાં આવશે, ર્ો િંુ રે્નો 

ચોક્કસ હવરોધ કરીશ.  

(5) When he heard the voice, he rose to his feet. 
– જવેો રે્ણે અવાજ સાભંળ્યો કે ર્રર્ જ રે્ ઊભો 

ર્ઈ ગયો.  

(6) If you miss the bus, you'll have to foot it. 
– ર્મ ેજો બસ ચકૂી જશો ર્ો ર્માર ેચાલીન ેજવુ ં

પડશે.  

(7) We are eating to our hearts' content, but who 
will foot the bill ? 

– આપણે પેટ ભરીને ખાઈએ ર્ો છીએ પણ હબલ 

કોણ ચૂકવશે?  

(8) There is a temple at the foot of the hill. – ટેકરીની ર્ળેટીમાં એક મંહદર છે.  

(9) The stick is one foot long. – આ લાકડી એક ફટૂ લાંબી છે,  

(10) It's nice to see you on your feet again. 
– ર્મન ેફરીર્ી િરર્ા-ફરર્ા જોઈને આનદં ર્ાય 

છે. 
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Conversation Skill – II (વાર્ાાલાપ-કૌશલ્ય – II) 

Manners (હશષ્ટાચાર) 

 

બોલવામાં આપણે કેટલોક હશષ્ટાચાર પાળવો પડ ેછે. અંગ્રજેી ભાષામાં આ હશષ્ટાચાર જ ેશબ્દો વડે 

અર્વા રચનાઓ વડે વ્યિ કરવામાં આવ ેછે, રે્ હવશે ર્મે ર્ોડી માહિર્ી મેળવો. 

 

1. બીજાની પાસેર્ી કોઈ વસ્રુ્ માગર્ી વખરે્ અર્વા રે્ને કંઈક કરવાનું કિેવામાં આવે ત્યાર ેહવનંર્ીના 

સ્વરમાં please (પલીઝ) – મિેરબાની કરીન’ે શબ્દો વાપરવા. ઉદા., 

 

(1) Please lend me your book. – મિેરબાની કરીને મન ેર્ારં પુસ્ર્ક આપ.  

(2) Sir, please tell me the meaning of this 
word. 

– સાિેબ, મિેરબાની કરીને મને આ શબ્દનો અર્ા 

કિો.  

(3) May I know your name, please ? – મિેરબાની કરીને મન ેર્મારં નામ કિેશો?  

(4) What's the time, please ? – કેટલા વાગ્યા છે? 

 

ગુજરાર્ીમા ંબોલર્ી વખરે્ આપણે “મિેરબાની કરીને એ શબ્દો દરકે વખર્ ેવાપરર્ા નર્ી. છર્ાં કોઈના 

પ્રત્યે અહવનય ન ર્ાય, રે્ જરૂર ધ્યાનમાં રાખીએ છીએ. પણ અંગ્રજેીમાં આ પ્રકારના ંવાક્યોમાં ‘please' 

શબ્દ વાપરવાની પ્રર્ા છે. 

 

2. આગ્રિભરી હવનંર્ી કરવા માટે 'please’ શબ્દ સાર્ે can (કેન), May (મે), Would (વડ), could (કુડ) 

શબ્દો પણ વાપરવાની પ્રર્ા છે. ઉદા., પણ વાપરવાની પ્રર્ા છે. ઉદા., 
 

(1) Can you open the window, please ?  – મિેરબાની કરીને બારી ખોલશો?  

(2) May I borrow your pen ? – િંુ ર્મારી પેન લઈ શકંુ?  

(3) Would you lend me your camera for a 
while, please ? 

– ર્મારો કૅમરેા મને ર્ોડી વાર માટે વાપરવા આપી 

શકશો?   

(4) Would you be so kind us to lend me your 
dictionary for a day? 

– ર્મારો શબ્દકોષ એક હદવસ માટે મન ેઆપવાની 

કૃપા કરશો?  

(5) Could you please lend me your bike?  – ર્મારી સાઇકલ મને ર્ોડા સમય માટે આપશો?  

(6) I wonder if you could lend me your bike.  

– ર્મારી સાઇકલ મને ર્ોડા સમય માટે આપવાનું 

શક્ય છે કે ? 

  
ઉપરનાં બધાં વાક્યો પ્રશ્નાર્ા વાક્યો િોવા છર્ા,ં રે્મા ંખબૂ જ આગ્રિભરી હવનંર્ી કરવામાં આવી છે, રે્ 

ધ્યાનમા ંરાખો. 

 

3. ર્મન ેકોઈએ મદદ કરી િોય કે કોઈ વસ્રુ્ આપી િોય કે કંઈ ઇનામ આપયુ ંિોય અર્વા ર્માર ેમાટે 

શુભેચ્છા વ્યિ કરી િોય, ર્ો thanks (ર્ેંક્સ), thank you (ર્ેંક યુ), thanks a lot (ર્ેંક્સ અ લૉટ) અર્વા 

thank you very much (ર્ેંક યૂ પૅહર મચ) કિેવુ ંજોઈએ. ઉદા., 
  
(1) A: May I borrow your book ? – િંુ ર્મારં પુસ્ર્ક લઈ શકંુ?  

    B: Of course. Take this book. – િા, લો આ પુસ્ર્ક.  

    A: Thanks. – આભાર.  

(2) A: Congratulations! (કોગં્રેગ્યુલેશન્સ) – અહભનંદન !  
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    B: Thank you. – આભાર. 

(3) A: Best of luck to you in your examination ! – પરીક્ષા માટે શુભ 

    B: Thanks a lot.  – ખૂબ ખૂબ આભાર 
 

4. કોઈ ર્મારો આભાર માન ેર્ો 'You ou are welcome”? (યુ આર વેલકમ) કિેવુ ંજોઈએ અર્વા It's all 

right (ઇટ્સ  ઑલ રાઈટ) કિેવું જોઈએ. આ શબ્દો વાપરીન ેર્મ ેભહવષ્યમાં પણ રે્વી જ મદદ કરવાની 

ઇચ્છા વ્યિ  
(1) A: Thanks for your advice. – ર્મારી સલાિ માટે આભાર,  

    B: You are welcome.  – રે્મા ંશંુ ! (ર્મારં સ્વાગર્ છે.) 

(2) A: Thank you for lending me your book. – મને ર્ારં પુસ્ર્ક આપવા બદલ આભાર.  

    B: It's all right. – એમાં શંુ !  
 

5. ર્મન ેકોઈ કંઈ વસ્રુ્ આપ ેપણ ર્માર ેરે્ની જરૂર ન િોય ર્ો ર્માર ે'No, thanks' (નો, ર્ેંક્સ) અર્વા No, 

thank you’ (નો, ર્ેંક યૂ) કિેવું જોઈએ. ઉદા.,  
 
(1) A: Let's have some tea. – આપણે ર્ોડી ચા પીએ.  

    B: No, thanks. – નહિ, આભાર.  
(2) A: Would you have some biscuits? 

હબહસ્કટ્સ)  – ર્મે ર્ોડાં હબહસ્કટ લેશો કે?  

    B: No, thank you. – નહિ, આભાર.  
 

6. નાની નાની ભૂલો માટે હદલગીરી વ્યિ કરવા sorry (સૉહર) શબ્દ વપરાય છે. ઉદા.,  
 
(1)I am very sorry. I forgot to give your 
message to Gopal. 

– ગોપાલને ર્ારો સંદેશો આપવાનું િંુ ભૂલી ગયો રે્  

માટે ખૂબ હદલગીર છંુ.  

(2)I am so sorry. I broke the glass. – ખૂબ હદલગીર છંુ. મેં ગ્લાસ ફોડયો. 

 

7. દુોઃખદ પ્રસંગે સિાનભુૂહર્ કે દુોઃખ વ્યિ કરવા માટે પણ sorry શબ્દ વપરાય છે. ઉદા.,  
 
(1) We are sorry to hear of your grandfather's 
death. 

– ર્મારા દાદાજીના અવસાનના સમાચાર જાણી  

અમને ખૂબ દુ:ખ ર્યંુ.  

(2)I am awfully sorry to hear of your uncle's 

sad demise. (ઑફહલ) 

– ર્મારા કાકાનુ ંદુોઃખદ અવસાન ર્યાનુ ંસાભંળી મને 

ખૂબ દુોઃખ ર્યંુ છે.  

 

8. અનેક પ્રસંગે excuse me (ઇફક્યઝૂ મી) આ શબ્દપ્રયોગ માત્ર હશષ્ટાચાર પરૂર્ો કરવામા ંઆવ ેછે. ઉદા.,  
 
(1) Excuse me, can you tell me which is Mr 
Desai's room? 

– માફ કરો, શ્રી દેસાઈની રૂમ કઈ છે, એ ર્મ ેમન ેન 

કિી શકશો?  

(2) Excuse me, what's the time, please ?  – માફ કરો, કેટલા વાગ્યા રે્ કિેશો કે?  

(3) Excuse me, I am five minutes late. – માફ કરો, િંુ પાચં હમહનટ મોડો છંુ.  

(4) Excuse me, what's your name, please ? – કરો, આપનું નામ શંુ?  

(5) Excuse me, are you Mr Sheth ? – કરો, આપ જ શ્રી શેઠ કે?  

(6) Excuse me, Sheela. May I take your pencil ?  – માફ કર, શીલા, િંુ ર્ારી પહેન્સલ લઉં કે? 

(7) Excuse me, what's that? – માફ કરો, પેલુ ંશંુ છે? 
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(8) Excuse me, but I don't agree to your 

suggestion. (સજશે્ચન)  – માફ કર, પણ ર્ારા સૂચન સાર્ે િંુ સંમર્ નર્ી.  
 

9. કોઈની સાર્ ેરૂબરૂમાં કે ફોન પર વાર્ કરર્ા ંસામા માણસના શબ્દો બરાબર સમજાય નહિ કે 

સંભળાય નહિ ર્ો I beg your ordon” (આય બેગ યૉર પાડાન) કે માત્ર "Wordon” (પાડાન) કિેવાની પ્રર્ા છે. 

આમ કિેવાનો આશય માત્ર એટલો જ કે સામી વ્યહિ જરા મોટેર્ી કે સ્પષ્ટ બોલ.ે 
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Conversation Skill - III (વાર્ાાલાપ-કૌશલ્ય - III) 

(નાના નાના સંવાદો). 

 

આ ભાગમાં નાના નાના એશંી સંવાદો આપવામાં આવ્યા છે. રોહજંદા જીવનમા ંજુદા જુદા પ્રસંગે ટંૂકમા ં

કેવી રીરે્ બોલાય રે્ની સમજણ આ સંવાદો દ્વારા કેળવાશે. બોલચાલની ભાષામા ંકેટલાક શબ્દોના અર્ા 

કેવી રીરે્ બદલાય છે, રે્ પણ સમજાશે. રે્ર્ી આ સંવાદોનો ઊંડો અભ્યાસ કરો. 
 

1. સવાર ેમળીએ ત્યાર ે: 

Keshav: Good morning, Shailesh.  કેશવોઃ સુપ્રભાર્, શૈલેશ.  

Shailesh : Good morning, Keshav. શૈલેશોઃ સુપ્રભાર્, કેશવ.  

Keshav : How are you? કેશવોઃ કેમ છો?  

Shailesh: Fine. Thank you. And how are you ? શૈલેશ : મઝામા.ં આભાર. ર્મ ેકેમ છો? 

Keshav : Very well. Thank you. કેશવોઃ મઝામા.ં આભાર. હવદાય આપર્ાં  

Keshav: See you again.  કેશવોઃ આવજો, ફરીર્ી મળીશંુ.  

Shailesh : See you, Keshav. શૈલેશોઃ આવજો, કેશવ. 

 

2. બપોર ેમળીએ ત્યાર ે? 

Madhav: Good afternoon, Mohan. માધવોઃ ગુડ આફ્ટરનૂન (શુભ મધ્યાહ્ન), મોિન.  

Mohan : Good afternoon, Madhav.  મોિનોઃ ગુડ આફટરનનૂ (શુભ મધ્યાહ્ન), માધવ. 

 હવદાય આપર્ાં: 

Mohan : Bye, Madhav. Have a nice day. 

મોિનોઃ આવજ ેમાધવ, હદવસ સારી રીરે્ પસાર 

કર.  

Madhav : Wish you the same, Mohan. માધવોઃ આવજ,ે ર્ન ેપણ રે્વી જ શુભેચ્છા. 

 

3. સાંજ ેમળીએ ત્યાર ે: 

Neela : Good evening, Maya.  નીલાોઃ ગુડ ઇવહનંગ (શુભ સંધ્યા), માયા.  

Maya:Good evening, Neela.  માયા: ગુડ ઇવહનંગ (શુભ સંધ્યા), નીલા. 

હવદાય આપર્ા ં 

Maya: Good night, Neela.  માયા: ગુડ નાઇટ (શુભ રાહત્ર), નીલા.  

Neela : Good night, Maya. નીલા: ગુડ નાઇટ (શુભ રાહત્ર), માયા. 

 

ધ્યાનમા ંરાખોોઃ   
1. ઉપરના અગં્રજેી સંવાદો સમજાય રે્ માટે ગુજરાર્ીમા ંભાષાંર્ર કરીને મકૂ્યા છે. પરંરુ્, ‘સુપ્રભાર્’ હસવાય 

અન્ય શબ્દપ્રયોગો સામાન્ય રીરે્ ગુજરાર્ીમાં ર્ર્ા નર્ી. 

 
2. મોડી સાંજ ેકે રાત્રે પણ મળીએ ત્યાર ે'Good eveningજ બોલાય છે. મોડી સાંજ ેકે રાત્રે હવદાય લેર્ી 

વેળાએ કે છૂટા પડર્ી વળેાએ “Good night' કિેવાય છે. 
  
3. કુટંુબના સભ્યો સૂવા માટે જર્ાં પિેલા ંપરસ્પર 'Good night' કિીને છૂટા પડ ેછે. 

 

4. ર્ારી પને આપીશ કે? 
Alka: Excuse me, Medha. May I borrow your pen? 

(ઇફેક્યૂઝ, બૉરો) અલકા : માફ કર, મધેા. ર્ારી પત્ર લઈ કે?   
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Medha : Of course, take this pen. મેધા : અલબત્ત, લે આ પેન.   

Alka : Thank you very much. અલકા : ર્ારો ખૂબ આભાર.  

Medha : You are welcome. મેધા યૂ આર વેલકમ. (એમાં શુ !) 

 

5. મન ેમદદ કરીશ કે?  
Manda: I'm washing dishes. Plegse help me, 
Nanda.  મંદાોઃ િંુ ર્ાળીઓ ધોઉં છંુ. મને મદદ કરન 

Nanda: I'm so sorry, I can't. I'm cleaning the 
rooms. 

નંદાોઃ િંુ ખૂબ હદલગીર છંુ, િંુ (મદદ) નિી કરી શકંુ 

છંુ ઓરડાઓ સાફ કરં છંુ.  

 

6. ર્ોડી મદદ કરીશ?  

Hasan: I'm gathering wood. Could you lend me a 
helping hand ?  

િસનોઃ િંુ લાકડાં ભેગાં કરં છંુ, મને ર્ોડી મદદ 

કરીશ? (મદદ કરવા િાર્ લબંાવીશ?) 

Madan: I'm awfully sorry. I can't. I'm busy  doing 
my homework. 

મદનોઃ ખૂબ જ હદલગીર છંુ, નહિ બને. િંુ મારં 

ગૃિકાયા કરવામાં વ્યસ્ર્ છંુ.  

 

7. ટાઇપરાઇટર આપીશ કે?  
Kirit: I wonder if you could lend me your 

typewriter for a couple of days. (વન્ડર, 

ટાઇપરાઇટર, કપલ)  

હકરીટોઃ મન ેબે-એક હદવસ માટે ર્ારં ટાઈપરાઈટર 

આપી શકીશ કે?  

Modhu: Very sorry, I can't. You see, it doesn't 

actually belong to me.(ઍમ્યુઅહલ) 

મધુોઃ ખૂબ જ હદલગીર છંુ, નહિ બન.ે મળૂ વાર્ એમ 

છે કે એ મારી માહલકીનું નર્ી. 

 

8. હરબન જોઈએ છે!  
Neela: You haven't got a blue ribbon have you? 

(હરબન) નીલા ર્ારી પાસે ભૂરી હરબન નર્ી, ખરં ને?  

Seeta : Yes, I have. Here you are.  સીર્ા : િા, છે. આ રિી, લે.  

 

9. ર્ોડી ર્કલીફ છે! 
Kedar: I've got a bit of a problem. (I've = I have, 

પ્રૉબ્લેમ) કેદાર : મને જરા ર્કલીફ છે.  

Shetty: Yes ?  શેટ્ીોઃ બોલ !  

Kedar: I want to go to the National College but I 
don't know the way to it. Can you kindly help me 
? 

કેદાર : માર ેનૅશનલ કૉલેજ જવુ ંછે. પણ મન ેરે્ના 

રસ્ર્ાની ખબર નર્ી, ર્ો કૃપા કરીન ેર્મ ેમને મદદ 

કરી શકશો?  

Shetty: Oh, certainly. (સટા હલ) શેટ્ી: િા, જરૂર. 

 

10. પખંો બંધ કરો!  

Mrs Sheth: Would it be possible for you to switch 

off the fan for me ?(પૉહસબલ, હસ્વચ ઑફ)  

શ્રીમર્ી શેઠ: મારા માટે પખંો બધં કરવાનું ર્માર ે

માટે શક્ય છે?  

Mrs Desai : Yes, certainly. શ્રીમર્ી દેસાઈ : િા, જરૂર.  
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11. શક્ય નર્ી એમ લાગવુ ં:  

Maya: Would you be so kind us to close the door 

for me? (ક્લોઝ, ડોઅર).  

માયા : મારા ખાર્ર દરવાજો બધં કરવાની 

મિેરબાની કરશો ? 

Chhaya: Well, I'm sorry, but I don't think I can, 

actually. (ઍમ્યુઅહલ) 

છાયા: હદલગીર છંુ, મને નર્ી લાગરંુ્ કે િંુ ખરખેર 

એ કરી શકંુ.  

 

12. કેટલા વાગ્યા? 

Nemish: Excuse me, what's the time please? (ઇ 

ડયૂઝ)  નેહમશ : માફ કર, કેટલા વાગ્યા છે? 

Parag : It's 8 o'clock. પરાગ: આઠ વાગ્યા છે.  

Nemish : Thanks a lot. નેહમશ : ખબૂ આભાર.  

Parag : You are welcome.(યૂ આર વેલકમ.)  પરાગોઃ એમાં શંુ!  

 

13. કંઈ નવીન? 

Mary: Hello, how's everything?(િાઉઝ)  મેરી : િેલો, કેમ છે બધુ?ં  

Suzy: Fine, thanks. How about you? (ર્ેંક્સ)  સુઝી : સરસ, આભાર. ર્મ ેકેમ છો?  

Mary: Just fine. What's new? મેરી :એકદમ મઝામા,ં શંુ નવીન છે?  

Suzy: Nothing much. (નહર્ગં મચ) સુઝી :કંઈ હવશેષ નહિ. 

 

14. શાળાએ કેવી રીરે્ જાય છે?  

Auntie : How do you go to school ? કાકી :રંુ્ શાળાએ કેવી રીરે્ જાય છે?  

Jui:I go on foot. જુઈોઃ િંુ ચાલીને જાઉં છંુ.  

Auntie : How long does it take ? કાકી : કેટલો વખર્ લાગે છે?  

Jui : About fifteen minutes. જઈોઃ આશર ેપંદર હમહનટ.  

 

15. ફરી મળીન ેઆનદં ર્યો? 

Babu:I think I have to leave now.  બાબોુઃ મન ેલાગે છે કે િવ ેમાર ેજવું જોઈએ.  

Nanu: Must you go so soon ? નાનુ: આટલુ ંવિેલું જવુ ંજ જોઈશે?  

Babu :I am afraid I really have to.(અફે્રડ, હરઅહલ)   બાબોુઃ મન ેલાગે છે, માર ેખરખેર જવુ ંજ જોઈએ. 
Nanu: Well, it was a pleasure to get to gether 
again. નાનોઃ સારં, પણ ફરી વાર મળીન ેઆનંદ ર્યો. 

 

16. પનેની હકંમર્ કેટલી? 

Hemant: How much does this pen cost? િેમંર્ : આ પેનની શી હકંમર્ છે?  

Shopkeeper: I beg your pardon ? દુકાનદાર : માફ કરજો, ર્મ ેશંુ કહ્યુ?ં  

Hemant : How much is this pen ?  િેમંર્ : આ પેનની શી હકંમર્ છે?  

Shopkeeper: It's ten rupees. દુકાનદાર : દશ રૂહપયા. 

 

17. કેવી રીરે્ કાપુ?ં 

Mother : Cut this mango.  મા : આ કેરી કાપ,  

Shibani : What with ? હશવાની : શાનાર્ી?  

Mother : Here. Take this knife. માં : લે, આ છરી લ,ે 

Shibani : Thanks. હશવાની ? આભાર.  
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18. જમાન આવડે છે? 

Vishal: Do you know German ?  હવશાલોઃ ર્ન ેજમાન ભાષા આવડે છે ?  

Kunal : Yes, after a fashion. 

કૃણાલ : િા, પણ બિુ સારી નહિ, (સંર્ોષકારક 

નહિ પણ કામચલાઉ.)  

 

19. પોસ્ટકાડા આપશો કે?  

Trupti : Excuse me, can I get some postcards? 

(ઇફક્યૂઝ)  

રૃ્હતોઃ માફ કરી, મને ર્ોડાં પોસ્ટકાડા મળી શકશે 

કે?  

Clerk : Certainly. How many ? કારકુનોઃ જરૂર, કેટલાં?  

Trupti :I want ten. રૃ્હતોઃ માર ેદશ જોઈએ છે.  

Clerk : Here you are. કારકુનોઃ આ લો.  

Trupti : Here's the money. Thanks. રૃ્હતોઃ લો પૈસા, આભાર. 

 

20.હવમાનમાં જાઉં છંુ: 

Rajesh :I have to go home next week.  રાજશેોઃ આવરે્ અઠવાહડયે માર ેઘર ેજવુ ંપડશે.  

Sunil : How will you go - by car ? સ  ુનીલ: કેવી રીરે્ જઈશ – કારમા?ં  

Rajesh : I'll probably go by air. રાજશે : ઘણુંખરં હવમાન દ્વારા જઈશ.  

Sunil: You will get there very fast then. સુનીલોઃ ર્ો ર્ો રંુ્ ત્યાં જલદી પિોચંી જઈશ. 

 

21. કેટલી ઠંડી!  

Grandmother: It's awfully cold today, isn't it ?  દાદીમાોઃ આજ ેભયંકર ઠંડી છે, નહિ કે? 

Grandfather : It certainly is.  દાદાજી : ખરખેર ખબૂ ઠંડી છે.  

Grandmother: What's the temperature?(ટેમ્પરચેર)  દાદીમાોઃ ઉષ્ણર્ામાન કેટલું છે? 

Grandfather : It's five degree C. દાદાજી : પાંચ અંશ સેહલ્સયસ છે. 

 

22. રે્નુ ંકેમ ચાલે છે? 

Manish: How is Sreepati going on ?  મનીશ : શ્રીપહર્નું કેમ ચાલે છે? 

Rasik : He is going great guns. રહસકોઃ રે્ ખૂબ ઝડપર્ી આગળ વધ ેછે. 

Manish : Glad to hear it.  મનીશોઃ રે્ જાણીન ેઆનદં ર્યો. 

 

23. ભયર્ી ધુ્રજ ેછે? 

Anil: Why is Shekhar shaking in his shoes?(શેહકંગ) અહનલ : શેખર કેમ ભયર્ી ધૂ્રજી રહ્યો છે? 

Raj: God knows! (ગૉડ નોઝ !) રાજ : રામ જાણે ! 

 

24. ક્યાર ેજમો છો? 

Mrs Shah: What time do you have dinner?(હડનર) શ્રીમર્ી શાિોઃ ર્મ ેક્યાર ેવાળુ કરો છો ? 

Mrs Modi : At 9 in the night. શ્રીમર્ી મોદી : રાત્રે નવ વાગે.  

 

25. હપર્ાજી કેમ છે?  

Sunita : How is your father ? સુનીર્ાોઃ ર્ારા હપર્ાજીની ર્હબયર્ કેમ છે?  

Sushama : Improving, but still weak. ઇમ્યુહનંગ)  સુષમા : સુધારા પર છે, પણ િજુ અશિ છે. 
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26. સારી પેઠે ઠમઠોયો :  
Ashok: Kumar got a good hiding from his father. 

(િાઇહડંગ)   અશોકોઃ કુમારન ેરે્ના હપર્ાએ સારી પેઠે ઠમઠોયો. 

Upendra : Serves him right! ઉપેન્દ્રોઃ એ એ જ લાગનો છે !  

 

27. શી ખબર ? 

Kashmira: Why is Smits so jumpy? (જહમ્પ)  કાહશ્મરાોઃ હસ્મર્ા આટલી ગભરાયેલી કેમ છે?  

Tanuja: God knows! ર્નુજાોઃ રામ જાણ ે! (મને ખબર નર્ી.)  

 

28. બિુ સારં નર્ીોઃ 

Sushil How are you feeling today? (હફહલંગ)  સુશીલ: આજ ેર્મન ેકેમ લાગે છે?  

Bhaskar: Oh, only so-so! (સો-સો) ભાસ્કર : ઠીક છે.  

 

29. િસર્ા ંિસર્ાં સ્વીકારશે : 

Dinesh: How is our offer? Will he like it? 

હદનેશોઃ આપણી દરખાસ્ર્ કેવી છે? એમન ેએ 

ગમશે? 

Dilip : Don't worry. He will jump at it. 

હદલીપોઃ હચંર્ા કરશો નહિ. િસર્ાં િસર્ા ંસ્વીકારી 

લેશે.  

 

30. રંુ્ કેમ છે?  

Sheela : How are you, Heera ? શીલા: િીરા, ર્ન ેકેમ છે?  

Heera : Not very well. િીરા : બિુ સારં નર્ી.  

Sheela : Why? What's wrong ? શીલા: કેમ? શંુ ર્કલીફ છે?  

Heera : I feel a bit feverish and ...  િીરાોઃ મને ર્ોડો ર્ાવ િોય એમ લાગે છે, અન ે...  

Sheela : And what ? શીલા અન ેશંુ?  

Heera : And a little cough too.  િીરા અન ેર્ોડો કફ પણ છે.  

Sheela: Haven't you seen your doctor yet? શીલા: ર્ેં ર્ારા ડૉક્ટરને દેખાડયંુ કે નહિ?  

Heera : Just now I am on my way to him. િીરા : અત્યાર ેિંુ ત્યાં જ જઈ રિી છંુ. 

 

31 ઘર ેછે કે? (ફોન પર) : 

Mrs Dave : Hello!  શ્રીમર્ી દવ ે: િેલો!  

Sarita : Hello.  સહરર્ા: િેલો.  

Mrs Dave : Is Mrs Sheth at home ?  શ્રીમર્ી દવ ે: શ્રીમર્ી શેઠ ઘર ેછે કે? 

Sarita: Yes. Who is speaking, please? સહરર્ા : િા, આપ કોણ? 
Mrs Dave: I am Mrs Dove on old friend of Mrs 
Sheth. શ્રીમર્ી દવ ે: િંુ શ્રીમર્ી દવ,ે શ્રીમર્ી શઠના  

Sarita : Please hold on. સહરર્ા : જરા ર્ોભો.  

 

32. શંુ ખબર છે? (ફોન પર) :  

Devi : Hello, is it Manasi ? દેવી : િેલો, માનસી કે?  

Manasi : Yes, speaking. માનસી : િા, બોલું છંુ.  

Devi: Hello, Devi here. દેવી : િેલો, િંુ દેવી બોલું છંુ.  

Manasi: Oh Devi! How are you? માનસી : ઓિો, દેવી! કેમ છે?  

Devi : Very well, thank you. What's new Manasi? દેવી : મઝામાં, આભાર. શંુ નવીન છે માનસી?  
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Manasi: Well, nothing new. Just is 

usual.(યુજ્યુઅલ)  માનસી : ખાસ કંઈ નર્ી. રાબરે્ા મુજબ. 

Devi : Shall we meet this evening ?  દેવી : આજ ેસાંજ ેમળશુ ંછે?  

Manasi : Why not? Where ? માનસી કેમ નહિ? ક્યા?ં  

Devi : At my place at 6.30. દેવી : મારા ઘર ે૬.૩૦ વાગે.  

Manasi : Okay. માનસી :(ઓકે) સારં.  

 

33. ર્મારો સંદેશો રે્મન ેમળશે જ : 

P. Sen: Hello, is that Novel Points? પી. સેન : િેલો, નોવેલ પેન્ટ્સ કે?  

Clerk: Yes, Sir. Novel Points. How can I help you?  કુલાકા ોઃ જી, નોવેલ પેટ્સ. િંુ આપને શી મદદ કરં? 

P. Sen: I want to speak to Mr Rajan, please. પી. સેનોઃ માર ેશ્રી રાજન સાર્ે વાર્ કરવી છે.  

Clerk: Sorry, Sir, Mr Rajan is out, but he is 
expected to be back soon. Any message for him ?  

કલાકા ોઃ સૉરી સર, શ્રી રાજન બિાર ગયા છે. ર્ોડી 

વારમાં આવવા જોઈએ. રે્ન ેમાટે કંઈ સંદેશો?  

P. Sen: Yes, Plegse. As soon gs he comes, please 
ask him to call me. I'm P. Sen and my number is 
444 25 69.  

પી. સેનોઃ િાજી, આવ ેકે ર્રર્ જ મન ેફોન કરવા 

કિેજો. િંુ.  પી. સેન બોલું છંુ. મારો નંબર છે : ૪૪૪ 

૨૫ ૬૯.  

Clerk: Don't worry, Sir. Mr Rajan will get your 
message. 

કુલાકા ોઃ સર, હચંર્ા કરશો નહિ. શ્રી રાજનને ર્મારો 

સંદેશો મળી જશે. 

P. Sen : Thank you. પી. સેન : આભાર.  

 

34. હટહકટ મળશ ેર્ો ફોન કરીશ (ફોન પર) :  

Patel: Hello, is it Golden Travel Agency? પટેલ : િેલો, ગોલ્ડન ટર ાવલે એજન્સી ?  

G.T.A.: Yes, it's Golden Travel Agency. Can I help 
you? 

જી. ટી. એ. : િા, ગોલ્ડન ટર ાવેલ એજન્સી, િંુ ર્મન ે

શંુ  મદદ કરી શકંુ?  

Patel: Plegse, I'm S. R. Patel, I want a ticket for 
tomorrow's flight to Paris. 

પટેલ : િંુ એસ. આર. પટેલ. મને આવર્ી કાલની 

ફલાઇટમાં  પૅહરસની એક હટહકટ જોઈએ છે.  

G. T. A.: Tomorrow's flight to Paris? I'll try my 
best, but I'm afraid, its very difficult, Sir. 

જી. ટી. એ. : પૅહરસની ફલાઇટમા,ં આવર્ી કાલે? 

િંુ બનર્ો પ્રયત્ન કરીશ, પણ સર, મન ેલાગે છે કે 

એ ખૂબ મુશ્કેલ છે. 

Patel: I understand, but if you get it for me, will 
you ring me, please ? I'm Patel and my number is 
555 29 35. 

પટેલ: સમજંુ છંુ, પણ જો મળે ર્ો કૃપયા મને ફોન 

કરશો ? િંુ પટેલ છંુ અન ેમારો નંબર છે પ૫૫ ૨૯ 

૩૫. 

G. T. A.: Oh, yes, I'll call you if I get one. જી. ટી. એ. : િા, મળશ ેર્ો ફોન કરીશ.  

Patel: Thank you, Good bye. પટેલોઃ આભાર, આવજો.  

 

35. જલદી ઍબ્યુલન્સ મોકલો (ફોન પર) :  

Jog: Is it 102 ? Ambulance ? જોગોઃ ૧૦૨ છે? ઍબ્યુલન્સ?  

Ambulance : Yes, where are you calling 
ઍબ્યુલન્સોઃ સાિેબ, િા, ક્યાંર્ી બોલો છો? from, 
Sir ?  

Jog: From 34, Rajkamal, Wadala. I'm Jog. જોગ: ૩૪, રાજકમલ, વડાલા. િંુ જોગ છંુ.  

Ambulance: What's the trouble, Sir ?  ઍબ્યુલન્સોઃ શંુ ર્યંુ છે, સાિેબ?  

Jog: An old man has been run over by a taxi. The 
driver didn't stop. The old man has lost much 

જોગોઃ એક વદૃ્ધ માણસ ટેક્સી નીચે કચડાઈ ગયો 

છે. ડર ાઇવર  ઊભો ન રહ્યો. વદૃ્ધનું લોિી ખૂબ વિી 
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blood. Kindly send an ambulance as soon as 
possible.  

ગયંુ છે, ર્ો મિેરબાની કરી જમે બન ેરે્મ જલદી 

ઍબ્યુલન્સ મોકલો.  

Ambulance : Where is it exactly, Sir ? ઍબ્યુલન્સોઃ આ સ્ર્ળ ચોક્કસ ક્યાં આવ્યંુ?  

Jog: Just behind General Library, Wadala.  

જોગોઃ વડાલાની જનરલ લાઇબે્રરીની બરોબર 

પાછળ.  

Ambulance : O.K., we are leaving.  

ઍબ્યુલન્સ: સારં (ઓકે), સાિેબ, અમ ેનીકળીએ 

છીએ.  

Jog: Thank you. I'm waiting for you. જોગોઃ આભાર, િંુ રાિ જોઉં છંુ.  

 

36. ટેહલફોન નંબર? (ફોન પર) :  

: Hello, is it Directory enquiry ? : િેલો, હડરકે્ટરી ઇક્વાયરી? (હડરકે્ટરી પૂછપરછ?)  

: Yes, Mcdom, what can I do for you?  : િાજી, મેડમ. શી સેવા કરં?  

: Could you kindly give me Mrs Monkod's 
number?  

: મિેરબાની કરીને મને શ્રીમર્ી માકંડનો નંબર 

આપશો કે? 

: What are her initials, please? (ઇહનહશઅલ્સ)  : રે્મના ઇહનહશઅલ્સ (નામના પ્રર્માક્ષરો) શંુ છે?  

: Mrs K. K. Mankad. : શ્રીમર્ી કે. કે. માકંડ.  

: Could you give her address, please? There are 
five Mrs K. K. Mankads!  

: રે્મનું સરનામું આપી શકશો? અિી ંપાચં શ્રીમર્ી 

કે. કે.  માંકડ છે.  
: Her address is BT 24, V. Church, Mahim, 
Mumbai.  :સરનામું છે : બી | ૨૪, વી. ચચા, માિીમ, મુંબઈ. 

: Got it. Her number is four, four, five, three,two, 
one, one. 

: મળ્યો. નંબર છે, ચાર, ચાર, પાચં, ત્રણ, બ,ે એક, 

એક. 

: Four, four, five, three, two, one, one, right?  : ચાર, ચાર, પાંચ, ત્રણ, બે, એક, એક. બરાબર?  

: Okay! : બરાબર.  

: Thanks a lot. : ખૂબ ખબૂ આભાર.  

: Welcome! : વેલકમ(એમા ંઆભાર શાનો?)  

 

37. આ જ ર્કલીફ છે! (ફોન પર) : 

Mr Thakur : Hello, who is calling please? શ્રી ઠાકુર : િેલો, કોણ બોલો છો?  

Prakash : Prakash here. પ્રકાશ : િંુ, પ્રકાશ.  

Mr Thakur: Prakash ? શ્રી ઠાકુર : પ્રકાશ?  

Prakash : Prakash, your neighbour!  પ્રકાશ : પ્રકાશ, ર્મારો પડોશી ! 

Mr. Thakur : Hello, Prakash, what do you want ? શ્રી ઠાકર : િેલો, પ્રકાશ,  
Prakash: Uncle, would you be so kind us to tone 
down your cassette player a little ? That dance-
drama record has been making quite a loud noise! 

(ટોન, રકેૉડા, લાઉડ)  

પ્રકાશ : અન્કલ, આપ જરી છે ? ર્ોડો ધીમો 

કરશો? એ નૃત્ય-નાહટકાની રકેૉડા ખૂબ મોટો 

ઘોઘંાટ કર ેછે.  
Mr. Thakur: Why? Don't you like that world 

famous cassette? (વલ્ડા ફેમસ,કેસેટ)  શ્રી ઠાકર : કેમ? ર્ન ેએ હવશ્વપ્રહસદ્ધ કબ્દ  

Prakash: Uncle, I do like it so much! And that's the 
trouble. I can't concentrate on my studies for the 

exam. I just sit enjoying those.(કૉન્સટા )  

પ્રકાશ : મને ખૂબ ગમ ેછે, અલ ! એ જ ર્કલીફ છે. 

પી. માટે િંુ અભ્યાસમાં ધ્યાન પરોવી શિો નર્ી. 

િંુ એ ગીર્ો માણર્ો બેસી રિંુ છંુ. songs!   
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38. હચંર્ા નહિ, સંદેશો પિોચંાડીશ (ફોન પર) : 

: Hello, is that Starlight Company Ltd. ? : િેલો, સ્ટાર લાઇટ કંપની હલહમટેડ?  

: Yes, please. Who is speaking ? : જી. કોણ બોલો છો?  

: I'm Rakhi Patel : િંુ રાખી પટેલ.  

: Who do you want ? : આપન ેકોનુ ંકામ છે?  

: The Manager. : મૅનેજરનું.  

: He is busy interviewing a candidate. (ઇંટરવ્યુઇંગ, 

કૅહન્ડડેટ)   

: રે્ઓ એક ઉમેદવારનો ઇન્ટરવ્યુ લેવામાં 

રોકાયેલા છે. 
: Oh, I see. I called just to say that my mother, 
Mrs Patel, won't be gble to attend the office 
today. 

: સમજી, મારી માર્ા શ્રીમર્ી પટેલ આજ ેઑહફસે 

આવી શકશે નહિ એમ કિેવા ફોન કયો છે.  

: Any problem? : કંઈ ર્કલીફ?  

: She is rather unwell. : રે્મની સિેજ ર્હબયર્ સારી નર્ી.  

: She needn't worry. I'll pass on the message to 

the Manager, (નીડન્ટ, મસેેજ)  

: રે્મણે હચંર્ા કરવાની જરૂર નર્ી. િંુ મૅનેજરન ે

સંદેશો  પિોચંાડી દઈશ.  

: That's very kind of you. : આપની ખૂબ ખૂબ મિેરબાની.  

 

39. કોઈ ખાસ વ્યહિ? (ફોન પર)  ોઃ 

: Hello! Is it Trunk Booking ? : િેલો, ટંૂક બહુકંગ? 

: Yes, please. : જી, િા.  

:I want to book a call to Nagpur, please. : માર ેનાગપુર ફોન બુક કરવો છે.  

: What's your number, Madam ? : મેડમ, આપનો નંબર કિેશો?  

: Two, eight, two, one, two, one, two. : બે, આઠ, બ,ે એક, બ,ે એક, બે.  

: Is it an ordinary call or an urgent one ? : ઑહડાનરી કે અજાન્ટ?  

: Urgent, please. : અજાન્ટ.  

: Let me have the number you want to call.  : જ ેનંબર પર ફોન કરવાનો િોય રે્ નબંર કિો.  

: Five, three, one, two, eight, two. : પાંચ, ત્રણ, એક, બ,ે આઠ, બે.  

: Any particular person? (પહટાક્યલુર).  :  કોઈ ખાસ વ્યહિ?  

: Yes, please. It's Ramdas Singh. : િાજી, રામદાસ હસંગ.  

: Your Ticket Number is T-30. : ર્મારો હટહકટ ન. ટી-૩૦ છે.  

: How long will it take ? :  કેટલો સમય લાગશે?  

: About twenty minutes, Madam. : આશર ેવીસેક હમહનટ, મૅડમ,  

: Thank you so much. : ખૂબ ખબૂ આભાર.  

 

40. ફોન કરવા માટે આભાર! (ફોન પર)  

Anand: Hello! આનદંોઃ િેલો !  

Radha : Hello! Is that you, Anand ? રાધા: િેલો ! કોણ? આનદં રંુ્ છે કે?  

Anand : Yes, Hello! Radha, how are you? આનદંોઃ િા, િેલો! રાધા, રંુ્ કેમ છે?  
Radha : I'm fine, thank you. What's your hotel 

like? (આઇમ)  રાધાોઃ મઝામાં છંુ. આભાર. ર્ારી િૉટેલ કેવી છે?  

Anand : It's quite good. આનદંોઃ સારી છે.  

Radha : And your room ? રાધા? અન ેર્ારી રૂમ?  

Anand : Quite spacious and airy.(સ્પેશસ, એઅહર)  આનદંોઃ હવશાળ અને િવા-ઉજાસવાળી છે.  
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Radha : Are the curtains blue or pink ? (કટાન્સ)  રાધાોઃ પડદા ભૂરા છે કે ગુલાબી? 

Anand : They're light blue. (They're = They are) આનદંોઃ આછા ભરૂા છે. 

Radha : And what about your food ? રાધા :અન ેખોરાક?  

Anand: It's very good. Don't worry. And thanks 

for ringing. (વહર, હરંહગંગ) 

આનદંોઃ ખૂબ સરસ છે. હચંર્ા કરર્ી નહિ. ફોન 

કરવા માટે આભાર.  

 

41. ક્યાર ેઆવશે? (ફોન પર): 

Mr Desai : Hello, is Mr Rao at home ?  શ્રી દેસાઈ : િેલો, શ્રી રાવ ઘર ેછે કે?  

Mrs Rao: Sorry, he has just left for Nashik. May I 
know who is speaking ?  

શ્રીમર્ી રાવોઃ ના જી, રે્ઓ િમણાં જ નાહશક ગયા. 

આપ. કોણ બોલો છો?  

Mr Desai ; I am Desai. When will he be back ? શ્રી દેસાઈ : િંુ દેસાઈ. રે્ઓ ક્યાર ેપાછા આવશે? 

Mrs Rao: Probably on Friday. (પ્રૉબેહબ્લ)  શ્રીમર્ી રાવ :: ઘણંુ કરીન ેશુિવાર.ે  

Mr Desai: I will try to contact him on 

Friday.(કૉન્ટેક્ટ)  

શ્રી દેસાઈ : િંુ શુિવાર ેરે્મનો સંપકા  સાધવા 

પ્રયત્ન કરીશ. 

Mrs Rao:O.K. શ્રીમર્ી રાવ : ભલ ે(ઓકે),  

 

42. સરસ ર્શે!  
Anil: I'm going to visit the Trade Exhibition. I want 
to see the model of a new sewing machine. Do 

you fancy coming? (ટરેડ એહક્ઝહબશન, સોઇંગ, 

ફેહન્સ)  

અહનલ : િંુ વ્યાપાર-પ્રદશાન જોવા જઈ રહ્યો છંુ. િંુ 

સીવવાના સંચાનુ ંનવુ ંમૉડેલ જોવા માગંુ છંુ. ર્ન ે

આવવંુ ગમશે ?  

Sunil : Where is it?  સુનીલ : પ્રદશાન ક્યાં છે? 

Anil : At Nariman Point. અહનલ : નહરમન પૉઇન્ટ પર. 

Sunil: At Narimgm Point ? That's too far! સનીલ : નહરમન પૉઇન્ટ? રે્ ર્ો ખબૂ દૂર છે!  

Anil: Oh, it's not for, we could be there in an hour. અહનલ : અર.ે દર નર્ી. કલાકમાં ર્ો  શકીશંુ. 

Sunil: Well, that's great. When shall we start? સુનીલ : ભલે, સરસ. ક્યાર ેનીકળશું ! 

Anil: Let's say at four. અહનલ : ચાર વાગ.ે 

Sunil : O.K., see you at four. સુનીલ : ભલે, ચાર વાગે ર્ન ેમળું છંુ.  

 

43. અર,ે સાવ ભૂલી ગયો! 

Kisan : Aren't you going to the party ? હકસાન : રંુ્ પાટીમા ંનર્ી જવાનો?  

Raman : Party ? What party? રમણ : પાટી? કઈ પાટી?  

Kisan: Mr Kale is going abroad and everyone is 

attending the party to congratulate him. (અબ્રૉડ, 

કોગં્રેગ્યલુેટ)  

હકસન: શ્રી કાળે પરદેશ જાય છે. અન ેરે્મન ે

અહભનંદન આપવા સૌ પાટીમા ંિાજર રિેવાના 

છે. 

Raman: Oh, yes! I clean forgot about it.When is 

the party? (ક્લીન, ફરગૉટ) 

રમણોઃ અર ેિા, િંુ ર્ો સાવ ભૂલી જ ગયો. રે્ પાટી 

ક્યાર ેછે?  

Kisan : In the evening at six. હકસનોઃ સાંજ ેછ વાગે.  

 

44. જાિેરાર્ એમ કિે છે ખરી! 

Kumar: Have you seen our new TV set? કુમાર : ર્ેં અમારો નવો ટીવી સેટ જોયો કે?  

Sunanda : Did you buy a new one ? When?  સનંદાોઃ ર્મ ેનવો ખરીદ્યો? ક્યાર?ે  

Kumar: Only yesterday. કુમાર : ગઈકાલે જ.  
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Sunanda : What was wrong with the old one?  સુનંદાોઃ જૂનામાં શો વાધંો િર્ો? 

Kumar: Oh, it wasn't working well and moreover 

it was black and white. (મૉરોવર)  

કુમાર : એ બરાબર ચાલર્ો ન િર્ો અન ેવધુમાં રે્ 

શ્યામ  - શ્વેર્ િર્ો. 

Sunanda: This is the latest model, isn't it? સુનંદાોઃ આ છેલ્લામાં છેલ્લું મૉડેલ છે, ખરં ન?ે  

Kumar: Yes, it's the latest. At least the ad says so. 

(લીસ્ટ, ઍડ)  

કુમારોઃ િા, નવુ ંમૉડેલ છે. ઓછામાં ઓછંુ જાિેરાર્ 

એમ કિે છે ખરી 
 

45. મિાન ગાયક ર્વાનો? 

Pratap : Please sing us a song. પ્રર્ાપ : અમને એક ગીર્ ગાઈ સંભળાવશો?  

Dinesh : Oh no. You know I'm just learning.  

હદનેશ : ના. ર્મન ેખબર ર્ો છે કે િંુ િજુ શીખી 

રહ્યો છંુ.  

Rajani: We're sure you would be a great singer 
one day.  

રજની : અમને ખાર્રી છે કે એક હદવસ રે્ મિાન 

ગાયક ર્વાનો છે.  

Dinesh : Thank you very much. But I still feel shy. 

(હસ્ટલ, શાય) 

હદનેશ : ર્મારો ખબૂ આભાર. પણ િજુ મને 

સંકોચ ર્ાય છે. 

 

46. બીમાર છે?  
Rita: Jayu didn't come to office today 

either.(આઇધર).  રીટા : જયા આજ ેપણ ઑહફસે આવી નર્ી. 

Smita : Really? Is she ill ? હસ્મર્ા : સાચે જ? રે્ બીમાર છે?  
Rita: I don't know. I'm going to her house in the 
evening. રીટા : ખબર નર્ી. િંુ સાંજ ેરે્ન ેઘર ેજવાની છંુ. 

 

47, કેવો ઉનાળો!  

Ganesh: It is too hot in Nagpur in summer.(સમર)  ગણેશ ઉનાળામા ંનાગપુરમાં ખબૂ ગરમી િોય છે. 

Geeta : How hot does it get ? ગીર્ાોઃ ગરમી કેટલી િોય છે?  

Ganesh: Well, in May it is in the high 40 °C.  ગણેશોઃ વાર, મ ેમહિનામાં ૪૦ °સે ઉપર િોય છે.  

Geeta : Really? ગીર્ા : સાચે જ ?  

Ganesh: Yeah! On some days it is up to degrees 
even. 

ગણેશ િા! કોઈ વાર ર્ો ગરમી ૪૮ હડગ્રી સુધી 

પણ ર્ઈ 48 જાય છે. 

 

48. બસ પર આધાર ન રાખવો: 

Kamal: Vasant, when would you be back? કમલ : વસંર્, રંુ્ ક્યાર ેપાછો આવીશ?  
Vasant: Well, I intend to be back by 
seven.However much depends on the 

bus.(ઇન્ટેન્ડ, િાઉએવર, હડપેન્ટ્સ)  

વસંર્ોઃ સાર્ વાગર્ાં સુધીમાં િંુ પાછો આવવા ધારં 

છંુ. રે્મ છર્ાં બસ પર ઘણો આધાર છે. 

Kamal:Oh yes. It's never on time 

nowadays.(નાઉઅડેઝ) 

કમલ : િા, આજકાલ બસો કદી સમયસર ચાલર્ી 

નર્ી. 

 

49. રંુ્ કેટલી ભલી છે!  

Mother: Well, Shyama, do you like the house?  મા: શ્યામા, ર્ન ેઆ ઘર ગમ ેછે કે? 

Shyama: Mother, I simply adore it! શ્યામા : મા, મને રે્ ખૂબ જ ગમે છે.  

Mother : Then you shall have it. મા : ર્ો આ ઘર ર્ન ેમળશ.ે  

Shyama : You're so kind! શ્યામા : રંુ્ કેટલી ભલી છે! 
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50. ર્ોડી કૉફી લઈશ?  

Jay : Good morning, Auntie. જયોઃ સુપ્રભાર્, માશી.  
Auntie : Good morning, Joy, Come in, Would you 
like to have some coffee ? માશી : સુપ્રભાર્, જય, આવ, ર્ોડી કૉફી લઈશ? 

Jay: No, thank you, Auntie, I had some coffee just 
a little while ago. 

જય : ના, માશી, આભાર, મેં ર્ોડી વાર પિેલા ંજ 

કૉફી લીધી િર્ી. 

 

51. શ્રી રાવળને જોયા છે?  

Mr Gandhi : Excuse me, are you Mr Joshi ?(ઇયૂઝ)  શ્રી ગાંધી : માફ કરજો, ર્મ ેશ્રી જોશી છો? 

Mr Doshi: No, I'm Doshi. શ્રી દોશી : ના, િંુ દોશી છંુ. 

Mr.Gandhi : Glad to meet you, Mr.Doshi. I'm 
Gandhi. Have you seen Mr Rawal ?  

શ્રી ગાંધી : ર્મન ેમળીન ેઆનંદ ર્યો, શ્રી દોશી. િંુ 

ગાંધી છંુ. ર્મ ેશ્રી રાવળને જોયા છે? 

Mr Doshi : No. I haven't seen him. શ્રી દોશીોઃ ના. મેં એમન ેનર્ી જોયા.  

 

52. આ મકાન ક્યાં આવ્યંુ? 

Grandma: Young man, can you help me? માજી : એ જુવાન, મને મદદ કરીશ !  

Shirish: Oh, yes, Grandma, with pleasure! હશરીષ : િાજી. માજી, ખુશીર્ી !  
Grandma : Look at this address. Where is this 
building ?  માજી : આ સરનામું જો. આ મકાન ક્યા મા  

Shirish: Go straight. Turn left. Then turn right. 
You'll see a big temple there. This building is near 
that temple.   

હશરીષ : સીધા જાઓ. ડાબી બાજુ વળો. પછી 

જsઇ છે કે વળો. ત્યાં ર્મન ેએક મોટંુ મંહદર 

દેખાશે. આ મકાન એ મંહદરની પાસે છે.  

Grandma : Thanks for your help. માજી : મદદ માટે આભાર. 

 

53. માહિર્ી બદલ આભાર!  

Controller: Can I help you, Sir ? હનયંત્રકોઃ આપન ેમદદ કરી શકંુ, સાિેબ?  

Mr Dhami: Well, could you tell me which bus will 
take me to the Cloth Market ?  

શ્રી ધામી : કઈ બસ મને કાપડ બજાર લઈ જશે, એ 

કૃપા કરીને કિેશો?  

Controller: Bus No. 40. હનયંત્રક: બસ નંબર ૪૦.  

Mr Dhami: I see. Does this bus leave it short 

intervals? (લીવ, ઇન્ટરવલ્સ)  

શ્રી ધામી : વાર. આ બસ ર્ોડા ર્ોડા સમયન ે

અંર્ર ેઊપડે છે? 

Controller: Yes, Sir, it leaves almost every thirty 
minutes.  

હનયંત્રક: િાજી, સાિેબ આ બસ દર ત્રીસ હમહનટે 

જાય છે. 
Mr Dhami: How long will it take me to reach 
there?  શ્રી ધામીોઃ મન ેત્યાં પિોચંર્ા ંકેટલો સમય લાગશે? 

Controller : About fifteen minutes.  હનયંત્રકોઃ લગભગ પદંર હમહનટ.  

Mr Dhami: When is the next bus due ?  શ્રી ધામીોઃ િવ ેપછીની બસ ક્યાર ેઊપડશે?  

Controller : Just after two minutes.  હનયંત્રક: બે જ હમહનટ પછી.  

Mr Dhami: Thank you for the information. શ્રી ધામી : માહિર્ી માટે આભાર. 

Controller : You're welcome, Sir. હનયંત્રકોઃ (યુ આર વલેકમ, સર.) કંઈ જરૂર નર્ી.  
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54. ર્મે ઊભા રિો અને િંુ બેસંુ?  

Mahesh: Good morning, Sir. મિેશોઃ સુપ્રભાર્, સર.  

Teacher : Good morning, Mahesh. હશક્ષકોઃ સુપ્રભાર્, મિેશ.  

Mahesh: Sir, the bus is so crowded. Please come 

here and take this seat. (િાઉડેડ, સીટ)  

મિેશ : સર, બસ ખીચોખીચ ભરી છે. મિેરબાની 

કરીને આપ અિી ંઆવીન ેબેસો. 
Teacher: Don't bother, Mahesh. I'm quite all right 
here. હશક્ષકોઃ ર્કલીફ ના લ,ે મિેશ. િંુ અિી ંઠીક છંુ. 

Mahesh: Please, Sir, how can I sit here 

comfortably while you stand there? (કમ્ફટેહબ્લ)  

મિેશ : સર, આપ ત્યાં ઊભા રિો અને િંુ અિી ં

આરામર્ી બેસંુ એ શી રીરે્ બને? 

Teacher: Well, thank you, Mahesh.  હશક્ષકોઃ વાર, મિેશ, આભાર.  

Mahesh: Not at all, Sir. It's my pleasure. 

મિેશ : સર, આભાર માનવાની હબલકુલ જરૂર 

નર્ી. મને ર્ો એમાં આનદં ર્ાય છે.  

 

55. હનયમ જ એવો છે, શંુ કરીએ?  

Air Hostess: Excuse me, ma'am. Would you please 

put your hand luggage under the seat? (લહગજ, 

સીટ)  

ઍર િોહસ્ટસ : માફ કરો બિેન, આ િાર્મા ં

રાખવાનો સામાન સીટ નીચે મૂકશો? (હવમાન 

પહરચાહરકા) 
Mrs Thakur: What? I've just put it up there on the 
rack.  શ્રીમર્ી ઠાકુર : શંુ? મેં િમણાં જ રકે પર મકૂ્યો. 

Air Hostess: I'm afraid you'll have to take it down 
and keep it on the floor. 

ઍર િોહસ્ટસોઃ મને લાગે છે કે ર્માર ેરે્ નીચ ેલઈન ે

ર્ળ પર મૂકવો જોઈએ.  
Mrs Thrkur: Then, Miss, why are the rocksthere 
for ? શ્રીમર્ી ઠાકર : ર્ો ઉપરની (જગા) રકૅ શા માટે છે? 

Air Hostess : Airline regulations, ma'am. We can't 
help it. 

ઍર િોહસ્ટસોઃ ઍરલાઇનનો હનયમ છે, બિેન. 

રે્માં આપણું કંઈ ના ચાલ.ે 

 

56. હવમાન ઊડયા પછી, સર!  

Rakesh: Hey, Miss, please bring me two beers.  રાકેશોઃ િે હમસ, બે ગ્લાસ હબઅરના લાવો. 

Air Hostess: Would you mind writing, Sir? 

ઍર િોહસ્ટસ : ર્ોડી રાિ જોવામાં આપને વાંધો 

છે, સર?  

Rakesh : Why? રાકેશોઃ કેમ?  

Air Hostess: We can't serve drinks until we're in 
the air, Sir. 

ઍર િોહસ્ટસોઃ હવમાન ઊપડયા પિેલા ંઅમ ેદારૂ 

પીરસી શકર્ા નર્ી, સર. 

 

57. હવમાનમાં આપનું સ્વાગર્, બિેનજી :  

Air Hostess : Good morning, Madam. Welcome 
aboard! Your seat is just in the centre.  

ઍર િોહસ્ટસ: સુપ્રભાર્મ,્ બિેન. હવમાનમાં 

આપનું સ્વાગર્ છે. ર્મારી બેઠક વચ્ચનેા ભાગમા ં

છે.  

Mrs Sanghavi: Thank you, Miss, Could you get me 
some tea and biscuits ?  

શ્રીમર્ી સંઘવી : આભાર. મને ર્ોડી ચા અને 

હબહસ્કટ લાવી આપશો?  

Air Hostess: Oh, yes, Madam, It won't take more 
than ten minutes. 

ઍર િોહસ્ટસ : જરૂર. બિેન, મને દશેક હમહનટર્ી 

વધુ સમય નહિ લાગે.  
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58. રજામાં મઝા!  
Madan : Our summer vacation starts tomorrow. 
Why don't you come with me to my native village 

?(સમર, વૅકેશન)  

મદન : આપણી ઉનાળાની રજાઓ કાલર્ી શરૂ 

ર્ાય છે. રંુ્ મારી સાર્ ેમાર ેગામ કેમ ના આવ?ે   

Mohan : True, but I have ...  મોિન : ખરં, પણ માર ે...  

Madan? Do you remember, you have promised to 

accompany me?(અકલ્પહન)  

મદન : ર્ન ેયાદ છે, રે્ મને સાર્ે આવવા વચન 

આપલેું?  

Mohan: But Madan, I can't. This job here.. 

મોિન : પણ, મદન, એ શક્ય નર્ી. મારી અિીની 

નદકરી ...  

Madan: I know, but if you change your mind you 
write to me and I'll get my uncle to fix it up.  

મદન : િંુ જાણુ ંછંુ. પણ જો ર્ારો હવચાર બદલાય 

ર્ો મન ે લખજ,ે જરે્ી મારા કાકા મારફર્ રે્ની 

વ્યવસ્ર્ા કરં.  

Mohan:I will. Have a nice summer vacation. મોિન : લખીશ. વેકેશનમાં આનદં કરજ.ે  

Madan : You, too, have a jolly time. મદનોઃ રંુ્ પણ મઝા કરજ.ે  

Mohan : See you in June. મોિનોઃ જૂનમાં મળીશંુ. 

 

59. હપર્ાજી ગુસ્સે ર્શે ? 

Madhuri: Hello! Kamini. How are you? માધરુીોઃ િૈલો! કાહમની, કેમ છે રંુ્?  

Kamini: Fine, thank you. What a cute garden you 
have! 

કાહમનીોઃ સરસ. આભાર. ર્ારો બાગ કેટલો સંુદર 

છે ! 

Madhuri : Dad has made it. Gardening is his 

hobby. (િૉહબ) . 

માધરુીોઃ હપર્ાજીએ રૈ્યાર કયો છે. બાગાયર્ 

રે્મનો શોખ છે. 

Komini: What a variety of flowers! And how 

charming their colours ! (ચાહમુંગ, કલસા)  

કાહમની ? કેટલા હવહવધ પ્રકારનાં ફલૂો છે! અન ે

રે્મના રંગ કેટલા મોિક છે ! 

Madhuri: Aren't they? But please don't pluck the 

flowers. Dad would be cross. (આરન્ટ, પલક, િૉસ)  

માધરુી: ખરં? પણ ફલૂ ચૂટંીશ નહિ. હપર્ાજી ગુસ્સે 

ર્શે. 

 

60. સંર્ાકૂકડી રમીશંુ? (નાની છોકરીઓ વચ્ચેનો સંવાદ)  

Bindu: What shell we do today? Shall we play it 

dressing our dolls? (ડર હેસંગ, ડૉલ્સ)  

હબંદુ : આપણ ેઆજ ેશંુ કરીશંુ? ઢીગંલીઓને 

કપડાં પિેરાવવાની રમર્ રમીશંુ? 

Sindhu: Oh! I am tired of that game.(ઓિ, 

ટાઇઅડા) ) હસંધુોઃ અર,ે એ રમર્ર્ી ર્ો િંુ કંટાળી ગઈ છે. 
Bindu: Then, let's play hide-and-

seek.(િાઇડનસીક)  હબંદુ : ર્ો, આપણ ેસંર્ાકૂકડી રમીએ.  

Manda: Yeah! I like that game very much. મંદાોઃ િા, એ રમર્ મને ખબૂ ગમે છે 

Bina : But no cheating! બીના પણ છેર્રવાનું નહિ, િો.ં  

Bindu : All right! Let's begin. હબંદુ : વાર, ચાલો શરૂ કરીએ.  

 

61. લોકો સાઇકલો ખરીદર્ા નર્ી! 

Kedar: Good morning, Sir.  કેદાર : નમસ્કાર, સાિેબ.  

Principal: Good morning. What can I do for you? આચાયા :નમસ્કાર. કિે, િંુ ર્ાર ેમાટે શંુ કરી શકંુ? 

Kedar :I want a job in this school. કેદાર : મને આ શાળામા ંનોકરી જોઈએ છે.  

Principal : What's your name? આચાયા : ર્ારં નામ શંુ?  
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Kedar : Kedar. Kedar Kakkad. કેદાર : કેદાર. કેદાર કક્કડ.  

Principal : Where do you live ? આચાયા : રંુ્ ક્યાં રિે છે?  

Kedar : In Mumbai. કેદાર : મુબંઈમાં.  

Principal : What do you do at present ?  આચાયા : િાલમા ંરંુ્ શંુ કર ેછે?  

Kedar : I sell bicycles. કેદાર : સાઇકલો વેચુ ંછંુ.  

Principal: Then why do you want a job in our 
school ?  

આચાયા: ર્ો પછી ર્ાર ેશાળામા ંનોકરી કેમ 

જોઈએ છે ? 

Kedar: Because people don't buy bicycles 
nowadays.  

કેદાર : કારણ કે લોકો આજકાલ સાઇકલ ખરીદર્ા 

નર્ી, 

 

62. દડો મસ્ર્ ઝીલ્યો!  

Raju: Here's a cricket ball. Let's practise catches. 

(પ્રેહટસ, કૅહચસ)  

રાજુોઃ આ લે હિકેટ બૉલ. આપણે દડો ઝીલવાની 

પ્રેહક્ટસ કરીએ. 
Viju: Very good. Let's go to the end of the 
playground.  વીજ સરસ. આપણે મદેાનના પલેા છેડે જઈએ. 

Raju : Right. It's very quiet there. રાજુ: બરાબર. ત્યાં ખબૂ શાહંર્ છે.  

Viju : Come on, then. Catch! હવજુ: ચાલ ત્યાર,ે દડો ઝીલી લે.  

Raju : Got it! રાજુોઃ આ ઝીલ્યો!  

Viju: Well caught! વીજુ: મસ્ર્ ઝીલ્યો.  

 

63. શેરીના નાક પર ર્ો છે! 

Madhavi : Where are you going, Maya ?  માધવીોઃ રંુ્ ક્યાં ઊપડી, માયા?  

Maya:I am going shopping. માયાોઃ ખરીદી માટે.  

Madhavi : May I come too ? માધવીોઃ િંુ પણ આવુ ંકે?  

Maya: Come, if you like. But buck up. (બક)  માયા: આવવંુ િોય ર્ો ચાલ. પણ જરા જલદી કર.  

Madhvi: I'm ready. Where are you going first?  માધવી : િંુ રૈ્યાર છંુ. રંુ્ પિેલાં ક્યાં જાય છે? 

Maya: To the shop. I want to buy some needles 

and thread. (નીડલ્સ, િેડ)  

માયાોઃ દુકાનમા.ં માર ેર્ોડા સોય-દોરા ખરીદવા 

છે. 

Madhavi Oh, that one? It's just round the corner.  માધવી : અર,ે પલેી? એ ર્ો શેરીન ેનાકે જ છે. 

 

64 પર્ંગ ચગાવ ેછે? મઝા છે !  

Dinesh: What's that ? હદનેશોઃ પલેું શંુ છે?  

Ramesh : It's a kite. Dad gave me. રમેશોઃ રે્ પર્ંગ છે, હપર્ાજીએ મને આપયો.  

Dinesh : Have you got the string ?  હદનેશ : ર્ારી પાસે દોરો છે કે?  

Ramesh : Oh, yes, a whole ball of string. રમેશ : િા. એક આખુ ંદોરાનુ ંરીલ પડયંુ છે.  

Dinesh : Can you fly a kite ? હદનેશ : ર્ન ેપર્ંગ ચગાવર્ા ંઆવડે છે કે?  

Ramesh : Yes, just look how I do it! It's rising. 

(રાઇહઝંગ) 

રમેશ: િા, જો, િંુ શી રીરે્ કર ેછે. રે્ ઉપર ચડવા 

માંડયો! 

Dinesh: There's a good wind blowing.  હદનેશ : પવન ખૂબ અનકૂુળ છે 

Ramesh :  Look! How high it is soaring! (સૉઅહરંગ) રમેશ : જો ! કેટલો ઊંચ ેચડયો છે !  

Dinesh : Isn't it great fun ? હદનેશ : કેવી મઝા પડ ેછે, નહિ?  
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65. ના, દ્રાક્ષ નર્ી!  

Kamala: Excuse me. Have you got any bananas ?  કમલા : માફ કરો. ર્મારી પાસે કળી છે ? 

Greengrocer : Yes, I have. ફળવાળો : િા, છે ન.ે  

Kamala : Well, give me a dozen. કમલા : સારં, એક ડઝન આપો.  

Greengrocer: O.K. Here are your bananas.  ફળવાળોોઃ ઠીક, લો આ ર્મારાં કેળાં.  

Kamala: Thanks. Have you got any apples? કમલા : આભાર. ર્મારી પાસે સફરજન છે કે?  

Greengrocer : Yes, I have. ફળવાળો : િા, છે ન.ે  

Kamala : Then give me half a kilo of apples. And 
yes, I want some grapes too.  

કમલા : ર્ો મને અડધો હકલો સફરજન આપો. અને 

િા, મને ર્ોડી દ્રાક્ષ પણ જોઈએ છે.  
Greengrocer: I'm sorry, I haven't got any grapes 
too.  ફળવાળોોઃ િંુ હદલગીર છંુ, મારી પાસે દ્રાક્ષ નર્ી. 

 

66. મન ેસાદંુ ઘર જ ગમે?  

Rakhi : What's your house like ? રાખીોઃ ર્ારં ઘર કેવુ ંછે?  

Sarala: Well, it's a cosy cottage with a couple of 
bedrooms, a bathroom, a nice hall and a kitchen.  

સરલાોઃ બ ેબેડરૂમ, એક બાર્રૂમ, એક સરસ 

મઝાનો િૉલ અન ેરસોડાવાળું એક મઝાનું ઘર છે. 

Rakhi : Is there no dining room? રાખી : એમા ંડાઇહનંગ રૂમ નર્ી?  

Sarala: No, there isn't a separate dining room. સરલા : ના, અલગ ડાઇહનંગ રૂમ નર્ી. 

Rakhi : Then where do you eat ? રાખી : ર્ો ર્મ ેજમો છો ક્યા?ં  

Sarala: We eat in the kitchen. It's quite big.  

સરલા : અમ ેરસોડામાં જ જમીએ છીએ. રે્ બિુ 

મોટંુ છે. 

Rakhi : Are there any curtains ? રાખી : ઘરમાં પડદા છે?  

Sarala : No, we haven't got any curtains, either.  સરલા : ના, ઘરમાં પડદા પણ નર્ી. 

Rakhi : Then it's a very simple house! રાખીોઃ ર્ો પછી એ ખૂબ સાદંુ ઘર છે!  
Sarala: Yes, very simple, that's why I like it very 
much.  સરલા : િા, ખબૂ સાદંુ. રે્ર્ી જ મન ેરે્ બિુ ગમે છે. 

 

67. મશુ્કેલીમાં છો કે?  

Amit: Hey, Sunil! Whot cre you doing here? અહમર્ : અર,ે સુનીલ ! રંુ્ અિી ંશંુ કર ેછે? 

Sunil : I'm waiting to see the Principal. 

સુનીલ : િંુ હપ્રહન્સપાલને મળવાની રાિ જોઈ રહ્યો 

છંુ.  

Amit: What for, anyway? (એહનવે) અહમર્ : પણ, કેમ?  

Sunil : I'm in a jam. સુનીલ : િંુ જરા મશુ્કેલીમાં છંુ.  

Amit : Is it bad ? અહમર્ોઃ પહરહસ્ર્હર્ ખરાબ છે?  

Sunil Bad enough! (ઇનફ) સુનીલ : સારા એવા પ્રમાણમાં!  

 

68. હબચારો છોકરો!  

Sunanda :Excuse me, officer! I found this boy 
crying near the market. 

સુનંદા : માફ કરો, સાિેબ. માકેટ પાસે આ રડર્ો 

છોકરો મન ેમળ્યો.  

Policeman : Where are his parents ? પોલીસ :રે્નાં માર્ા-હપર્ા ક્યા ંછે?  

Sunanda :I don't know. It seems he has got lost. 

સુનંદા : મને ખબર નર્ી. છોકરો ખોવાયો િોય 

રે્મ લાગે છે. 
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Policeman: I see. Have you found out his name ?  

પોલીસ :સમજ્યો. ર્મન ેરે્ના નામની ખબર પડી 

કે? 

Sunanda :Yes, his name is Nandu. He can't tell 

anything else. (એલ્સ).  

સુનંદાોઃ િા, એનુ ંનામ નદું છે. એ બીજંુ કંઈ કિી 

શકર્ો નર્ી. 

Policeman: Poor kid! Must be scared!  પોલીસ :હબચારો ! ગભરાઈ ગયો લાગે છે.  

Sunanda : Now may I go to my office ?  સુનંદાોઃ િંુ િવ ેમારી ઑહફસે જાઉં કે?  
Policeman : Yes, we'll take care of him.(we'll = we 
will) પોલીસ : િા, અમ ેરે્ન ેસંભાળીશંુ. 

 

69. રંુ્ ખબૂ નસીબદાર છે!  

Ratan : This is my daughter, Maya. She's ten.  રર્નોઃ આ મારી દીકરી માયા. દશ વષાની છે. 

Suman: How cute! And who's that? (ક્યટૂ) સુમનોઃ કેટલી સંુદર છે ! અન ેપેલું કોણ છે?  

Ratan: That's my son, Raj. રર્નોઃ એ મારો દીકરો, રાજ.  

Suman : How old is he? સુમનોઃ રે્ કેટલાં વષાનો છે?  

Ratan : He's fifteen. રર્નોઃ રે્ પંદર વષાનો છે.  

Suman: You're very lucky, Ratan. Your children 

are very good looking! (લહક, ગુડ લહુકંગ) 

સુમન : રંુ્ ખબૂ નસીબદાર છે, રર્ન. ર્ારા ંબાળકો 

ખૂબ દેખાવડા છે!  
She's = She is; That's = That is; name's = name is; 
He's = He is: You're = You are. િીરા : રંુ્ શંુ કરવાનો છે?  

 

70. નોકરી મળેવવી સિેલી નર્ી! 

Heera : What are you going to do?  િીરા : રંુ્ શંુ કરવાનો છે? 

Haresh: I don't know honestly. Get a job, I guess. 

(ઑનેસ્ટહલ, ગેસ) 

િરશે : સાચું કિંુ ર્ો મને કશી ખબર નર્ી. લાગે છે 

કે એકાદ નોકરી શોધું.  

Heera: Anything special? (સ્પેશલ).  િીરા : કોઈ ખાસ નોકરી?  

Haresh: No, just gnything that comes along. િરશેોઃ ના. જ ેમળે રે્.  

Heera: Jobs Gre pretty hard to get right now. 

િીરા : અત્યાર ેર્ો નોકરી મળેવવાનુ ંકામ ઠીક ઠીક 

મુશ્કેલ છે. 

Haresh : I know િરશે : જાણુ ંછંુ. 

 

71. ર્ો પછી હમત્રો શા કામના?  

Shekhar : Hi, Dinesh, how are you? We're meeting 
after a whole week 

શેખર : િાઈ. હદનેશ, કેમ છે ? આપણ અક પછી 

મળીએ છીએ.  

Dinesh: I had been to my uncle's at surat all these 
days. I came back only yesterday. 

હદનેશ : હટએ ? રે્ મારા કાકાને ત્યા ંગયેલો િંુ ગઈ 

કાલે જ આવ્યો,   
Shekhar: We've put in much work in the school 

and I'm gfroid ... . (વીવ,અફે્રડ) શેખર : શાળામા ંઅમ ેઘણંુ કામ કયુું છે  
Dinesh: Yes, I will have to catch up with all that. 
Don't you think it wouldbe possible for me to do 

it with some help from you? (પૉહસબલ)  

હદનેશ : િા, માર ેએ બધાન ેપિોચી વળવંુ પડશે. 

લાગરંુ્ કે જો ર્ારી ર્ોડી મદદ મળે, ર્ો િંુ એ કરી  
Shekhar: Sure. We can do it together if you like. 

(શુઅર, ટુગેધર)  શેખર : જરૂર. ર્ન ેગમ ેર્ો આપણે સાર્ે કામ કરી 

Dinesh : And may I borrow your notes to read at 
home tonight?  

હદનેશ અન ેઆજ ેરાત્રે વાંચવા ર્ારી નોટ્સ લઈ 

જાઉં કે? 
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Shekhar: Why not? What are there friends for ?  શેખર : કેમ નહિ? હમત્રો શા માટે િોય છે? 

 

72. મારા કિેવાનો ભાવાર્ા એવો ન િર્ો :  

: I want a tenner. (ટેનર) : માર ેદશ રૂહપયા જોઈએ છે.  

: Here, take this. : િા, આ લ.ે  

: Thanks for what you have given. It is more than 

anyone else has given. (એહનવન, એલ્સ) 

:ર્ેં જ ેઆપયુ ંરે્ બદલ આભાર. બીજા કોઈએ 

આપયા છે.  રે્ કરર્ાં આ ઘણા વધાર ેછે.  

: I'm working. : િંુ કામ કરં છંુ.  

: So would the other people here if they only had 
a chance! 

: જો ર્ક મળી િોર્, ર્ો અિીનંા બીજા લોકો પણ 

એમ જ કરર્ા િોર્. 

: I didn't mean it that way. I can afford it. (મીન, 

અફૉડા) 

: મારા કિેવાનો ભાવાર્ા એવો ન િર્ો. મન ેપરવડે 

છે. 

 

73. એ માટે ર્ો ર્મન ેપૈસા મળે છે!  

: Boss, there's bad news. : બૉસ, ખરાબ સમાચાર છે,  

: Yes, what's on your mind ? : િા, ર્ારા મનમાં શંુ છે?  
: The cops threw Lalya in the can this morning.  
that's what you're getting paid for! 

: Well, get him out. You know what to do; 

: ર્ો એન ેછોડાવી લાવ, શંુ કરવું એ રંુ્ જાણ ેછે; એ 

માટે ર્ો ર્ન ેપૈસા મળે છે.  

 

74. ભખૂ્યા પટેે હડગ્રીની શી હકંમર્?  

:It's surprising that you should have Stooped to 

working in a place like this.(સપાાઇહઝંગ, સ્ટર ) 

: આવી જગ્યાએ કામ કરવા સુધીની િદે રંુ્ નીચે 

ઊર્યો એ આશ્ચયાજનક છે.  

: A fellow has to eat. Hasn't he ? : માણસન ેખાવા જોઈએ, ખરં કે નહિ?  

: So? : રે્ર્ી શંુ? 

: Hunger is no respecter of degrees! 

: ભૂખ હડગ્રીનુ ંમાન જાળવર્ી નર્ી. (િંગર, 

હરસ્પેક્ટર) 

 

75. આ ર્ારો માર્ાનો દુખાવો છે! 

: You can still try and get out of it.  

: િજુએ રંુ્ પ્રયત્ન કરી રે્મારં્ી બિાર આવી 

શકીશ.  

: I'd be g fool to quit with the cords I've got. 

: મારી પાસે જ ેપત્તાં છે રે્ન ેઆધાર ેદાવ છોડી દઉં 

ર્ો િંુ મખૂા ગણાઉં.  

: Sometimes your cards aren't as good as you think they are. 

: You com't win all the time. I know that much. : ર્મે િંમેશા ંજીર્ી શકર્ાં નર્ી. એટલે િંુ સમજંુ છંુ. 

: Well, it's your funeral !(It's = ઇટ્સ = it is, 

ફ્યુનરલ). : ઠીક છે, એ ર્ારો માર્ાનો દુખાવો છે. 

 

76. બસ-કંડક્ટર અન ેપ્રવાસી વચ્ચે સંવાદોઃ 

conductor: Yes, please. (યસ, પલીઝ)  કંડક્ટર : િા, બોલો.  

Passenger: Hutstma Chowk. Please give me two 
tickets.  

પ્રવાસીોઃ િુર્ાત્મા ચોક. મિેરબાની કરીને બે હટહકટ 

આપો. 

Conductor: Who is the other one ?  કંડક્ટર : બીજંુ કોણ છે?  
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Passenger: Over there, on the front seat. પ્રવાસી : ત્યાં, સામનેી સીટ પર.  

Conductor : Eight rupees, please. કંડક્ટરોઃ આઠ રૂહપયા આપો.  

Passenger : Here you are. પ્રવાસીોઃ આ લો.  

Conductor : Thank you, Sir. કંડક્ટર : આભાર, સાિેબ. 

 

77. ફરવા જવા હવશે બે હમત્રો વચ્ચે સંવાદોઃ  

Vishal: Rohan, what shall we do this evening ?  હવશાલ : રોિન, આજ સાંજ ેઆપણે શંુ કરીશંુ? 
Rohan Let's wotch the hockey match on the police 
grounds.  રોિન: પોલીસ ગ્રાઉન્ડ પર િૉકીની મૅચ જોઈએ. 

Vishal: I am fed up with crowds. Why not go for g 

walk? (િાઉડૂસ)  

હવશાલ : ટોળાંઓર્ી િંુ કંટાળી ગયો છે. ફરવા કેમ 

ન જઈએ? 
Rohan: A good ided! Where shall we go? 

(આઇહડઆ)  રોિન : હવચાર સારો છે! આપણે ક્યા ંજઈશ ? 

Vishal: Let's go to the seashore and walk in the 
sands.  

હવશાલ : આપણે દહરયાહકનાર ેજઈન ેરરે્ીમાં 

ફરીએ. 
Rohan: Excellent! What a pleasure it will be to 

watch the sun setting into the sea! (એક્સલન્ટ, 

પલેઝર) 

રોિન : ઉત્તમ ! દહરયામાં ડૂબર્ા સરજને જોવાની 

કેવી મઝા પડશે !  

 

78. વાર્ ર્ોડી મસાલેદાર કરો ને!  
Editor: What happened to that story about the 
Professor ?  સંપાદકોઃ પછી પલેા પ્રોફેસરની વાર્નું શંુ ર્યંુ? 

Sub Editor : You yourself spiked it.  ઉપ સંપાદકોઃ ર્મ ેજ રે્ન ેનાપસંદ કરી.  

Editor : Who? Me ? સંપાદકોઃ કોણ?ે મેં?  

Sub Editor : Yes ... ઉપ સંપાદક : િા ..  

Editor: Oh, I remember. I thought it a bit dull. 
Can't you spice it up, a bit?  

સંપાદક: િંુ, મને યાદ આવ્યંુ. મન ેર્ોડી નીરસ 

લાગી. ર્મ ેરે્ન ેર્ોડી મસાલદેાર ન બનાવી શકો? 

Sub Editor : I'll try. ઉપ સંપાદક : પ્રયત્ન કરી જોઉં. 

 

79. એ કેમ નજર બિાર રિે!  

: Do you know where he lives ? : એ ક્યાં રિે છે એ ર્મન ેખબર છે?  

: Who? : કોણ?  

: Your uncle. : ર્મારા કાકા.  

: Of course, I do. : અલબત્ત, ખબર છે.  

: Where is that, please ? : ક્યા ંરિે છે?  

: The biggest house on the hill. Hard to miss it. 

:ટેકરી ઉપરનુ ંસૌર્ી મોટંુ ઘર. નજર બિાર જાય જ 

નહિ.  

 

80. એ વચેવાનું નર્ી! 

: What do you want to sell ?  : ર્માર ેશંુ વેચવુ ંછે? 

: I'm not a seller, I'm a buyer.  : િંુ વેચનારો નર્ી, ખરીદવાવાળો છંુ. 

: What do you want to buy?   : ર્માર ેશંુ ખરીદવુ ંછે?  

: Your printing press. : ર્મારં છાપખાનું.  

: It's not for sale. : એ વેચવાનું નર્ી. 
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Conversition Skill-IV (વાર્ાાલાપ-કૌશલ્ય – IV) 

(મોટા સંવાદો)  
 

આ ભાગમાં પાતં્રીસ મોટા સંવાદો આપયા છે. રે્ જુદા જુદા પ્રસંગો પર આધાહરર્ છે. રે્મનો ધ્યાનપૂવાક 

અભ્યાસ કરો અન ેસંવાદકૌશલ્ય કેળવો. 
 

1. હશક્ષક-હવદ્યાર્ી સંવાદ:  

Teacher: What's your name ? હશક્ષક: ર્ારં નામ શંુ છે?  

Student: My name is Vivek. હવદ્યાર્ીોઃ મારં નામ હવવેક છે.  

Teacher: What is your father's name?  હશક્ષકોઃ ર્ારા હપર્ાનુ ંનામ શંુ છે?  

Student: His name is Vasudev. હવદ્યાર્ીોઃ રે્મનુ ંનામ વાસુદેવ છે.  

Teacher: What is he ? હશક્ષકોઃ રે્મનો વ્યવસાય શંુ છે?  

Student : He is an engineer. હવદ્યાર્ી રે્ઓ એહન્જહનયર છે.  

Teacher : Where does he work ? હશક્ષકોઃ રે્ઓ ક્યાં કામ કર ેછે?  
Student: In the Mumbai Municipal 

Corporation.(મ્યુહનહસપલ કોપોરશેન)  હવદ્યાર્ીોઃ મુબંઈ મિાનગરપાહલકામાં. 

Teacher : How old are you? હશક્ષક : ર્ારી ઉંમર શંુ છે?  

Student: I am thirteen years old. હવદ્યાર્ી: રે્ર વષાનો છંુ.  
Teacher: How momy brothers and sisters have 
you ?  હશક્ષક ર્ાર ેકેટલા ભાઈઓ અન ેકેટલી બિેનો છે? 

Student: I have one brother. I have no sister. હવદ્યાર્ીોઃ માર ેએક ભાઈ છે. માર ેબિેન નર્ી.  

Teacher : What is your brother's name?  હશક્ષક : ર્ારા ભાઈનુ ંનામ શંુ છે?  

Student: Vinayak. હવદ્યાર્ી :હવનાયક.  

Teacher: Which is your favourite subject ?  હશક્ષકોઃ ર્ન ેગમર્ો હવષય ક્યો?  

Student : Science is my pet subject. હવદ્યાર્ી : હવજ્ઞાન મારો ગમર્ો હવષય છે. 

 

2. હશક્ષક-હવદ્યાર્ી સંવાદ  

Teacher : When do you get up ? હશક્ષકોઃ રંુ્ ક્યાર ેઊઠે છે?  

Student: I get up at 6 o'clock. હવદ્યાર્ી િંુ છ વાગે ઊઠંુ છંુ.  

Teacher: Do you take a bath everyday ?  હશક્ષકોઃ રંુ્ રોજ સ્નાન કર ેછે?  

Student : Yes, teacher. હવદ્યાર્ી : િા, ગુરજી.  

Teacher: Do you go for a walk ? હશક્ષકોઃ રંુ્ ફરવા જાય છે?  

Student : Yes, I do. હવદ્યાર્ી : િા, જાઉં છંુ.  

Teacher : When do you go for a walk ?  હશક્ષક : રંુ્ ક્યાર ેફરવા જાય છે?  

Student: Everyday in the morning. હવદ્યાર્ી : રોજ સવાર.ે  

Teacher : Where do you go? હશક્ષક : રંુ્ ક્યા ંજાય છે?  

Student:I go out of the town. હવદ્યાર્ી િંુ ગામની બિાર જાઉં છંુ.  

Teacher: Why? (વાય) હશક્ષકોઃ શા માટે?  

Student: There I get fresh air. હવદ્યાર્ી : ત્યાં મને ર્ાજી િવા મળે છે.  

Teacher: Which games do you play?  હશક્ષકોઃ રંુ્ કઈ રમર્ો રમ ેછે? 

Student: I play cricket and kabaddi.  હવદ્યાર્ી : િંુ હિકેટ અને કબડ્ડી (િુરુ્રુ્) રમું છંુ.  

Teacher : That's very good. હશક્ષકોઃ બિુ સરસ. 
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3. ર્મારાં કાકા-કાકી સાર્ ેહશહક્ષકાનો પહરચય  

Rohit: Auntie, meet my teacher Mrs Naidu. રોહિર્ : કાકી, મારાં હશહક્ષકા શ્રીમર્ી માલ"  
Auntie: Glad to meet you, Modom. Please have 
a seat   કાકી : ર્મન ેમળીને આનદં ર્યા.ં આવા, અd 

Teacher : Thank you very much. હશહક્ષકા : ખૂબ ખૂબ આભાર.  

Auntie: I am very clod, you have come. Rohit 
always admires you and your teaching. 

(ઑલવેઝ, ઍમાયસા) 

કાકી : ર્મ ેઆવ્યાં એટલે મને આનંદ ર્યો. રાર્ 

િાઇ. ર્મારા અન ેર્મારી શીખવવાની પદ્ધહર્ના 

વખાણ કર ેછે. 

Teacher: He is a good boy. હશહક્ષકા : રે્ સારો છોકરો છે.  
Auntie: But he doesn't study regularly at 

home.(રગે્યુલરહલ) કાકી :પણ રે્ ઘર ેહનયહમર્ અભ્યાસ કરર્ો નર્ી.  

Teacher: Is it? I always find him up-to-date in his 

work. (અપ-ટુ-ડેટ) 

એમ? મને ર્ો િંમેશાં રે્ રે્ના અભ્યાસમાં ખબૂ જ 

અપ-ટુ-ડેટ લાગે છે.  

Rohit: Teacher, here's my uncle, just back from 
his work. Uncle, this is my teacher,Mrs Naidu.  

રોહિર્ : બિેન, આ મારા કાકા, િમણાં જ કામેર્ી 

ઘર ેઆવ્યા છે. કાકા, આ મારાં હશહક્ષકા, શ્રીમર્ી 

નાયડુ. 

Uncle : Very glad to meet you, Madam.  કાકા : ર્મન ેમળીને ખબૂ આનદં ર્યો, બિેન. 

 

4 પરીક્ષામાં હનષ્ફળર્ા અંગે ભાઈ-બિેનનો સંવાદ  
Smita: Raju, why do you look so dejected today? 

(હડફેહક્ટડ). હસ્મર્ાોઃ રાજુ, આજ ેરંુ્ આટલો ઉદાસ કેમ લાગે છે? 

Raju : I have failed miserably in Maths in the 

First Test. (હમઝરહેબ્લ)  

રાજુ: િંુ પિેલી કસોટીમાં ગહણર્માં ખૂબ જ ખરાબ 

રીરે્ નાપાસ ર્યો છંુ.  
Smita: Foiled misercbly? What do you mean? 

(મીન)  હસ્મર્ા : ખરાબ રીરે્ નાપાસ? રંુ્ શંુ કિેવા માગે છે? 

Raju :I got just 45 out of 150. રાજુોઃ મન ે૧૫૦માંર્ી ફિ ૪૫ ગુણ મળ્યા.  
Smita : How have you fared in the other 
subjects?  હસ્મર્ાોઃ બીજા હવષયોમાં રે્ કેવુ ંકયુું છે? 
Raju: In every other subject I have secured 
above ninety per cent. But it's all in vain! 

(હસક્યઅુડા, નાઇહન્ટ, વઇેન)  

રાજુ : બીજા દરકે હવષયમાં મેં નેવું ટકા ઉપર ગણ 

મેળવ્યા છે. પણ બધુ ંજ વ્યર્ા ! 
Smits: Ruju, you needn't be so disheartened,It is 
no joke to secure ninety per cent marks. 

(હડસિાટાન્ડ, હસક્યુર)  

હસ્મર્ાોઃ રાજ, આમ હનરાશ ર્વાની જરૂર નર્ી, નેવુ ં

ટકા ગુણ મળેવવા એ કંઈ રમર્ વાર્ નર્ી. 

Raju: But sister, Maths is such an important 
subject! To fail in it is something which I am 

unable to stomach, (ઇમ્પોટાન્ટ, અનેબલ,સ્ટમક) 

રાજુ : પણ બિેન, ગહણર્ કેટલો મિત્ત્વનો હવષય છે 

અને  રે્માં જ નાપાસ ર્વુ ંરે્ િંુ સિન કરી શકર્ો 

નર્ી.  

Smita: I agree. Your failure is quite shocking, but 
it is only your first test in the Ninth Standard. An 
intelligent and hardworking student like you can 

certainly overcome this weakness and .. (ફેલ્યર, 

ઇન્ટેહલજન્ટ, ઓવરકમ) . 

હસ્મર્ા : િંુ કબલૂ કરં છંુ. ર્ારી હનષ્ફળર્ા ઘણી 

આઘાર્જનક છે, પણ આ ર્ો નવમા ધોરણની ર્ારી 

પિેલી જ  કસોટી છે. ર્ારા જવેો બહુદ્ધમાન અને 

મિેનરુ્ છોકરો નક્કી આ ઊણપ સુધારી શકશે અન ે
...  
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Raju: Easier said then done! I feel really licked! I 
don't think I would be able to get over this. 

(ઇહઝઅર, હરઅહલ, હલફ્ટ)  

રાજ : બોલવુ ંસિેલું છે, પણ કરવું અઘરં છે. િંુ 

ખરખેર િારી ગયો છંુ. મને નર્ી લાગરંુ્ િંુ આ 

લાગણીમાંર્ી બિાર આવી શકંુ.  
Smita: Are you crazy? How do you explain your 
grand performance in other subjects ? Did you 
adopt unfair means for that? Did you copy? 

(િેહઝ, એક્સપલેન,પરફૉમાન્સ, અડૉટ, અનફેઅર, 

મીન્સ)   

હસ્મર્ા? રંુ્ ગાંડો ર્યો છે કે? બીજા હવષયોમાં ર્ારા 

ખૂબ જ સરસ ગુણ બાબર્ ર્ાર ેશંુ કિેવાનું છે? શંુ રે્ 

માટે રે્ અયોગ્ય રીર્ો અજમાવી િર્ી? ર્ેં કૉપી કરી 

િર્ી ?  

Raju: No, no, sister. Even my enemies won't 
doubt my honesty.  

રાજુોઃ ના, ના, બિેન. મારા દુશ્મન પણ મારી 

પ્રમાહણકર્ા હવશે શંકા ન કર.ે  
Smita: Then you must consider the causes of 
your failure more seriously. You are so down in 
the dumps now. But you must courageously face 

the truth. And the truth is that ... (કૉહઝસ, 

હસહરઅસહલ, ડમ્સ કરજેહસ્લ, ફેસ, ટૂર્)  

હસ્મર્ા ? ર્ો ર્ાર ેર્ારી હનષ્ફળર્ાનાં કારણોનો 

ગંભીરર્ાર્ી હવચાર કરવો જોઈએ. અત્યાર ેરંુ્ કેટલો 

ઉદાસ લાગે છે. પણ ર્ાર ેઘયેાપૂવાક સત્યનો સામનો 

કરવો જોઈએ અન ેસત્ય એ છે કે ...  

Raju : Yes, what is the truth? રાજુ : િા, બોલ, શંુ છે સત્ય?  
Smita : You have totally neglected Maths. This 
neglect has proved disastrous. Be honest and 
tell me, had you ever done your homework in 
Maths regularly since the commencement of the 

term ? (ટોટહલ, હનગ્લહેટડ, હડઝેસ, ઑનેસ્ટ, 

કમેન્સમેન્ટ,ટમ)  

હસ્મર્ાોઃ ર્ેં ગહણર્ ર્રફ એકદમ દુલાક્ષ સેવ્યંુ છે. આ 

દુલાક્ષ ર્ાર ેમાટે ઘાર્ક પરુવાર ર્યંુ છે. સાચુ ંકિે, શંુ 

રે્ કદી આ સત્ર શરૂ ર્યા પછી ગહણર્નુ ંઘરકામ  

હનયહમર્ રીરે્ કયુું છે?  

Raju :I ... I ... I did try to ... રાજુ : મેં ... મેં... મેં પ્રયત્ન ...  

Smita: Raju, I want a straight, honest answer ... 

Don't try to justify your neglect of Maths, (સ્ટેટ, 

જહસ્ટફાય, હનગ્લેક્ટ)  

હસ્મર્ા : રાજુ, માર ેસીધો પ્રમાહણક ઉત્તર જોઈએ 

છે. ગહણર્ ર્રફ ર્ારા દુલાક્ષનું સમર્ાન કરવાનો 

પ્રયત્ન ન કરર્ો. 

Raju: Well, I'm sorry. What you say is true, My 
interest in Cricket mainly kept me away from 
the study of Maths.  

રાજુ : મને માફ કર, રંુ્ કિે છે રે્ સાચુ ંછે. મારા 

હિકેટમા ંરસન ેકારણ ેિંુ ગહણર્ના અભ્યાસર્ી દૂર 

રહ્યો. 

Smita: Let that go, Don't be sud or nervous, You 
still have ample time. Dad and Mummy won't be 
angry with you for a failure of this type once in a 

blue moon. (નવાસ, ઍમ્પલ, ઠંડ, મહન) 

હસ્મર્ા : રે્ જવા દે, દુખી ન ર્ા. ગભરા નિી.ં િજી 

ર્ારી પાસે પુષ્કળ સમય છે. કોઈક વાર જ આવર્ી 

આવી હનષ્ફળર્ાર્ી પપપા અન ેમમ્મી ર્ારા પર 

ગુસ્સે નિી ર્ાય. 
Raju: I'm afraid they would scold me for my 
negligence. રાજ : મને ડર છે કે રે્ઓ મન ેમારી બા 

Smita: You never think like this. They are always 
proud of you. With complete application and 
determination you begin to attend to your 
Maths homework. I will help you as much as you 
like. I am sure you will soon be able to stand 
first in Maths in your class.  

હસ્મર્ા : રે્ આવો હવચાર કદી ન કર. ર્મન ેજરૂર છે 

માટે ગૌરવ િોય છે. પૂરા ધ્યાનર્ી અન ેદઢર્ાપૂવાક 

રંુ્ ર્ારા ગહણર્ના ઘરકામની શરૂઆર્ કર. િંુ ર્ન ે

જોઈએ રે્ટલી મદદ કરીશ. મને ખાર્રી છે કે રંુ્ 

ટંૂકમા ંજ ગહણર્માં ર્ારા વગામાં પિેલો આવી 

શકીશ.  

Raju: Sister, I sincerely thank you for your 
encouragement and advice. I promise I will not 

lag behind in Maths. (હસહન્સઅહલ) 

રાજ : બિેન, ર્ારા પ્રોત્સાિન અને સલાિ મીટ ૬ 

ર્ારા સાચા હદલર્ી આભાર માનું છંુ. િંુ વચન આપું 

છંુ કે િંુ કદી ગહણર્માં પાછો નિી ંપડંુ. 
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5. શાળાપ્રવાસમાં જવા માટે હપર્ાની પરવાનગી  
Shilpa: Daddy, our school excursion has been 
arranged in the third week of November. Will 

you please allow me to join it? (એક્સકશાન, 

અરને્જડ) .  

હશલ્પાોઃ પપપા, મારી શાળાનો પ્રવાસ નવેમ્બરના 

ત્રીજા અઠવાહડયામા ંગોઠવવામા ંઆવ્યો છે. ર્મ ે

એમાં જોડાવાની મને રજા આપશો?  

Daddy? This is your SSC year and you mustn't 
waste your time in pleasure trips and things like 

that. (મસન્ટ, વેસ્ટ, પલેઝર) 

પપપા : આ ર્ારં એસ.એસ.સી.નું વષા છે અને ર્ાર ે

આનદં માટેના પ્રવાસ અન ેરે્વી બાબર્ોમાં ર્ારો 

સમય બગાડવો ન જોઈએ.  

Shilpa: It's not just a pleasure trip is you think. It 
is an educational tour ... 

હશલ્પા: ર્મન ેલાગે છે રે્વો આ આનદં માટેનો 

પ્રવાસ નર્ી. આ એક શૈક્ષહણક પયાટન છે. ...  
Daddy? Well, well, I know all these arguments 
about educational trips and so on. In fact, they 
are nothing more than pleasure trips. 

(આગ્યુામેન્ટ્સ)  

પપપા : ઠીક, ઠીક, શૈક્ષહણક પ્રવાસ વગેરનેી આ 

બધી દલીલો િંુ જાણુ ંછંુ. િકીકર્મા ંર્ો રે્ આનંદ 

માટેના પ્રવાસર્ી હવશેષ બીજંુ કાઈં નર્ી. 

Shilpa: Daddy, you are prejudiced. Almost all 
SSC students of our school are participating in 
this tour. Please remember, the format of our 
SSC question paper has been changed totally. 
Students are now expected to be in close touch 
with the actual life in various fields. The nature 

of all questions is changed and ... (પ્રજહડસ્ટ, 

ઑલમોસ્ટ, પાહટા હસપહેટંગ, ટુર, ફૉરબૅટ, ટોટહલ) 

હશલ્પા : પપપા, આ ર્મારો પૂવાગ્રિ છે. અમારી 

શાળાના લગભગ બધા જ એસ.એસ.સી.ના 

હવદ્યાર્ીઓ આ પ્રવાસમા ંભાગ લેવાના છે. યાદ 

રાખો, અમારી એસ.એસ.સી. પરીક્ષાના પ્રશ્નપત્રનું 

પહરરૂપ સાવ બદલી નાખવામા ંઆવ્યંુ છે. 

(જીવનનાં) હવહવધ ક્ષેત્રોમાનંા વાસ્ર્હવક જીવન 

સાર્ે હવદ્યાર્ીઓ ગાઢ સંપકા માં રિે રે્વી અપેક્ષા 

િોય છે. બધા જ પ્રશ્નોનાં સ્વરૂપ બદલવામાં 

આવ્યાં છે અને ... એક્સપેહક્ટડ, ઍટ્યુઅલ, 

વેહરઅસ, નચેર)  
Daddy: You can't convince me with all these 
statements. I am sure you must attend to your 

work as much as possible. (કહન્વન્સ, સ્ટેટમેન્ટ્સ, 

શુઅર) 

પપપા : આ બધા ંહવધાનોર્ી રંુ્ મને મનાવી નિી 

શકે અન ેખાર્રી છે કે ર્ાર ેર્ારા અભ્યાસમા ંશક્ય 

િોય રે્ટલુ ંબધું ધ્યાન આપવુ ંજોઈએ.  
Shilpa : The importance of this tour to the 
students is so great that the school is going to 
spend three-fourths of the expenses per 
student. A trip which would normally cost every 
student 600 rupees will now cost only 150 
rupees, the remaining burden would be borne 

by the school. (હરઅહલ, એક્સપેહન્સસ, 

કૉસ્ટ,બડાન, બોના, નૉમાહલ)  

હશલ્પા : આ પ્રવાસ હવદ્યાર્ીઓ માટે એટલો બધો 

મિત્ત્વનો છે કે શાળા દરકે હવદ્યાર્ીનો ત્રણચરુ્ર્ાાશ 

ખચા કરવાની છે. સામાન્ય રીરે્ આવા પ્રવાસ માટે 

દરકે હવદ્યાર્ીનો ૬૦૦ રૂહપયા ખચા ર્ાય છે, રે્ િવ ે

ફિ ૧૫૦ રૂહપયા ર્શે, બાકીના ખચાનો બોજો 

શાળા ભોગવવાની છે.  

Daddy : Is it really so ? પપપાોઃ શંુ ખરખેર એમ છે?  
Shilpa: Yes. And we re instructed to take some 
notebooks with us on this tour. For four days 
and three nights we shall be at the camp at 
Mahabaleshwar. As I have already told you, all 
SSC students without exception are to join this 
educational tour of great historical importance. 

(ઇસ્ટર હક્ટડ, ટુઅર, ઑલરહેડ,એક્સેપશન, 

એજ્યુકેશનલ, હિસ્ટૉહરકલ)  

હશલ્પા : િા, અન ેઆ પ્રવાસમાં અમન ર્ાડા 

મટબુકા પણ સાર્ ેલઈ જવાની સૂચના આપવામા ં

આવી છે. ચાર હદવસ અન ેત્રણ રાર્ અમે 

મિાબળેશ્વરમા ંકેમ્પમાં િઈશંુ. મેં ર્મન ેકહ્યુ ંરે્મ 

કોઈ પણ અપવાદ હવના એસ.એસ.સી.ના બધા જ 

હવદ્યાર્ીઓ આ ઐહર્િાહસક  મિત્ત્વવાળા 

શૈક્ષહણક પ્રવાસમાં જોડાવાના છે.  
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Daddy: Who will be in charge of the boys and 
girls ? And what must be the number of 

picnickers? (હપકહનકસા).  

પપપા : છોકરા અન ેછોકરીઓનું ધ્યાન કોણ 

રાખશે? અને કેટલાં પયાટકો િશે? 
Shilpa: There are about two hundred students in 
three Divisions. Besides, there will be ten 
teachers and seven school peons. Each teacher 
is made responsible for a group of twenty 
students and our principal has told us in a 
meeting that there would be five lady teachers 

among the ten teachers. (હડહવઝન્સ,હબસાઇલ્સ, 

યૂન્સ, હરસ્પૉહન્સબલ, અમગં)  

હશલ્પાોઃ ત્રણેય હડહવઝનમાં લગભગ બસો 

હવદ્યાર્ીઓ છે. ઉપરાંર્, શાળાના દસ હશક્ષકો અન ે

સાર્ પટાવાળા િશે. દરકે હશક્ષકને વીસ 

હવદ્યાર્ીઓના જૂર્ની  જવાબદારી આપવામાં 

આવી છે અન ેએક મીહટંગમાં અમારા આચાયો 

અમને કહ્યુ ંછે કે આ દસ હશક્ષકોમાં  પાચં 

હશહક્ષકાઓ િશે.  
Daddy: It's question of four days and three 

nights. Have you talked to your mother મમ્મીન ે

આ હવશે વાર્ કરી છે? about it? 

પપપાોઃ ચાર હદવસ અન ેત્રણ રાર્નો આ પ્રશ્ન છે. રે્ 

ર્ારી 
Shilpa: yes! I have explained to her everything 
and she seems quite agreedble to it. 

(ઍગ્રીઅબલ)  

હશલ્પા : િા ! મેં રે્મન ેબધું સમજાવ્યંુ છે, અન ેરે્ઓ 

આ  બાબર્મા ંર્દ્દન સંમર્ િોય રે્મ લાગે છે. 
Daddy: Your school ought to have issued an 
informative note about this tour giving all the 

details to the parents. (ઇડયૂડ, ઇન્ફૉનાહટવ, 

હડટેલ્સ)  

પપપા : ર્ારી શાળાએ બધા વાલીઓને આ પ્રવાસ 

હવશે સવા માહિર્ી આપર્ી એક નોધં મોકલવી 

જોઈર્ી િર્ી.  
Shilpa: Yes, here it is, Daddy! I first want to 
make sure that you would give your consent. 

(ફડુ, કન્સેન્ટ)  

હશલ્પા : િા, આ રિી, પપપા! પિેલાં ર્મ ેર્મારી 

સંમહર્ આપો છો રે્ની માર ેખાર્રી કરવી િર્ી.  

Daddy : Baby, you have become very shrewd ! You would be a very good diplomat.(૨રૂડ, હડપલમેંટ)  

Shilpa: Thank you very much, Daddy! How good 
and loving you are! 

હશલ્પા : આભાર પપપા ! ર્મ ેકેટલા સારા અન ે

પ્રેમાળ છો. 

 

6. પરીક્ષા પરૂી ર્ઈ. મઝા કરવા માટે બ ેબિેનપણીઓ વચ્ચે સંવાદ  

Manju : Hi Rinku!  મંજુ : કેમ, હરંકુ ! 

Rinku : Hi Manju! હરંકુ : કેમ, મંજુ !  

Manju : How are you, Rinku ? મંજુ: રંુ્ કેમ છે, હરંકુ?  

Rinku: Fine. Thank you. And how me you? હરંકોઃ સારી. આભાર. અન,ે રંુ્ કેમ છે? 

Manju: Very well, thank you. How nice it feels 
now that the examinations are over!  

મંજુ: ખૂબ સારી, આભાર. પરીક્ષા પર્ી ગઈ છે 

એટલે િવ ે

Rinku: I, too, feel so relaxed! What me your 

plans? (હરલૅન્ડ)  

હરક: મને પણ ખબૂ િળવાશ લાગે છે ! ર્ારી શંુ 

યોજના છે ? 

Manju: We re planning to visit the famous 
Children's Park tomorrow. Would you like to 

join us? (ફેમસ).  

મંજુ: કાલે પ્રહસદ્ધ હચલ્ડર ન્સ પાકા  જોવા જવાની 

અમારી યોજના છે. ર્ન ેઅમારી સાર્ે આવવંુ ગમશે 

કે? 

Rinku: Who are you going with ? હરંકુ :રંુ્ કોની સાર્ે જવાની છે?  

Manju: I'm going with my father and mother and 
little brother Suresh. 

મંજુ: , મારા પપપા, મમ્મી અને નાના ભાઈ સુરશે 

સાર્ે  જવાની છંુ.  

Rinku: Is your father on leave tomorrow? (લીવ)  હરંકોઃ શંુ ર્ારા પપપા કાલ ેરજા પર છે?  

Manju : Yes. મંજુ: િા.  
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Rinku I see. I'd really love to Accompany you, 
but I'll have to ask father. All the same, what 

time are you leaving for the Park? (હરઅહલ, 

અકંપહન).  

હરંકુ :એમ! મને ર્મારી સાર્ે આવવંુ ગમશે, પણ 

માર ેપપપાન ેપછૂવુ ંપડશે. ર્ોપણ, ર્મ ેપાકામાં જવા 

માટે  ક્યાર ેનીકળવાના છો? 

Manju: You see, the Park is too far away. Well 
have to go by local train first and then take a 
bus. So we have decided to start after lunch, say 

at about 2 p.m, (હડસાઈડેડ)   

મંજુ: જો, પાકા  બિુ દૂર છે, પિેલા ંઅમાર ેલોકલ ટરેન 

દ્વારા જવુ ંપડશે અન ેપછી બસમાં, એટલ ેઅમ ે

જમ્યા પછી, લગભગ બે વાગે નીકળવાનું નક્કી કયુું 

છે.  

Rinku: That suits me. But are you sure to be back 

home before 10 p.m. in any case? (ટ્યટૂ)  

હરંકોઃ મને રે્ ફાવશે. પણ કોઈ પણ સંજોગોમા ંરાત્ર ે

દસ વાગ્યા પિેલાં ઘર ેપાછા આવવાની ર્ન ેખાર્રી 

છે? 

Manju : yes. Father has to attend office at 8 a.m. 
the day after tomorrow. So actually we'll return 

even before 9 p.m. (એગ્યુઅહલ) 

મંજૂોઃ િાસ્ર્ો. પપપાને પરમ હદવસે સવાર ેઆઠ વાગે 

ઑહફસે પિોચંવાનું છે. રે્ર્ી, ખરખેર ર્ો અમ ેનવ 

વાગ્યા  પિેલાં જ પાછા ફરીશંુ.  
Rinku Can you give me a rough idea of the likely 

expenses? (રફ, આઇહડયા, શકીશ? 

એક્સપેહન્સસ).   

હરંકુ : શંુ રંુ્ મને સંભહવર્ ખચાનો સાધારણ ખ્યાલ 

આપી. 
Manju: Father was saying that all told the 
expenses would be about thirty-five rupees per 
head.  

મંજુ : પપપા કિેર્ા િર્ા કે બધું મળીને માર્ાદીઠ 

પાંત્રીસ રૂહપયા ખચા ર્શે. 

Rinku : All right. I'll talk to my parents and let 
you know in the evening. 

હરકોઃ ઠીક છે. િંુ મારાં માર્ા-હપર્ાને વાર્ કરીશ અન ે

ર્ને સાંજ ેજણાવીશ.  

Manju : It would be great fun! No exams, no 
studies, no homework! 

મંજુ: ખૂબ મજા આવશે. નિી ંપરીક્ષા, નિી ં

અભ્યાસ.  નિી ંઘરકામ !  

Rinku : See you then, so long. હરંકુ પછી મળીએ, આવજ.ે  

Manju : See you. મંજુોઃ આવજ ે! 

 

7. એક અપરાધી હવદ્યાર્ી બાબર્ હવદ્યાર્ી-પ્રહર્હનહધ અને હશક્ષક વચ્ચે સંવાદ  

Ketam: Good morning, Sir. You asked for me? કેર્ન: નમસ્રે્, સર. ર્મ ેમને બોલાવ્યો?  

Teacher: Hello, Ketam. Yes, I did. Where have 

you been keeping yourself lately? (લટેહલ)  

હશક્ષક: ઓિો, કેર્ન. િા, મેં બોલાવ્યો િર્ો. 

આજકાલ રંુ્.  ક્યાં િોય છે? 

K: I've been too busy to come. I've a lot of 

practising to do. I'm on the hockey team.(હબહઝ, 

ઍહક્ટહસંગ, િૉકી ટીમ)  

કેર્નોઃ કામમાં બિુ વ્યસ્ર્ િોવાર્ી િંુ આવી શક્યો 

નિી.ં માર ેઘણી પ્રહેક્ટસ કરવાની િોય છે. િંુ િૉકી 

ટીમમાં છંુ. 

T. I was aware of that. But you should attend 
meetings of student-teacher committee. 

હશક્ષકોઃ મને રે્ની ખબર િર્ી. પણ ર્ાર ેહવદ્યાર્ી-

હશક્ષક સહમહર્ની બેઠકમા ંિાજર રિેવુ ં

જોઈએ.(અવેઅર, અટેન્ડ, કહમટી)  

K.: I'm sory, Sir. Henceforward I'll try to attend 

these meetings. (ril-I will-આઇલ, િેન્સ-ફૉવાડા)  

કેર્નોઃ માફ કરો, સર. િવરે્ી િંુ આ બેઠકોમાં િાજર 

રિેવાનો પ્રયત્ન કરીશ.  

T. I would like to help your friend Nitin and may 
be you also can help.  

હશક્ષકોઃ િંુ ર્ારા હમત્ર હનહર્નન ેમદદ કરવા માગંુ છંુ 

અને કદાચ રંુ્ પણ મદદ કરી શકે.  

K.: How, Sir ? કેર્નોઃ કઈ રીરે્, સર?  

T. Incorrigible children are incorrigible because 
we make them that way. Their failure is not 

હશક્ષક: રીઢાં બાળકો (વધ)ુ રીઢાં ર્ાય છે, કારણ કે 

આપણે રે્મન ેરે્વાં બનાવીએ છીએ, રે્મની 
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theirs alone, but ours as well. Do you 
understand what I'm saying ?  

હનષ્ફળર્ા ફિ  રે્મની જ નિી,ં આપણી પણ છે. 

િંુ કિંુ છંુ રે્ ર્ન ેસમજાય છે? | (ઇન્કૉહરજબલ)  

K. :I think so, Sir. કેર્ન: િા, સર, મન ેએમ લાગે છે.  
T.: All through his first term, Nitin was a good 
student. He had an eighty-five average in his 
studies. He had good attendance record. 

(ઍવરજે, અટેન્ડન્સ)  

હશક્ષક : આખા પિેલા સત્ર દરહમયાન હનહર્ન સારો 

હવદ્યાર્ી િર્ો. અભ્યાસમા ંરે્ની સરાસરી પંચાશી 

િર્ી. રે્ની િાજરી પણ સારી િર્ી. 

K.: Yes, I remember. I often used to see him in 
that term and the class-teacher had great 

admiration for him. (ઍહમરશેન) 

કેર્ન : િા, મને યાદ છે. રે્ સત્રમા ંિંુ રે્ન ેઘણી વાર 

મળર્ો અન ેવગાહશક્ષક પણ રે્ની ખૂબ પ્રશંસા 

કરર્ા.  
T.: But things have changed. This term he has 
already been absent thirty days. He has also 

been caught stealing petty things. (ટમા, સ્ટીહલંગ, 

પેહટ) 

હશક્ષક: પણ િવ ેપહરહસ્ર્હર્ બદલાઈ ગઈ છે. આ 

ત્રીસ હદવસ ર્ો ગેરિાજર રિી ચૂક્યો છે. નાની-

મોટી વસ્રુ્ઓ ચોરર્ાં પણ રે્ પકડાયો છે.  

K.: Good God! Have you spoken with his parents 
?   

કેર્ન: બાપ ર!ે ર્મ ેરે્મનાં માર્ા-હપર્ા સાર્ ેવાર્ 

કરી છે ? 

T.: Yes, I have. They seem to be at g loss to 
explain it. I spoke to Nitin, too, but can't get at 
the crux of the matter. 

હશક્ષક: િા, મેં વાર્ કરી છે. રે્ઓ આ બાબર્નો 

ખુલાસા આપી શકર્ાં નર્ી. મેં હનહર્ન સાર્ે પણ 

ચચાા કરી,  પણ મળૂ વાર્ પકડાર્ી નર્ી.  

K.: Sir, how can I help? કેર્ન: સર, િંુ શી મદદ કરી શકંુ?  

T.: I foiled because Nitin doesn't trust me and 
without his confidence I can't help him.  But you 
and Nitin had been very friendly in the first tem. 

(ટરસ્ટ, કૉહન્ફડન્સ) 

હશક્ષકોઃ િંુ હનષ્ફળ ગયો, કારણ કે હનહર્નન ેમારામાં 

હવશ્વાસ નર્ી અને રે્નો હવશ્વાસ પ્રાત કયાા હસવાય 

િંુ રે્ને મદદ કરી શકંુ નહિ. પણ પિેલા સત્રમાં રંુ્ 

અને હનહર્ન સારા હમત્રો િર્ા.  
K.: Yes, I was a new student then and it was he 
who helped me a great deal. But I don't  know 

anything about this sort of work. (ગ્રટે, ડીલ, 

સૉટ)  

કેર્ન: િા, િંુ એ વખરે્ નવો જ હવદ્યાર્ી િર્ો અન ે

રે્ણે મને સારી મદદ કરી િર્ી. પણ મને આ 

પ્રકારના  કામ અંગે કશી જ ખબર નર્ી. 
T.: You don't have to know anything about 
it.Just be friendly with him. Cultivate him. If he 
likes you, he'll talk to you himself and tell you 

what he's doing. (ફે્રન્ડહલ, કહલ્ટવેટ) હવશે (બધુ)ં 

કિેશે.  

હશક્ષકોઃ એની ર્ાર ેજરૂર પણ નર્ી. પણ રે્ની સાર્ે 

મૈત્રી  રાખ. રે્ન ેરૈ્યાર કર. અન ેરંુ્ જો એન ેગમીશ 

ર્ો જારે્ ર્ારી સાર્ે વાર્ કરશે અને રે્ન ેપોર્ાની 

પ્રવૃહત્ત  

K.: This seems easy. I'll try as you say.  

કેર્નોઃ આ સિેલું લાગે છે. ર્મ ેકિો છો રે્મ કરવા િંુ 

પ્રયત્ન કરીશ. 

T.: If he has confidence enough in you, then you 
can help. If the offending pupil faces  only 
strangers and teachers, he immediately puts 
himself on the defensive, but when  he sees his 
fellow students, he relaxes sufficiently and 

confides in us. (ઑફેંહડંગ, સ્ટરેજસા, ઇમીડયટહલ, 

હડફેહન્સવ, હરલૅહક્સસ, મકેૂ છે. કન્ફાઇડૂસ)  

હશક્ષક રે્ન ેર્ારામાં હવશ્વાસ બેસશે ર્ો રંુ્ રે્ન ેમદદ 

કરી શકીશ. અપરાધી હવદ્યાર્ીને જ્યાર ેઅજાણ્યા 

માણસ અન ેહશક્ષક સાર્ ેજ કામ પાડવાનું િોય 

ત્યાર ેરે્ સંરક્ષણાત્મક વલણ ધારણ કર ેછે. પણ 

જ્યાર ેરે્ હવશ્વાસુ હવદ્યાર્ી-હમત્રના સંગમાં િોય છે 

ત્યાર ેરે્ પૂરર્ી િળવાશ અનભુવે છે અન ેરે્નામા ં

હવશ્વાસ 

K.: I'll try, Sir. કેર્નોઃ િંુ પ્રયત્ન કરીશ, સર. .  
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T.: I have a feeling that you'll succeed with Nitin. 

હશક્ષકોઃ હનહર્નની બાબર્માં રે્ સફળ ર્ઈશ એમ 

મને લાગે છે. 

K.: I hope so. He's a nice boy. (He's = He is) 
Goodbye, Sir. 

કેર્ન: મને પણ એવી જ આશા છે. રે્ છોકરો સારો 

છે. નમસ્રે્, સર.  

T.: Goodbye, Ketan. હશક્ષક : આવજ,ે કેર્ન.  

 

8. માર્ા-પુત્રી વચ્ચ ેસંવાદ  

Mother: Leels, you must get up now. It is already 
6 o'clock. 

માર્ા : લીલા, ર્ાર ેિવ ેઊઠવુ ંજોઈએ૬ વારનાર્ે 

વાર્ ગયા છે.  
Leela: Oh! Momg! Please let me sleep a few 
minutes more. લીલા : મા. મને િજુ ર્ોડી વાર સૂવા દે, 

M.: No! No! You have to take a both, do your 
hair, take your milk and get ready for school.  

માર્ા : ના! ના ! િજુ ર્ાર ેનાિીને, વાળ ઓળી, દૂધ 

પીને શાળાએ જવા રૈ્યાર ર્વાનું છે, 

L.: What Mother! (બૉધર) લીલા : કેટલી બધી હચંર્ા !  

M. : Don't be silly. Is it any Mother going to 

school ? (હસહલ)  

માર્ા: મણૂા ર્ા મા. શંુ શાળાએ જવું એ હચંર્ાની 

બાબર્ છે? 

L.: I am sorry, Mother. Please forgive me.  લીલાોઃ સારી, મા. મને માફ કર,  

M.: That's a nice girl. Come on, get ready. માર્ા : િા,ં સારી દીકરી, ચાલ, રૈ્યાર ર્ઈ જા.  

L.: In moment, Mamag. (મોમન્ટ, મમા).  લીલાોઃ િમણાં જ, મા. 

 

9. બે હમત્રો વચ્ચે સંવાદ 

Rajiv: When do you go to bed ? રાજીવોઃ રંુ્ ક્યાર ેસુએ છે?  

Pradeep: At about 11 o'clock. પ્રદીપોઃ લગભગ અહગયાર વાગે.  

Rajiv: Why so late ? રાજીવ: કેમ આટલું મોડંુ?  
Prodeep: I watch TV programmes daily. 

(પ્રોગ્રમ્સ, ડેહલ)  પ્રદીપોઃ િંુ રોજ ટીવીના કાયાિમો જોઉં છંુ. 

Rajiv : You are lucky. Doesn't your father make 

you go to bed early? (લકી) 

રાજીવોઃ રંુ્ નસીબદાર છે. ર્ારા હપર્ા ર્ને વિેલા 

સૂઈ જવા  કિેર્ા નર્ી.  
Pradeep: No, he doesn't. He is, however, very 

particular about the serials I view. (િાઉએવર, 

પ્રહટાક્યલુર, હસહરઅલ્સ, વ્ય)  

પ્રદીપોઃ ના, રે્ઓ નર્ી કિેર્ા. પણ િંુ કઈ સીહરયલ 

જોઉં છંુ રે્નુ ંરે્ ખાસ ધ્યાન રાખે છે. 

Rajiv : Which serials do you view ? રાજીવોઃ રંુ્ કઈ સીહરયલ જુએ છે?  

Pradeep: Short educative ones. પ્રદીપોઃ ટંૂકી શૈક્ષહણક સીહરયલ.  

Rajiv : You are truly fortunate. રાજીવ રંુ્ ખરખેર નસીબદાર છે.  

Pradeep: When do you go to bed ? પ્રદીપોઃ રંુ્ ક્યાર ેસૂએ છે?  

Rajiv: At half past nine. (ઍટ, િાફ પાસ્ટ, નાઇન) રાજીવ સાડા નવ.ે  

Pradeep: So early? પ્રદીપોઃ આટલો વિેલો?  

Rajiv : Yes. And I get up early, too.  રાજીવ : િા, િંુ ઊઠંુ છંુ પણ વિેલો.  
Pradeep: Then you never view TV programmes ? 

(બુ, પ્રોગ્રન્સ)  પ્રદીપોઃ ર્ો શંુ કદી રંુ્ ટીવી કાયાિમો જોર્ો નર્ી? 
Rajiv : Not often. Sometimes I do. And it is 

always either on Saturday or Sunday (ઑફન, 

ઑલ્વેઝ, આઇધર)  

રાજીવ : વારંવાર નહિ, કોઈ કોઈ વાર. અને રે્ પણ 

િંમેશો શહનવાર કે રહવવાર ેજ. 

Pradeep: When do you get up? પ્રદીપ : રંુ્ ક્યાર ેઊઠે છે?  
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Rajiv : At six o'clock. (અક્લૉક) રાજીવ : છ વાગે.  

Prodeep: My God! I don't think I shall ever get 
up so early. 

પ્રદીપ : બાપ ર ે! આટલો વિેલો િંુ ઉઠી શકંુ કે  નર્ી 

લાગરંુ્.  
Rajiv : Well, you must remember the proverb, 
"Early to bed and early to rise, makes a man 

healthy, wealthy and wise." (હરમેમ્બર, પ્રૉપબા, 

િેહલ્પ, વહેલ્વ)  

રાજીવ : જો. ‘વિેલા સૂઈ, વિેલા ઉઠ રે્ લા*. ધન 

બિુ વધે, સુખમા ંરિે શરીર.'' આ કિેવર્ ર્ાર ે યાદ 

રાખવી જોઈએ  

Pradeep: Oh! I see, I must remember it.(ઓ!, 

હરમેમ્બર) પ્રદીપ : સમજ્યો. માર ેએ કિેવર્ યાદ રાખવી જ  

 

10. પોર્ાના શોખ અંગે બે છોકરીઓ વચ્ચે સંવાદ  

Gauri : Rubina, how lucky I am!  ગૌરી : રૂહબના, િંુ કેટલી નસીબદાર છંુ !  

Rubino: Why? What his happened? (િંપન્ડ)  રૂહબના :કેમ? ર્યંુ? 
Gauri: Father has allowed me to join the Bharat 
Dancing School in our town. That will help me 

achieve my ambition. (અલાઉડ, અચીવ, 

ઍહમ્બશન). 

ગૌરી : આપણા શિેરની ભારર્ નૃત્યશાળામાં 

જવાની મન ેહપર્ાજીએ રજા આપી છે, રે્ મને મારી 

મિત્ત્વાકાંક્ષા  પૂરી કરવામાં મદદરૂપ ર્શે. 

Rubina : What's that ? રૂહબના : એ શંુ છે?  

Gauri : To become a real dancer. ગૌરી: ખરખેરી નૃત્યાંગના બનવાનુ.ં  
Rubina : Will you make dancing your career ? 

(કહરઅર)  રૂહબનાોઃ નૃત્યન ેરંુ્ ર્ારો વ્યવસાય બનાવવાની કે? 

Gauri: No, No! Dancing is my hobby. I want to 
learn because I like it so much, andthis dancing 
school will train me to be a perfect dancer. 

(િૉબી, પરફેક્ટ) 

ગૌરી : ના, ના ! નૃત્ય મારો શોખ છે. મને એ ખબૂ 

ગમે છે એટલે િંુ શીખવા માગું છંુ. અન ેઆ 

નૃત્યશાળા  મન ેપૂણા નૃત્યાગંના બનાવવાનું 

પ્રહશક્ષણ આપશ.ે 

Rubino: But what's the use of learning dancing ?  રૂહબનાોઃ પણ, નૃત્ય શીખવાનો ઉપયોગ શો? 
Gauri: Well, it's a hobby. And I am sure it's a 
healthy exercise. It keeps the body fit and the 

mind alert. Don't you have any hobby? (શુઅર, 

િેહલ્ર્, એક્સરસાઇસ, ઍલટા )  

ગૌરીોઃ જો, આ એક શોખ છે. અને મને ખાર્રી છે કે 

રે્ એક આરોગ્યપ્રદ વ્યાયામ છે. રે્ર્ી શરીર સુદઢ 

અને  મન સરે્જ રિે છે. શંુ ર્ન ેકોઈ શોખ નર્ી? 
Rubino: Yes, I do. Swimming is my hobby. It 

gives me the greatest pleasure. (હસ્વહમંગ, 

પલેઝર)  

રૂહબના છે ને, મને ર્રવાનો શોખ છે. રે્મારં્ી મને 

ખૂબ  જ આનદં મળે છે. 

Gauri: Do you swim just for pleasure? (પલેઝેયર)  ગૌરી : શંુ રંુ્ આનદં ખાર્ર જ ર્રવા જાય છે?  

Rubino: Pleasure, of course, but not only that. 
Swimming is accepted as the best exercise. It 
gives exercise to every part of the body. 

(એક્સેપટેડ, એક્સરસાઇઝ) 

રૂહબના : અલબત્ત, આનંદ ખાર્ર ર્ો ખર ેજ પણ 

એટલું જ નર્ી. ર્રણન ેશ્રેષ્ઠ વ્યાયામ પણ ગણવામા ં

આવે છે. રે્નાર્ી શરીરના પ્રત્યેક અંગન ેવ્યાયામ 

મળે છે.   

Gauri: Where do you go for swimming ?  ગોરી : ર્રવા માટે રંુ્ ક્યા ંજાય છે?  

Rubino: To the Tilok Swimming Pool, It's a 
wonderful place. 

રૂહબના :હટળક હસ્વહમંગ પલૂમા.ં રે્ અદભર્ સ્ર્ળ 

છે. 

Gauri: Then I must visit it with you one day. 

ગૌરી : ર્ો ર્ો માર ેર્ારી સાર્ે એક વાર રે્ની 

મુલાકાર્ લેવી જ પડશે 

Rubina : You are welcome. રૂહબના : ર્ારં સ્વાગર્ છે.  
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11. પ્રદશાનમાં જવા માટે ફોન પર બે હમત્રોનો સંવાદ  

Uday: Hello! who is it? ઉદય : િેલો! કોણ બોલે છે?  

Tushar : Hello, Uday. Tushar here. રુ્ષાર : િેલો, ઉદય, િંુ રુ્ષાર.  

Uday: Tushar, how are you? ઉદય : રુ્ષાર, કેમ છે?  
Tushar: Fine, thank you. Hello, what about 
visiting the exhibition this evening 

?(એહક્ઝહબશન)  

રુ્ષાર : મજામાં, આભાર. િેલો, આજ ેસાંજ ેપ્રદશાન 

જોવા - જઈએ ર્ો કેમ? 

Uday: Exhibition? (એહક્ઝહબશન). ઉદય : પ્રદશાન?  

Tushar: The Science und Computer Exhibition at 

the Nehru Centre. (સાયન્સ, કયૂટર)  

રુ્ષાર : નેિર સેન્ટરમાં સાયન્સ અને કમ્યુટરનું 

પ્રદશાન છે. 

Uday: Yes, yes. I hear a great deal about it.(ડીલ)  ઉદયોઃ િા, એ હવશે િંુ ઘણંુ સાંભળુ ંછંુ. 

Tushar: Let's go at five in the evening.  રુ્ષાર : આપણે સાંજ ેપાચં વાગ ેજઈએ.  

Uday: Today?  ઉદય : આજ?ે  

Tushar : Why not? રુ્ષાર : કેમ નહિ?  

Uday:Sorry. My auntie is coming to see us this 
evening. 

ઉદય : હદલગીર છંુ, આજ ેસાંજ ેમારાં માસી અમાર ે

ત્યાં  આવવાનાં છે.  

Tushar : What about tomorrow ? રુ્ષાર : ર્ો કાલ ેકેમ રિેશે?  

Udya: The suits me. (સૂટ્સ) ઉદય : મને ફાવશે.  

Tushar: O.K., bye. (ઓ.કે., બાય) રુ્ષાર : ઓકે, આવજ.ે  

Uday: Bye. (બાય) ઉદય : આવજ.ે 

 

12. બ ેહમત્રો વચ્ચે સવારના સમયે સંવાદ  

Suresh : Hello, Prakash, good morning.(ગુડ 

મોહનુંગ) સુરશેોઃ િેલો, પ્રકાશ, સુપ્રભાર્મ ્.  
Prakash : Hello, Suresh. Good morning. How are 
you?  પ્રકાશોઃ િેલો, સુરશે, નમસ્રે્. (ગુડ મોહનુંગ) કેમ છો? 

Suresh: I am fine, thank you. And you? (ફાઇન)  સુરશેોઃ મઝામાં, આભાર. અને રંુ્?  

Prakash: Fine, thanks. (ફાઇન, ર્ેંક્સ) પ્રકાશ : મઝામા,ં આભાર.  

Suresh: Where are you going now? સુરશેોઃ અત્યાર ેક્યા ંજાય છે?  

Prakash: To Modern Book Depot, (ટુ મૉડના બુક 

ડેપો).  પ્રકાશોઃ મૉડના બકુ ડેપોમા.ં 

Suresh : At Bandra ? સુરશે : વાંદરા કે?  

Prakash: Yes. પ્રકાશ : િા.  

Suresh : For which book? સુરશેોઃ ક્યા પુસ્ર્ક માટે?  

Prakash: The latest book on Grammar by ABC. 

(લેટેસ્ટ, ગ્રામર)  

પ્રકાશ : એબીસીનાં વ્યાકરણ પરના ંનવાં પસ્ર્ક 

માટે. 

Suresh : Oh! I too want it. સુરશેોઃ અર,ે એ ર્ો માર ેપણ જોઈએ છે.  

Prakash: Then why not come with me now ? પ્રકાશ : ર્ો અત્યાર ેજ મારી સાર્ે કેમ ના આવ?ે  

Suresh : A good idea. Let's go.  સુરશેોઃ સરસ હવચાર છે. ચાલો જઈએ. 

 

13. બ ેજૂના હમત્રો વચ્ચે સંવાદ  
Parekh: Good evening. Mr Joshi. Please come in 
and have a seat. શ્રી પારખે : ગડ ઇવહનંગ (નમસ્કાર) જાશા. આવા  



57 
 

Mr Joshi : Thank you, Mr Parekh.  શ્રી જોશી : આભાર, પારખે.  

Mr Parekh : How are you, Mr Joshi ? શ્રી પારખે : ર્મ ેકેમ છો, જોશી ?  

Mr Joshi : I'm fine, thanks. શ્રી જોશી : િંુ મઝામાં છંુ, આભાર.  

Mr Parekh : Let's have some tea, O.K. ? શ્રી પારખેોઃ આપણે ર્ોડી ચા લઈએ, ફાવશે ને? 

Mr Joshi : Yes, thank you. શ્રી જોશીોઃ િા, આભાર.  

Mr Parekh: I am so glad you have come. We are 
meeting after a long time, aren't we?  

શ્રી પારખે : ર્મ ેઆવ્યા રે્ર્ી મન ેખૂબ આનદં ર્યા. 

આઈપs.ઘણા સમય પછી મળીએ છીએ, ખરં ન?ે 

Mr Joshi: The pleasure is mine too.  (પલેઝર,ઇઝ, 

માઇન)  શ્રી જોશીોઃ મને પણ ખબૂ આનદં ર્યો. 

Mr Parekh: Please have some biscuits. They are 

fresh from the bikery. (હબહસ્કટ્સ,  બેકહર)  

શ્રી પારખે: ર્ોડાં હબહસ્કટ (પણ) લો ને, િમણાં જ 

બેકરીમારં્ી  ર્ાજા ંઆવ્યાં છે. 

Mr Joshi : Thank you very much. શ્રી જોશી : ખબૂ ખબૂ આભાર.  
Mr Parekh: Is it true that you have opted for 

voluntary retirement? (ઑટેડ,વૉલન્ટહર, 

હરટાયરમેન્ટ?) 

શ્રી પારખેોઃ ર્મ ેસ્વૈહચ્છક હનવૃહત્ત લેવાનું નક્કી કયુું 

છે એ વાર્ ખરી કે?  
Mr Joshi: Quite true. I have already completed 
twenty-five years' service and I shall get all the 

possible benefits. (ઑલરહેડ,કમ્પલીટેડ, સહવાસ, 

પૉહસબલ, બેહનહફટ્સ)  

શ્રી જોશીોઃ સાવ સાચું. મેં િમણાં જ પચીસ વષાની 

નોકરી પૂરી કરી. હનવૃહત્તના બધા જ લાભ મને 

મળશ.ે  
Mr Parekh But don't you think a sort of a 
vacuum would be created in your life ? After 
having spent such a long time doing hard work, 

you are likely to feel bored at home.(ZTE, વકૅ્યુમ, 

હિએટેડ, આફ્ટર, િેહવંગ, લાઇકહલ) 

શ્રી પારખે પણ આર્ી ર્મારા જીવનમા ંએક 

પ્રકારનો શૂન્યાવકાશ સજાાશે એમ ર્મન ેનર્ી 

લાગરંુ્? આટલો લાંબો સમય ખૂબ પહરશ્રમાં ગાળ્યા 

પછી ઘર ેકંટાળો આવવાનો સંભવ ખરો.   
Mr Joshi: It won't be anything like that. I am 
going to be very busy even after retirement. 

(હબહઝ, હરટાયરમેન્ટ)  

શ્રી જોશીોઃ એવુ ંનહિ બને. હનવૃહત્ત પછી પણ િંુ 

કામમાં  ખૂબ વ્યસ્ર્ રિેવાનો છંુ. 

Mr Parekh : How? શ્રી પારખે : કેવી રીરે્?  

Mr Joshi: I have already started looking after for 
my children's study. You know my youngest son, 
Vikas, is to appear  the SSC examination this 
year. I am teaching him for three hours every 
day. This is how I am going to keep myself busy. 

(ઑલરહેડ, યંગેસ્ટ, ઍહપઅર)  

શ્રી જોશી : મેં ક્યારનુંયે મારા છોકરાઓના 

અભ્યાસમા ંધ્યાન આપવાનુ ંશરૂ કયુું છે. મારો 

નાનો દીકરો હવકાસ આ વષે એસ.એસસી.ની 

પરીક્ષા આપવાનો છે, એ ર્મ ેજાણો છો. િંુ રે્ન ેરોજ 

ત્રણ કલાક ભણાવુ ંછંુ. આ રીરે્ કામમા ંવ્યસ્ર્ 

રિેવાનો છંુ.  

Mr Parekh: I envy you. It is surprising how you 
can take interest in the academic subjects even 
at this age.   

શ્રી પારખે : મને ર્મારી અદેખાઈ આવ ેછે. આ ઉંમર ે

પિા  ર્મ ેશાળાના હવષયોમાં કેવી રીરે્ રસ લઈ 

શકશો એનુ ંમને મોટંુ આશ્ચયા ર્ાય છે.   

Mr Joshi : I really feel very good that I am 

helping my son. (હરઅહલ)  

શ્રી જોશી : મારા દીકરાને િંુ મદદ કર ેછે. રે્ર્ી મન ે

પ્રધ સારં લાગે છે.  
Mr Parekh: Well, I do hope that Vikas's name 
would appear in the merit list. And it would be 

the best reward for  you too. (ઍહપઅર, મેહરટ 

હલસ્ટ, હરવૉડા) 

શ્રી પારખે : િં, હવકાસનું નામ ગુણવત્તા યાદીમાં 

ઝળકે રે્વી આશા અવશ્ય વ્યિ કરં. ર્માર ેમાટે 

પણ એ શ્રેષ્ઠ વળર્ર િશે  
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Mr Joshi: Thank you very much for your good 
wishes. Do come and visit us some time. 

(હવહશઝ) 

 ્રી જોશી : ર્મારી શુભેચ્છાઓ માટે ખબૂ આભારી 

છંુ. કોઈ  કોઈ વાર અમારી મુલાકાર્ લેર્ા રિેશો.   

Mr Parekh : Oh yes, I will. શ્રી પારખે : િા, િંુ જરૂર આવીશ.  

Mr Joshi : O.K., bye! શ્રી જોશી : ઓકે, બાય! (અચ્છા, આવજો.)  

Mr Parekh : See you. શ્રી પારખે : મળીશંુ. આવજો. 

 

14. યજમાનપુત્ર અન ેમિેમાન વચ્ચે સંવાદ  

Guest: My I know if Mr Desi is at home?  

મિેમાનોઃ િંુ જાણી શકંુ છંુ દેસાઈ સાિેબ ઘર ેછે કે 

નહિ ?  

Ramesh: No. He has just left for his club. May I 
know your good name, please ? 

રમેશ : જી ના. િમણાં જ ક્લબમાં ગયા. આપનું 

શુભ નામ કિેશો?  

Guest :I am Patel, Mr Desai's old friend.  મિેમાનોઃ િંુ પટેલ, દેસાઈનો જૂનો હમત્ર.  

Ramesh: Please come in and have a seat. રમેશ: અંદર આવીને બેસોન.ે  
Guest: Thank you very much. What's your name, 
young man ? મિેમાન : ખબૂ ખબૂ આભાર. જુવાન, ર્ારં નામ શંુ? 

Ramesh :I am Ramesh. રમેશોઃ રમેશ.  

Guest : Are you Mr Desai's son ? મિેમાનોઃ રંુ્ દેસાઈનો દીકરો કે?  

Ramesh: Yes, uncle. રમેશ : િા, અંકલ.  

Guest : How old are you? મિેમાન : કેટલાં વષાનો ર્યો?  

Ramesh :I am fourteen. રમેશ: ચૌદ વષાનો.  

Guest: What's the name of your school ?  મિેમાન : ર્ારી શાળાનુ ંનામ શંુ છે?  

Ramesh : Vidya-Niketan High School.  રમેશ : હવદ્યાહનકેર્ન િાઈસ્કૂલ,  

Guest : How far is it from here? મિેમાન : અિીરં્ી રે્ કેટલી દૂર છે?  

Ramesh : Nearly two kilometres.  રમેશ : આશર ેબે હકલોમીટર.  

Guest: Oh, I see, Then how do you go to school?  મિેમાન : અચ્છા, ર્ો રંુ્ શાળાએ કેવી રીરે્ જાય છે? 

Ramesh: I often walk to school, Only when I am 
late, I go by bus. I am late, I go by bus.  

રમેશ : મોટે ભાગે ચાલીન ેજ, મોડંુ ર્ાય ર્ો જ 

બસમાં જાઉ. 

Guest : When does your school meet ? મિેમાન : શાળા કેટલા વાગ ેશરૂ ર્ાય છે?  

Ramesh: At 7 a.m. and it is over at 12.30. રમેશ : સવાર ે૭ વાગ ેઅન ે૧૨.૩૦ વાગે છૂટે છે.  

Guest : But then you must be taking your lunch 
very late. 

મિેમાન : ત્યાર ેર્ો ર્ારં જમવાનું ઘણુ ંમોડંુ ર્રંુ્ 

િશે.  
Ramesh: Yes uncle, usually dt 1 p.m.; but I Am 
not really very hungry because I take my lunch-
box to school and eat it in the recess. 

(યુજ્યઅુહલ, હરઅહલ, હરસેસ) 

રમેશ : િા અંકલ, લગભગ એક વાગ. બિુ ભખૂ 

લાગી િોર્ી નર્ી, કારણ કે િંુ સ્કૂલમાં લંચ બૉક્સ 

લઈ જાઉં છંુ અન ેહરસેસમાં ખાઈ લઉં છંુ.  
Guest : How many students are there in your 
class ? મિેમાન : ર્ારા વગામા ંકેટલા હવદ્યાર્ામ છે " 

Ramesh : Seventy.  રમેશ : હસતે્તર.  

Guest : And who is your class teacher ? મિેમાન : અન ેર્ારા વગાહશક્ષક કોણ છે?  

Ramesh : Shri Manohar Jadeja. He also teaches 
us English and Gujarati. 

રમેશ : શ્રી મનોિર જાડેજા. રે્ઓ અમને અંગ્રજેી 

અને ગુજરાર્ી પણ શીખવ ેછે.  

Guest : What games do you play? મિેમાન : રંુ્ કઈ રમર્ો રમે છે?  
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Ramesh: Cricket cmd kabaddi are my favourite 

games. (ફેવહરટ)  રમેશ: હિકેટ અન ેકબડ્ડી મારી મનગમર્ી રમર્ા છે. 
Guest : Does your school have a good 
playground ?  મિેમાન : ર્મારી શાળામા ંરમર્નું સારં મદેાન છે કે 

Ramesh: Yes uncle. We are lucky in that respect. 
Every evening we play there  for at least holf an 

hour. (લહક, હરસ્પેક્ટ)  

રમેશ : િા અંકલ, એ બાબર્માં અમે નસીબદાર 

છીએ. અમ ેરોજ સાંજ ેલગભગ અડધો કલાક ર્ો ત્યા ં

રમીએ છીએ જ.  

Guest: Well, Ramesh. I am so happy to meet 
you. When do you think I should come again to 
meet your father ?  

મિેમાન : અચ્છા, રમેશ. ર્ન ેમળીને ખૂબ આનંદ 

ર્યો. ર્ારા હપર્ાજીન ેમળવા િવે માર ેક્યાર ેઆવવંુ 

જોઈએ એમ ર્ન ેલાગે છે?  

Ramesh: Please come at 7 p.m. any day. At that 
time you are sure to meet father.  

રમેશ : કોઈ પણ હદવસે સાંજ ે૭ વાગ્યે આવો. એ 

વખરે્ હપર્ાજી ર્મન ેનક્કી મળશે.  

Guest : Thank you, Ramesh. મિેમાનોઃ આભાર, રમેશ.  

Ramesh : You are welcome, uncle. I will tell 
father about your visit. 

રમેશોઃ જરૂર આવજો અંકલ. ર્મ ેઆવલેા રે્ િંુ 

હપર્ાજીન ે 

Guest : Thank you, bye. મિેમાનોઃ અચ્છા, જાઉં છંુ. (ર્ેન્ક યુ, બાય.)  

Ramesh : Bye, uncle. રમેશ : નમસ્કાર, અકંલ. (બાય, અકંલ.)  

 

15. ઑહફસે જર્ી વેળાએ પહર્-પત્ની વચ્ચ ેસંવાદ 

Husband: Is my tiffin-box reddy, dear? (હટહફન- 

બૉક્સ)  પહર્ : મારં હટહફન રૈ્યાર છે કે? 

Wife: Why such a hurry? Are you going to office 

early today? (અહલ, િહર). 

પત્ની : આટલી ઉર્ાવળ કેમ? આજ ેર્મ ેઑહફસે 

વિેલા જવાના છો કે?  
H: How forgetful you gre! Didn't I tell you last 
night that it was the inspection day today and I 
would have to be at the office before 9? 

(ફગેટકુલ, ઇન્સ્પેક્શન) 

પહર્ : રંુ્ કેટલી ભુલકણી છે ! મેં ર્ને કાલ ેરાત્ર ે

નિોરંુ્. કહ્યુ ંકે આજ ેઇસ્પેક્શનનો હદવસ છે અન ે

આજ ેમાર ે૯ વાગર્ાં પિેલાં ઑહફસે પિોચંવાનું છે?   

W: You think you told me. But in fact you didn't.  

પત્ની : ર્મન ેલાગે છે કે ર્મ ેકહ્યુ ંિરંુ્. પણ 

િકીકર્માં ર્મ ેનિોરંુ્ કહ્યુ.ં 

H: O.K., O.K. ! Please hurry up now. It is alreddy 

eight o'clock. (ઓકે, ઓકે) 

પહર્ : ઠીક, ઠીક, પણ િવ ેર્ો મિેરબાની કરીને 

ઉર્ા, કર. ક્યારનાયે આઠ વાગી ગયા છે.  

W:But won't you take your bath ? પત્ની : પણ ર્માર ેનિાવુ ંનર્ી ?  

H: Of course, I will. But please hurry up with my 

tiffin. (િહરઅ૫). 

પહર્ : નિાવુ ંછે ન.ે પણ મારં હટહફન જરા ઝડપર્ી 

રૈ્યાર કર 

W: And what about your breakfast ? પત્ની અન ેર્મારા નાસ્ર્ાનુ ંશંુ?  

H: Oh! I will have to skip it now. (ઓ, હસ્કપ)  પહર્ : અર ે! િવ ેમાર ેનાસ્ર્ો જર્ો કરવો પડશે.  

W: O.K., buck up. I will take out your suit. (બક 

અપ, સૂટ)  

પત્ની : સારં, જલદી કરો. િંુ ર્મારો સૂટ કાઢી રાખું 

છંુ.  

R: Have you ironed it? (આયના) પહર્ ર્ેં રે્ને ઇસ્ત્રી કરી છે કે?  

W:Sure. I am not so absentminded as you.  પત્નીોઃ િા. િંુ ર્મારા જટેલી ભુલકણી નર્ી.  

H: Thanks a lot! (ર્ેંક્સ) પહર્ોઃ ખૂબ આભાર.  

W: Ánd remember, Raju's school-bus is not 
going to bring him back home today. So while 

પત્ની અન ેજુઓ, રાજુની સ્કૂલબસ આજ ેરે્ન ેઘર ે

નહિ પિોચંાડે. રે્ર્ી ઑહફસેર્ી આવર્ાં રે્ન ેર્મારી 

સાર્ે  લેર્ા આવજો.  
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returning from office please bring him glong 

with you. (હરમેમ્બર).  

H: Why don't you do it yourself ? પહર્ોઃ એ કામ રંુ્ પોરે્ કેમ નહિ કર ે?  

W:Sorry. I will have to do overtime in the bank Is 

it is the year end. (ઓવરટાઇમ)  

પત્ની: િંુ હદલગીર છંુ. વષાનો છેલ્લો હદવસ િોવાર્ી 

બેંકમા ંમાર ેઓવરટાઇમ કરવો પડશે. 

H: All right. પહર્ : સારં. 

 

16. િૉટેલમાં રૂમ બુક કરવા ફોન પર સંવાદ  

Mahesh Rao : Hello. મિેશ રાવોઃ િેલો.  

Receptionist : Hello. Good morning. This is Hotel 
Yogi.  

હરસેપશહનસ્ટ : િેલો. ગુડ મોહનુંગ, આ િૉટેલ યોગી 

છે. 
M. Rao: Hello. I am Mahesh Rao speaking from 
Mumbai.  મ. રાવોઃ િેલો. િંુ મિેશ રાવ મુંબઈર્ી બોલું છંુ. 

Rec. : Yes, Sir, what can I do for you?  હરસે. : િા, સર. િંુ ર્માર ેમાટે શંુ કરી શકંુ?  

M. Rao: Can I get g double room gt your hotel? 

(ડબલ રૂમ).  

મ. રાવ : મને ર્મારી િૉટેલમાં એક ડબલ રૂમ મળી 

શકશે કે? 

Rec. Sure, Sir, Would you give me the days you 

wish to book it for? (શુઅર). 

હરસે. : જરૂર મળશ,ે સર. કયા હદવસો માટે આપન ે

જોઈએ છે રે્ કિેશો?  

M. Rao: 29, 30 and 31st December, How much 
will it be, please ? 

મ. રાવ: ૨૯, ૩૦ અન ે૩૧ હડસેમ્બરના ત્રણ હદવસ, 

રે્નું શંુ ર્શે?  

Rec.: $ 450 per night with bed and breakfast,Sir.  હરસે. : બેડ અને બે્રકફાસ્ટ સાર્ ેદર રાર્ના ૨૪૫૦. 

M. Rao: What about lunch and dinner? મ. રાવ : લચં અન ેહડનરનું શંુ?  
Rec. Excuse me, Sir, our charges do not include 
lunch and dinner. But there is a decent 
restaurant attached to the hotel,where you can 

have anything you like.(ઈક્સક્યુઝ, ઇટ્યૂડ, 

હડસન્ટ, રસે્ટૉરન્ટ, અટેંડ)  

હરસે, : માફ કરો, સર, લંચ અને હડનરનો અમારા 

ચાજામા ંસમાવેશ ર્ર્ો નર્ી. પરંરુ્ િૉટેલની સાર્ે 

જોડાયેલા એક સરસ રસે્ટોરાં છે. ત્યા ંર્મન ેગમે રે્ 

મળી રિેશે.  
M. Rao: Thank you for the information. May I 

take my booking as confirmed ? (ઇન્ફમેશન, 

કન્ફડા) 

મ. રાવ: માહિર્ી માટે આભાર. ર્ો મારં બહુકગ 

નઝા છે એમ માની લઉં?   
Rec.: Oh, yes Sir, but please pay a day's charge 
as an advance at our Mumbai office within a 
couple of days. 

હરસે. : જી િા, સર. પણ એક હદવસનું ભાડંુ અમારી 

ઑહફસમાં બે-એક હદવસમા ંભરી દેવા હવનંર્ી,  
M. Rao: Sure. Please let me have your Mumbai 

address. (શુઅર, ઍડર ેસ)  મ. રાવોઃ જરૂર. ર્મારં મુંબઈનું સરનામુ ંઆપી. 

Rec. : Here it is :21, Nariman Point, Mumbai. હરસે. : આ રહ્યુ ં: ૨૧, નહરમન પૉઇન્ટ, મુબંઈ.  

M. Rao: Thank you. મ. રાવ : આભાર.  

Rec. : You're welcome, Sir. હરસે. : આવજો, સર. 

 

17. િૉટેલના સ્વાગર્કક્ષમા ંર્યેલો સંવાદ  

Reception: Good morning, Madam. What can I 
do for you?  

સ્વાગર્કક્ષોઃ નમસ્રે્, (ગુડ મોહનુંગ) મૅડમ. િંુ ર્માર ે

માટે શંુ કરી શકંુ?  
Madam: Good moming. I would like to have a 
room, please.  મૅડમ : નમસ્રે્. માર ેએક રૂમ જોઈએ છે. 
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Rec.: Have you made a reservation, Madam? સ્વા.: મૅડમ, ર્મ ેહરઝવેશન કરાવ્યંુ છે?(હરઝવેશન)  

Madam: Well, I wrote on the list 25th, but I 
haven't got any confirmation. So I can't be sure 

about reservation. (કન્ફમશેન)   

મૅડમ : જુઓ, મેં ગઈ ૨૫મીએ પત્ર લખ્યો િર્ો. પણ 

રૂમ બુક ર્ઈ છે કે નહિ રે્ની ખબર પડી નર્ી. રે્ર્ી 

હરઝવેશન બાબર્ મને ખાર્રી નર્ી. 

Rec: May I know your name, please! It may be in 

our register. (રહજસ્ટર)  

સ્વા.: આપનું નામ કિેશો? અમારા રહજસ્ટરમાં 

કદાચ િોય. 

Madam: Mrs Amin. It must be there in your 
register somewhere. 

મૅડમોઃ શ્રીમર્ી અમીન. ર્મારા રહજસ્ટરમાં ક્યાકં 

િોવું જ જોઈએ.  

Rec. I'm so sorry, Madam. There's no mention of 
any reservation in the name of Mrs Amin.  

સ્વા. : હદલગીર છંુ, મૅડમ, શ્રીમર્ી અમીનના નામ 

પર કોઈ હરઝવશેન ર્યેલું નર્ી. 

Madam: Hm! What to do now? Anyway, have 
you any room available ? 

મૅડમ : ર્ો શંુ કરવુ?ં ઠીક છે, પણ કોઈ રૂમ ખાલી છે 

કે? 
Rec.: What would you like to have! A single 

room, double room or a special suite ? સ્પહેશયલ 

સ્વીટ? (ડબલ, સ્પેશલ, સ્વીટ)  

સ્વા. : આપન ેશંુ જોઈએ? હસંગલ રૂમ, ડબલ રૂમ 

કે 
Madam: I'd certainly like to have a single room, 
but it should be spacious enough to provide a 

bed for my nine-year-old doughter. (સટાનહલ, 

સ્પેશસ, ઇનફ) 

મૅડમ : માર ેહસંગલ રૂમની જ જરૂર છે. પણ મારી 

નવ વષાની દીકરી માટે એમા ંએક બેડ ર્ઈ શકે 

રે્ટલી જગ્યા િોવી જોઈએ.  

Rec. Well, I think you could get such a room, 
Now, how many days would you stay here? 

સ્વા. : મન ેલાગે છે કે એવી એક રૂમ ર્મન ેમળી 

જવો. ર્મ ેઅિી ંકેટલા હદવસ રિેશો? 

Madam : If possible, I'd have the room for at 
least three nights. I forgot to mention one very 
important thing and it is that the room should 
have attached bath also.   

મૅડમ : શક્ય િોય ર્ો ઓછામાં ઓછંુ ત્રણ રાર્ માટે 

૨૫ જોઈએ છે અને એક બિુ જ અગત્યની વાર્ 

કિેવાન િંુ ભૂલી ગઈ કે રૂમમાં જ બાર્રૂમ િોવો 

જોઈએ.  
Rec : Sure, sure, All our rooms have bathrooms 
attached to them, and you need have no worry 

on that score. (અટૅન્ડ, વહર, સ્કોઅર).  

સ્વા.: જરૂર. અમારા બધા જ રૂમમાં બાર્રૂમ છે. 

રે્ર્ી એ બાબર્ હચંર્ાનું કોઈ કારણ નર્ી, 
Madam: Thank you. Which room are you 
allotting to me please! And what are the charges 
for the same ?  

મૅડમ : આભાર. ર્મ ેમને કઈ રૂમ આપો છો અન ે

રે્ને ભાડંુ શંુ છે? 

Rec. Let me see. Yes, you are given Room No. 
147 on the third floor. Its rate is 592 per night.  

સ્વા. : મન ેજોવા દો. ર્મન ેત્રીજા માળ પર રૂમ નં. 

૧૪૭ આપું છંુ. પ્રત્યેક રાર્નું રે્નુ ંભાડંુ ? ૫૯૨ છે. 

Madam: Please usk the bellboy to carry my 
luggage to my room. Do I have to  pay now? 

(લહગજ)  

મૅડમ િૉટેલના નોકરને મારો સામાન મારી રૂમમાં 

લઈ આવવા કિો. માર ેિમણાં જ પૈસા આપવા 

પડશે? 
Rec.: For the time being you may pay rupees one 
thousand. Then we shall see later on. Here's 
your key. 

સ્વા.: િમણાં ર્મ ેએક િજાર રૂહપયા આપો, પછી 

જોઈશંુ. આ રિી રૂમની ચાવી.  

 

18, ભેટવસ્રુ્ની ખરીદી – દુકાનદાર અને મહિલા વચ્ચ ેસંવાદ  

Salesman: Good afternoon, Madam. દુકાનદાર : નમસ્કાર, બિેનજી.  

Madam: Afternoon. મહિલા : નમસ્કાર.  

S: What can I do for you, Madam ? દુકાનદાર : મૅડમ, િંુ આપની શી સેવા કરં?  
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M: Would you kindly help me select an 
appropriate and decent gift for my brother ? 

(હસલેક્ટ, ઍપ્રોહપ્રએટ)  

મહિલા : મારા ભાઈ માટે એક સંુદર અને યોગ્ય ભટે 

પસંદ કરવામાં મને મદદ કરશો? 

S:Very gladly, Madam, How old is your brother, 
Madam ? 

દુકાનદાર : આનંદપૂવાક, બિેનજી. આપના ભાઈની 

ઉંમર કેટલી છે?  

M:Twenty-two. મહિલા : બાવીસ.  

S: And the occasion, Madam? દુકાનદાર : કયા પ્રસંગ હનહમતે્ત  
M: Well, he has stood first in the University in 

his postgraduate exam, (ધ યુહનવહસાહટ,પ્રર્મ 

આવ્યો છે. પોસ્ટ-ગ્રજે્યુએટ એક્ઝમ)  

મહિલા : રે્ રે્ની પોસ્ટ-ગ્રજે્યુએટ પરીક્ષામા ં

યુહનવહસાટીમાં  
S: Hearty congratulations to him, Madam on his 
grand success. Kindly follow me to thesection of 

gifts for gents. (િાહટા  કોગં્રગે્યુલેશન્સ, સક્સેસ, 

સેક્શન, જટે્સ)   

દુકાનદાર : આ ભવ્ય હસહદ્ધ માટે રે્ન ેમાહર, 

અહભનંદન. પુરષોની ભેટવસ્રુ્ના હવભાગમાં મારી 

સાર્ે આવો.  

s: would you like to present your brother with a 
readymade shirt, Madam ? 

દુકાનદાર : ર્મન ેર્મારા ભાઈન ેર્યાર ેશ૮ આમ 

ગરા - 

M:What a good idea! Please show me some 

shirts of the best quality. (આયહડયા, ક્વૉહલટી)  

મહિલા : કેટલો સરસ હવચાર છે ! મને ખબૂ સારી 

જાર્નાં શટા  બર્ાવો.  
S: Here you are, Madam. We have received this 
variety only yesterday and it is the best and very 

much in fashion among young people. (હરહસડ, 

વરાઇહટ, ફેશન, અમંગ)  

દુકાનદાર : જુઓ, બિેન, આ જાર્નાં શટા  િજુ કાલ ે

જ આવ્યા ંછે. ઉત્તમ પ્રકારનાં છે અન ેયુવાનોમાં 

આની ફેશન છે.  

M: Yes, the quality is really good. But the colour 

is rather(ક્વૉહલટી, હરઅહલ, રાધર).  

મહિલા : િા, શટા  ર્ો ખરખેર સરસ છે, પણ રોગ 

જરા. . 
S: Don't you worry dbout colour, Madam. We 

have a wide range of shades. (વહર, વાઈડ જાર્ના 

રંગ છે. રને્જ, શેટ્સ)  

દુકાનદાર : ર્મ ેરંગની હચંર્ા કરર્ા નહિ. અમાર ેત્યા ં

ઘણી 

M: Then please show me something in light blue 

or cream. (બ્લ, િીમ) 

મહિલા : ર્ો મન ેઆછા ભૂરા રંગનું કે િીમ કલરનુ ં

શટા  બર્ાવો.  

S: Have a look at these. They are far from loud 
and you are sure to like them. 

દુકાનદારોઃ જુઓ, બિેન, આ ઘેરો રંગ નર્ી. ર્મન ે

નક્કી ગમશે.  

M: Yes. I would have this one. How much is it?  મહિલાોઃ િંુ આ જ લઈશ. શી હકંમર્ છે?  

S: Only 795 rupees, Modom. (ઓહક્લ, રૂપીઝ, 

મૅડમ)  દુકાનદાર : ફિ રૂહપયા ૭૯૫.  

M:All right. Pack this one, please. મહિલા : સારં, બાધંી આપો.  

S: Thank you Madam. You are welcome. દુકાનદાર : આભાર બિેનજી. આવજો. 

 

19. વીજળીનાં સાધનોની દુકાનમાં વૉહશંગ મશીન ખરીદર્ી વળેાનો સંવાદ  
Rohit: Good morning, matom. Can I help 

you?(મામ)   રોહિર્ : નમસ્રે્, બિેનજી. િંુ ર્મને મદદ કરી શકંુ? 
Meena: Yes, I'm looking for a good washing 
machine.   મીના : માર ેએક સારં વૉહશગં મશીન જોઈએ છે. 
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Rohit:Certainly, madam, I'm sure I'll be able to 

show you a very satisfactory machine. (સટાનહલ, 

I'll =I will, સેહટસફૅક્ટહર)  

રોહિર્ : જરૂર બિેનજી. ર્મન ેસંર્ોષ ર્ાય રે્વુ ં

મશીન િંુ ર્મન ેદેખાડી શકીશ રે્ની મને ખાર્રી છે. 

Meena: Show me machine which will be easy to 

operate. (ઑપરટે)  

મીના : વાપરવામાં સરળ િોય રે્વું મશીન મને 

બર્ાવો. 

Rohit: Plegse come this way, Now look at this 
one. You will like it.  

રોહિર્ : આ બાજુ આવો, િવ ેઆ મશીન) જઓ. 

આ ર્મન ેગમશે.  

Meena: Is this machine from Suman Washing 
Company? If so, I would not even look at it. That 
company has given us a lot of trouble for the last 

four years. (કંપની, ટરબલ)  

મીના : આ મશીન સુમન વૉહશંગ કંપનીનું છે ? એવુ ં

િોય ર્ો એ ર્રફ િંુ નજર સુદ્ધા ંનહિ કરં, આ 

કંપનીએ અમને છેલ્લા ચાર વષામાં ખૂબ ત્રાસ 

આપયો છે.  

Rohit: No, mosm. This machine is a standard 
model of Quality Company. It's the most reliable 

in the market at present. (ઍન્ડડા, હરલાઇબલ) 

રોહિર્ : જી, ના. આ મશીન ક્વૉહલટી કંપનીને 

આદશા મશીન છે. િાલમા ંબજારમાં આ સૌર્ી વધુ 

હવશ્વસનીય છે.  
Meena: Will it wish clothes of different material, 

such as, cotton, wool, silk, etc. ? (હડફરન્ટ, 

મટેહરઅલ, કૉટન, વૂલ, હસલ્ક)  

મીના : આમાં સુર્રાઉ, ઊન કે રશેમી જવેાં જુદી 

જુદી બનાવટનાં જવેાં કપડા ંધોવાશે ? 

Rohit : Of course, it will wish all kinds of clothes. 
You will find no difficulty once master the 
mechanism of adjusting you timing for different 

kinds. (મેકૅહનઝમ,ઍજહસ્ટંગ, ટાઇહમંગ)  

રોહિર્ : જરૂર. આમા ંબધા જ પ્રકારના ંકપડાં 

ધોવાય છે. એક વાર ર્મ ેજુદા જુદા પ્રકારનાં કપડાં 

ધોવાનાં ટાઇહમંગ જાણી લો, પછી ર્મન ેકોઈ 

અડચણ નહિ પડ,ે  

Meena: Where do I put the wishing in ?  મીના : ધોવાનાં કપડાં અંદર ક્યાંર્ી મકૂવાનાં?  

Rohit : Here is the door. Open it and put the 
washing in. Put your detergent here in this little 
drawer. Then you press the necessary button to 

set the programme. (હડટજાન્ટ, નેસેસહર, પ્રોગ્રામ)  

રોહિર્ : આ ઢાંકણ છે ને. રે્ ઉઘાડો અન ેકપડાં 

અંદર ભરી દો. ધોવાનો પાઉડર આ નાના ખાનામા ં

રાખો, પછી પ્રોગ્રામ (ધોવાનો કાયાિમો ગોઠવવા 

માટે જરૂરી બટન દબાવો. 

Meena: How gm I to set the different 
programmes, please ?  

મીના : આ જુદા જુદા પ્રકારના પ્રોગ્રામ િંુ શી રીરે્ 

ગોઠવી શકંુ? 
Rohit : Ma'am, don't worry. Our mechanic will 
explain to you everything when he comes to 

install the machine. (સમજાવશે.મેકૅહનક, 

એક્સપલને, ઇન્સ્ટૉલ)  

રોહિર્ : રે્ની હચંર્ા ન કરો, બિેન. જ્યાર ેમશીન 

બેસાડવા અમારો હમકેહનક આવશે ત્યાર ેએ ર્મન ે

બધું  

Meena: In how may colours do you have them?  મીના : આ મશીનો કેટલા રંગોમા ંમળે છે?  

Rohit : Only two: pink and light green. Which 
would you prefer, ma'am ? 

રોહિર્ ફિ બે: ગુલાબી અને આછો લીલો. ર્મન ે

કયો રંગ પસંદ છે?  
Meena: Light green, please. What will the 
machine cost me ?  મીના : આછો લીલો. આ મશીનની હકંમર્ શી છે? 
Rohit : Here is the catalogue. The automatic 
machine will cost you ten thousand seven 
hundred rupees and the semi automatic five 
hundred less. You can pay all the amount at 
once or pay monthly instalments as shown here. 

(અમાઉન્ટ, મરં્હલ, ઇન્સ્ટૉલમેન્ટ્સ, ઑટોમૅહટક) 

રોહિર્ : જુઓ, આ રહ્યુ ંકેટલૉગ. ઑટોમહૅટક 

મશીનની હકંમર્ દશ િજાર સાર્સો રૂહપયા અન ે

સેહમ (અધ) ઑટોમૅહટકની પાંચસો રૂહપયા ઓછા, 

ર્મે બધી રકમ એકસાર્ે અર્વા અિી ંદશાાવ્યા 

પ્રમાણે માહસક િપર્ા પણ આપી શકો. 
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Meena: I would prefer the automatic, Do you 
accept cheque ?  

મીના : િંુ ઑટોમૅહટક મશીન પસંદ કર. ર્મ ેચેક 

સ્વીકારો છો? 
Rohit : Excuse me, mg'am, Cheques are not 
accepted, but if you have credit card ... 

(એક્સક્યુઝ, ઍક્સેપટેહ ડ)  

રોહિર્ : સૉરી, બિેનજી. અમે ચેક નર્ી સ્વીકારર્ા, 

પણ જો. ર્મારી પાસે િેહડટ કાડા િોય ર્ો ....  

Meena: All right, here is CTsh, But when is 

delivery assured? (હડહલવરી, અફ્યુઅડા). 

મીના : ઠીક છે. આ લો રોકડા. પણ મશીન ચોક્કસ 

ક્યાર ેમળશ ે?  

Rohit : Our mechanic will instill it in your house 
tomorrow morning. Please pay at the counter. 

રોહિર્ : અમારો હમકેહનક આવર્ી કાલે સવાર ે

ર્મારા ઘર ેમશીન બેસાડી જશે. પૈસા કાઉન્ટર પર 

આપો.  

 

20. અજાણી વ્યહિને રસ્ર્ા બાબર્ માગાદશાન અંગે સંવાદ  

Grocer : What can I do for you, Sir ?  મોદી : બોલો શંુ કામ છે ?  
Stranger: Excuse me, very sorry to bother you, 
but I'm rather confused. Would you kindly tell 

me the way to the District Court ? (સ્ટરેન્જર, 

ઇક્સક્યૂઝ, બૉધર, રાધર,કયૂઝડ, હડહસ્ટર ક્ટ)  

વ્યહિ : માફ કરો. ર્મન ેર્કલીફ ર્ઇ ગંૂચવાયો છે. 

શંુ ર્મે મને જરા હડહસ્ટર ક્ટ કોટાનો રરર્ો બર્ાવશો ?  

G: You seem to be new here.  મોદી: ર્મ ેઅિી ંનવા િો એમ લાગે   

S: Yes, you are right. I've recently come here 
from Nagpur. (Ruila, I've = I have) 

વ્યહિ : સાચી વાર્, િંુ નાગપુરર્ી િમણાં જ અિી 

આવ્યા છે.  
G: Well, you go straight along this road and you 
will see the post office. Turn there to your right 
and continue walking for a couple of minutes. 

(અલૉગ, કહન્ટન્યૂ, કપલ). 

મોદી: સારં, ર્મ ેઆ રસ્રે્ સીધા જશો એટલ, 

પાસ્ટહરર્ દેખાશે. ત્યાંર્ી જમણી બાજુએ વળી બે-

એક હમહનટ ચાલો. 

S: I see. Then ? વ્યહિ : સમજ્યો, પછી?  

G: Then you'll come to a big circular park. As you 
are going on foot, you should enter the park. 

(you'll-you will, સક્યુાલર, એન્ટર)  

મોદી : ત્યા ંર્મ ેએક મોટા ગોળ બાગ પાસે 

પિોચંશો. ર્મ ેચાલીને જાઓ છો રે્ર્ી એ બાગમા ં

પ્રવેશ કરજો . 

S: Is the District Court too for away from here? If 
so, I might go by bus or ... 

વ્યહિ: અિીરં્ી હડહસ્ટરક્ટ કોટા  બિુ દૂર છે કે? જો 

એમ િોય ર્ો િંુ બસમાં જાઉં અર્વા ...  
G:No, no. It is not that far away. You get out of 
the park on the other side and ahead of you, you 
will find a two-storeyed building built of red 

brick. (અિેડ, સ્ટોરીડ, હબલ્ટ, હબ્રક)  

મોદી : ના ર ેના. રે્ એટલી દૂર નર્ી. એ બાગના 

સામેના દરવાજરે્ી બિાર નીકળશો કે ર્રર્ જ સામે 

ર્મને લાલ ઈંટર્ી બાંધલેું બ ેમાળનું મકાન દેખાશે. 

S: Is that the District Court ? વ્યહિ: એ જ હડહસ્ટર ક્ટ કોટા  કે?  

G: Right. That is the District Court. મોદી : બરાબર. એ જ હડહસ્ટર ક્ટ કોટા .  

S: Thanks a lot, Sir. I've come here for the first 
time. 

વ્યહિ : ઘણો આભાર સાિેબ, િંુ અિી ંપિેલી વાર 

જ આવ્યો છંુ.  

G:You're welcome. How do you like our city?  મોદી: એમાં શંુ? અમારં શિેર કેવું લાગ્યંુ?  

S:I'm getting used to it. I like the weather and 
the people here are very helpful. (I'm = Gm, 

વેધર, િેલ્પફલુ) 

વ્યહિ : ધીમે ધીમ ેટેવાઈ રહ્યો છંુ. અિીનંી િવા 

મને ગમે છે. અિીનંા લોકો પણ ખબૂ મદદરૂપ ર્ાય 

રે્વા છે.  

G: I am sure you will be happy here. 

મોદી : ર્મન ેઅિી ંખૂબ જ આનદં ર્શે રે્ની મને 

ખાર્રી છે.  
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S: Thank you, Sir. Bye! વ્યહિ : આભાર, આવજો,  

 

21. દુકાનદાર અન ેઅજાણી વ્યહિ વચ્ચ ેિૉહસ્પટલ અંગે સંવાદ 
Stranger: Excuse me, Sir. I am trying to find my 
way to the National Hospital. My cousin is 
admitted there and I wish to see him. Would 

you be so kind us to direct me? (ઇક્સક્યૂઝ, 

નૅશનલ િૉહસ્પટલ, કહઝન, ઍડહમટેડ, ડાયરકે્ટ). 

વ્યહિ : માફ કરો, સાિેબ, િંુ નૅશનલ િૉહસ્પટલ 

જવાનો રસ્ર્ો શોધું છંુ. મારા હપર્રાઈ ભાઈને ત્યાં 

દાખલ કયો છે. િંુ રે્ન ેમળવા ઇચ્છંુ છંુ. ર્ો 

મિેરબાની કરી મન ેરસ્ર્ો બર્ાવશો ?  

Shopkeeper : Certainly, Sir. But first tell me, are 

you taking the bus or going on foot? (સટાનહલ)  

દુકાનદાર : અવશ્ય, સાિેબ. પણ પિેલાં મને એ 

કિો કે ર્મ ેબસમાં જવાના છો કે ચાલીન ે?  
S: If the hospital is too far away from here, I 

would certainly prefer a bus journey (સટાનહલ 

પ્રેફર, જહન)  

વ્યહિ : જો િૉહસ્પટલ અિીરં્ી બિુ દૂર િોય, ર્ો 

ર્ો િંુ બસમાં જ જઈશ. 
Sh: No, it's not very for; hardly a kilometre. I 
would advise you to walk to the 

hospital.હકલોમીટર, ઍડવાઇઝ).  

દુકાનદાર : ના, એટલી દૂર નર્ી. બિુ ર્ો એક 

હકલોમીટર. મારી સલાિ છે કે ર્મે ચાલીન ેજ જાઓ.  

S: Thank you for your gdvice. Now pledge tell me 

how to reach there. (એડવાઇઝ) 

વ્યહિ : સલાિ માટે આભાર. િવે ત્યાં કઈ રીરે્ જવુ ં

રે્ કૃપયા મને કિો.  

Sh: Walk along this road till you come to the 
Victoria Church. There turn to your right and go 
straight on. You will soon reach Veer Savarkar 

Morg. (હવક્ટોહરયા ચચા, સ્ટરેટ, રીચ)  

દુકાનદાર : હવક્ટોહરયા ચચા આવે ત્યા ંસુધી આ રસ્રે્ 

ચાલર્ા રિો. ત્યાંર્ી ર્મારી જમણી બાજુ વળો, 

અને સીધા જાઓ. ર્ોડી વાર ેર્મ ેવીર સાવરકર 

માગા પર પિોચંશો.  

S:I see and then ... વ્યહિ : િં, પછી?  
Sh: Then turn left and you will at once see the 
high rise sixteen storeyed building.That's the 

National Hospital. (િૉહસ્પટલ. હસસ્ટીન સ્ટોરીડ)  

દુકાનદાર : પછી ડાબી બાજુ વળો. ત્યાં ર્મન ેસામ ે

જ સોળ માળનુ ંઊંચું મકાન દેખાશે. એ જ નૅશનલ  

S: Thank you very much for directing me. 
Otherwise it's so easy to get lost in a big city like 

this. (ડાયરહેટંગ, અધરવાઇઝ) 

વ્યહિ : ર્મારા માગાદશાન માટે ખૂબ ખૂબ આભાર. 

નહિર્ર આવડા મોટા શિેરમાં કોઈ પણ 

સિેલાઈર્ી ભૂલું પડી જાય.  

Sh: You are welcome, Sir. (યૂ આર વેલકમ, સર.)  દુકાનદાર : સારં, સાિેબ. આવજો. 

 

22. િૉહસ્પટલમા ંદદી હમત્ર સાર્ે સંવાદ  

vasant: Hello, Swami, how are you? How does it 
feel in the hospital ?  

વસંર્ : િેલો, સ્વામી, કેમ છે? િોહસ્પટલમા ંકેવુ ં

લાગે છે? 

Swami : Simply terrible! It's now six days and I'm 

confined to bed here in this room! (કન્ફાઇન્ડ)  

સ્વામી : ખૂબ જ ભયાનક. છ હદવસ ર્ઈ ગયા અન ે

િંુ આ રૂમમાં પર્ારીવશ ર્ઈન ેપડયો છંુ. 

Vasant: Don't lose heart. What's the use of 

brooding over it? (લૂઝ, િાટા , બે્રહડંગ).  

વસંર્ : હિંમર્ િારશો નહિ. બિુ હચંર્ા કરવાનો શો 

અર્ા છે? 

Swami : It's all very well for you to say!  સ્વામી : એમ કિેવુ ંર્ાર ેમાટે બિુ સિેલુ ંછે.  

Vasant:I know In fact, we all reglize how you 
must be feeling. How is the knee injury now? 

(હરઅલાઇઝ, ઇન્જહર)  

વસંર્ : િંુ જાણુ ંછંુ. ખરં કિંુ ર્ો ર્ને કેવુ ંલાગરંુ્ િશે 

રે્ની અમને બધાને કલ્પના છે જ. િવ ેગોઠણ પરનો 

જખમ કેમ છે?  
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Swami: Doctors say that there is a lot of 
progress. The healing process is satisfactory. 

(પ્રોગ્રેસ, િીહલંગ પ્રોસેસ, સૅહટસફૅક્ટહર). 

સ્વામી : ઘણો જ સુધારો છે એમ ડૉક્ટરોનું કિેવુ ંછે. 

જખમ સંર્ોષકારક રીરે્ રૂઝાઈ રહ્યો છે.  
vasant: Then take heart. I'm certain you will be 

given discharge at the end of this week. (સટાન, 

હડસ્ચાજા) 

વસંર્ : ર્ો પછી હિંમર્ રાખ,ે મને ખાર્રી છે કે આ 

માર્ાના અંર્ ેર્ન ેિહસ્પટલમારં્ી રજા મળી જળે,  

Swami: I too hope so, but ... who knows?  
સ્વામી : િંુ પણ એ " આશામાં છે, પણ કોન ેખબર 
? 

Vasant : Please follow the doctor's instructions scrupulously, if you want to recover soon. 

Swami: Don't worry, I am myself very anxious to get out of this prison! (અંશસ) 
Vasant: All the members of our hockey team 
miss you on the playground. The sooner you join 
us the better it is considering the fast 
approaching inter universities 

tournaments.(કહન્સડહરંગ, અપ્રોહચંગ, ટુનાામેન્ટ્સ)   

વસંર્ : િીડાંગણ ઉપર આપણી િહર્ી, ટીમમાં 

સાન ર્ો સાલે છે, ર્ોડા વખર્માં શરૂ ર્નારી 

ઇન્ટર-યુહનવહસાટી, ટુનાામેન્ટને ધ્યાનમાં લેર્ાં રંુ્ 

જટેલો જલદી સારો ર્ઈ જાય રે્ટલું વધાર ેસારં,  

Swami: These matches are to take place next 
month. Do you think I would be declared fit for 
them ?   

સ્વામી : આ મંચો આવરે્ મહિને ૨માવાની છે. રે્ન ે

લાગે છે કે ત્યાં સુધીમાં મને રમર્ માટે સાજો ર્યેલો 

જાિેર કરવામા ંઆવશે ?  

Vasant: I do hope so. Otherwise we have little 
chance of winning. Remember, there is no other 
centre forward in our team capable of leading us 
to victory. So get well soon and get out of here! 

(કેપેબલ)  

વસંર્ : મને આશા છે જ. રે્ હસવાય આપણને 

જીર્વાનો બિુ ઓછો સંભવ છે. અન ેયાદ રાખે, 

આપણી ટીમને હવજય અપાવ ેએવો સમર્ા સેન્ટર 

ફોરવડા ખેલાડી બીજો કોઈ નર્ી. રે્ર્ી જલદી સાજો 

ર્ા અન ેઅિીરં્ી, બિાર આવી જા. 

Swami: I'll try my best. And your good wishes 
will give me strength! 

સ્વામી : મારાર્ી બનર્ુ ંબધુ ંકરીશ. અને, ર્મારી 

શુભેચ્છા મને શહિ આપશ ે!  
Vasant: Well, the visiting hours are almost at an 
end. Soon the bell will ring asking us to leave the 

potients. (ઑલમોસ્ટ, સૂચવર્ો ઘંટ વાગશે.લીવ, 

પેશટ્સ)  

વસંર્ : ઠીક, મળવાનો સમય િવે પરૂો ર્વા આવ્યો 

છે. અન ેિમણાં જ દદીઓન ેછોડી જવા 

મુલાકાર્ીઓને  

Swami: Write a little longer. How time flies 
when friends are about! I feel so ! bored here!  

સ્વામી : ર્ોડી વાર રોકાઈ જા, આજબાજ હમત્રો 

િોય છે ત્યાર ેવખર્ કેટલો ઝડપર્ી પસાર ર્ઈ જાય 

છે ! મને અિી ંખૂબ કંટાળો આવ ેછે  

Vasant: But you need rest badly. I'll come again 
the day after tomorrow. It's a promise, O.K. ? 
Get well soon. So long! 

વસંર્ : પણ, ર્ાર ેઆરામની ખૂબ જરૂર છે. િંુ પરમ 

હદવસે ફરી આવીશ, નક્કી, બરોબર? જલદી સાજો 

ર્ઈ  જા. અચ્છા !  

Swami : Bye! સ્વામી : અચ્છા, આવજ ે!  

 

23. ડૉક્ટર અને દદી વચ્ચે સંવાદ | 

Mr Mehta: Good morning, Doctor  શ્રી મિેર્ા : નમસ્કાર, ડૉક્ટર.  
Doctor: Good morning, Mr. Mehta. What brings 
you here? ડૉક્ટર : નમસ્કાર, મિેર્ા. અિી ંકેમ આવવંુ પડયંુ ? 

Mr M.: I have been feeling weak and tired for 
the whole of the last week.  

શ્રી મિેર્ા : ગયા આખા અઠવાહડયા દરહમયાન મન ે

ખબ નબળાઈ અને ર્ાક જણાર્ા ંિર્ા.ં  
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Doctor: I see. It is always good not to neglect 
such complaints. You must be about 48 now? 

ડૉક્ટર : સમજ્યો. આવી ફહરયાદો ર્રફ બેદરકાર 

રિેવું સાર નહિ. ર્મારી ઉંમર અત્યાર ેલગભગ 

૪૮ની ર્ો િશે ને?  

Mr M. : Yes, I am running 50 now. શ્રી મિેર્ા : િા, મન ેપચાસમું ચાલે છે.  

Doctor : Do you have an occasionsl headache or 

a feeling of giddiness ?(િેડેક, હગહડનેસ)  

ડૉક્ટર : કોઈ કોઈ વાર ર્મન ેમાર્ાનો દુખાવો કે 

ચક્કર જવેુ ંલાગે છે? 
Mr M. : No headache, but I remember 
experiencing giddiness towards nightfall. 

(ઇક્સહપહરઅહન્સંગ, ટુવડસા)  

શ્રી મિેર્ા : માર્ું ર્ો નર્ી દુખર્ુ,ં પણ રાર્ પડર્ાં 

મને ચક્કર આવવાનો અનભુવ ર્ાય છે.  

Doctor: What about cold or cough or pain 

anyhere? (કફ, પને)  

ડૉક્ટર : શરદી, ખાંસી કે ક્યાંય કોઈ પ્રકારનો 

દુખાવો?  

Mr M.: No cold, no cough. But there is 
sometimes pain in the stomach, though it is not 

acute. (સ્ટમક, અયૂટ, દો) 

શ્રી મિેર્ા : શરદી નહિ, ખાસંી નહિ. પણ કોઈ કોઈ 

વાર પેટમાં દુખ ેછે. જોકે રે્ દુખાવો એટલો ર્ીવ્ર 

િોર્ો નર્ી.  

Doctor: Are you sure you have usual appetite 

and relish for food? (શુઅર, ઍપટાઇટ, રહેલશ) 

ડૉક્ટર : ર્મન ેિંમેશ પ્રમાણ ેભૂખ લાગે છે અન ે

ખાવાની ઇચ્છા ર્ાય છે?  

Mr M. :I have definitely lost my usual appetite 

and relish for food. (ડેહફહનટહલ, યુઝુઅલ) 

શ્રી મિેર્ા : િંમેશ પ્રમાણે ભખૂ લાગર્ી નર્ી અન ે

ખાવાની ઇચ્છા પણ ર્ર્ી નર્ી, એટલું નક્કી.  

Doctor : I see. Mr Mehta, let me first examine 
you thoroughly. Please come in and lie down on 

thost trble. (ઇષ્યાાહમન, ર્રહલ, લાય)  

ડૉક્ટર : સમજ્યો. શ્રી મિેર્ા, માર ેપ્રર્મ ર્ો ર્મારી 

પૂરી ર્પાસ કરવી પડશે. અદંર આવીને પલેા ટેબલ 

પર સૂઈ જાઓ. 

(After the examination ) 
Doctor: Your blood pressure is O.K. Your 
intestines, however, seem to have a little 
swelling and, I am afraid, your liver is developing 

a little sluggishness. (બલડ, પ્રેશર, ઇન્ટેસ્ટાઇન્સ, 

િાઉએવર, સ્પેહલંગ,અફે્રડ, હલવર, ડેવલહપંગ, 

સ્લહગશનેસ)  

ડૉક્ટર : ર્મારં બ્લડ પ્રેશર બરાબર છે. ર્મારા 

આંર્રડા પર ર્ોડો સોજો િોય અન ેર્મારં લીવર 

ર્ોડંુ મંદ પડરંુ્ જરંુ્ િોય રે્મ મને લાગે છે.  

Mr M.: Doctor, is it g serious motter? (હસહરઅસ, 

મૅટર) 

શ્રી મિેર્ા : ડૉક્ટર, આ બાબર્ ગંભીર ગણાય 

ખરી? 
Doctor: Well, it may not be serious now, but if 
neglected, it is bound to prove quite 

troublesome.(હનગ્લહેક્ટડ, બાઇન્ડ,ઊભી ર્ાય. 

મુવ, ટરબલસમ) . 

ડૉક્ટર : જુઓ, આ બાબર્ અત્યાર ેકદાચ ગંભીર ન 

િોય, પણ જો બેદરકાર રિો ર્ો જરૂર મોટી 

ર્કલીફ   

Mr M. I would of course not neglect it, and I...  
શ્રી મિેર્ા : અલબર્, િંુ બેદરકાર નહિ રિંુ અન ેિંુ 
...  

Doctor: I also advise you to get your ECG done 
without further loss of time.  

ડૉક્ટર : મોડંુ ર્ાય એ પિેલા ંઇસીજી કઢાવી લેવાની 

પણ મારી સલાિ છે.  

Mr M.: Why Doctor? Do you suspect any cordiac 

trouble? (સસ્પેક્ટ, કાહડાઍક, ટરબલ)   

શ્રી મિેર્ા : કેમ, ડૉક્ટર? કોઈ હૃદયહવકારની શંકા 

ર્મને લાગે છે? 

Doctor : Not at all Mr.Mehta. But when a patient 
of 50 begins to complain of weakness and 
exhaustion, it is best to have a check-up of the 

ડૉક્ટર : જરાય નહિ, શ્રી મિેર્ા . પણ ત્યાર બાદ જ 

પિોચંેલો દદી નબળાઈ અને ર્ાકની ફહરયાદ કરવા 

માંડે ત્યાર ેવષામાં બે વાર હૃદયની ર્પાસણી કરી 

લેવાનુ ંખૂબ જરૂરી છે.   
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heart twice a year. (પશંટ, કપલેન, ઇઝૉક્શન, ચેક-

અપ,િાટા ) 
Mr M.: All right, Doctor, I will get my ECG done 
and come back to you with the report.But in the 

meanwhile.. (મીનવાઇલ)  

શ્રી મિેર્ા : સાર,ે ડૉક્ટર. િંુ ઇસીજી કઢાવીશ અને 

રે્ના ૨૫ લઈન ેર્મન ેમળીશ. પરંરુ્ રે્ દરહમયાન ...  
Doctor: Yes in the meanwhile I am prescribing 
you these tablets. Take them regularly and avoid 
heavy, oily food. You have no reason to be 

nervous. (ટૅબલેટ્સ,રગે્યુલહલા, ઇહલ, અવૉઇડ, 

નવાસ)  

ડૉક્ટર : રે્ દરહમયાન િંુ ર્મને આ ગોળીઓ 

લેવાની સલાિ આપું છંુ. એ હનયહમર્ લેજો અન ે

ભાર ેકે રૈ્લી  ખોરાક ખાવાનુ ંટાળજો. ગભરાવાનું 

કોઈ કારણ નર્ી.  
Mr M.: I will follow your advice scrupulously. 

Thank you very much, Doctor. Bye. (અડવાઇસ, 

િૂપલસહલ)  

શ્રી મિેર્ા : િંુ ર્મારી સલાિ પ્રમાણે બરાબર 

વરર્ીશ. આભાર ડૉક્ટર સાિેબ, આવજો.  

Doctor: Bye! (બાય) ડૉક્ટર: આવજો ! 

 

24. શ્રમનુ ંકામ મળેવવા માટે ર્યેલો સંવાદ :  

: What are you hanging around for?   : રંુ્ અિી ંકેમ આટંાફેરા કર ેછે?  

: A job, Sir. : નોકરી માટે, સાિેબ.  

:I told you, I haven't any. : કહ્યુ ંને કે મારી પાસે નોકરી નર્ી.  

: Please, Sir. : મિેરબાની કરો, સાિેબ.  

: Got any experience? (એક્સહપહરઅન્સ) : કંઈ અનભુવ ખરો કે?  
: Some. I worked in a big grgin market in 
Mumbai.  : ર્ોડો. મુંબઈની એક મોટી દાણાપીઠમા ંકામ કરલેું. 

: How old are you? : ઉંમર કેટલી ?  

: Twenty. : વીસ.  

: You wouldn't want it. It's a delivery boy's job 

pays five hundred rupees month. (હડહલવરી)  

: આ નોકરી ર્ન ેફાવશે નહિ, માલ પિોચંાડવાનુ ં

કામ કરવાનું છે. મહિન ેપાંચસો રૂહપયા મળશ.ે  

:I'll take it. : િંુ રે્ લઈશ.  

:You wouldn't be satisfied with five hundred 
rupees a month. You're not a kid. You need 
more than that to get along on. 

: મહિને પાચંસો રૂહપયાર્ી ર્ન ેસંર્ોષ ર્શે નહિ. 

રે્ કંઈ નાનો છોકરો નર્ી, ર્ાર ેર્ારો હનભાવ કરવા 

માટે આના કરર્ાં વધાર ેપૈસાની જરૂર છે.  
:Please, Sir, I got to have d job, I need it badly. 
I'm flat. I worked on building roads five weeks 
ago. That's the last work I've had. Five hundred 
rupees a month is a lot of money to me. (I've = I 

have = આઈવ, મહન).  

: જુઓ સાિેબ, માર ેકામની ખૂબ જરૂર છે. િંુ સાવ 

બેકાર ર્ઈ ગયો છંુ. પાચંેક અઠવાહડયા પિેલાં િંુ 

રસ્ર્ાના બાધંકામ પર િર્ો. મને મળેલી એ છેલ્લી 

નોકરી. મહિન ેપાચંસો 

: Do you live with your folks ?  : રંુ્ ર્ારા સગાઓં સાર્ે રિે છે? 

: No. I haven't gny. I live in a friend's hut right 
now. 

: ના. અિી ંમારં કોઈ નર્ી. િમણા ંર્ો િંુ એક 

હમત્રની ઝંૂપડીમાં રિંુ છંુ.  

: Why do you want to work for five hundred 
rupees 1 month ? Surely g big, strong, young 
man like you ought to be able to get something 

better paying. (શુઅહલા, એબલ)  

: મહિને પાચંસો રૂહપયામા ંજ રંુ્ કેમ કામ કરવા 

માગે છે ? ર્ારા જવેો મોટો, સશિ યુવાન માણસ 

વધાર ેસારા પગારની. નોકરી મળેવવા જરૂર સમર્ા 

િોવો જોઈએ.  
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: I tried to, Sir. Honest, I tried, but there isn't 
anything. A man's got to have something.  

(ઑહનસ્ટ, isn't = is not =ઈઝન્ટ). 

: મેં પ્રયત્ન કરી જોયો, સાિેબ, પ્રમાહણકપણે કિંુ 

છંુ, સાિેબ. મેં પ્રયત્ન કરી જોયો. પણ કંઈ વળ્યંુ 

નહિ, માણસને કંઈક મળવુ ંર્ો જોઈએ ને.  

:O.K., you got it : સારં, ર્ન ેઆ કામ મળી ગયંુ.  

: Thanks, Sir. Thanks a lot. When do I start, Sir, 
and where ? 

: આભાર સાિેબ, ખૂબ આભાર, ક્યારર્ી શરૂ કયુું 

અને ક્યારં્ી ?  

: You can start today, come in. : આજર્ી જ કામ શરૂ કરી શકે છે, આવ અંદર. 

 

25. ક્લાકાની જગ્યા માટે મલુાકાર્  

Jagesh: Good morning, Sir. જગેશ : નમસ્કાર, સર.  
Officer: Good morning. Have a seat, 
please.What's your name?  અહધકારી : નમસ્કાર બેસો, ર્મારં નામ શંુ છે? 

Jagesh: Jagesh Pathak. જગેશ : જગેશ પાઠક.  
Officer: What are your educational qualifications 
?   અહધકારી : ર્મારી શૈક્ષહણક લાયકાર્ો શી છે? 

Jogesh: Sir, I'm graduate of Nagpur University. I 
stood first in the exam and secured 95 % morks. 

(ગ્રજે્યએુટ, હસક્યુઅડા)  

જગેશ : સર, િંુ નાગપરુ યુહનવહસાટીનો ગ્રજે્યુએટ 

છંુ. િંુ પરીક્ષામાં ૯૫ % ગુણ સાર્ે પિેલ ેનંબર 

આવેલો. 
Officer: Which is your favourite subject? 

(ફેવહરટ)  અહધકારી ર્મારો મનગમર્ો હવષય કયો છે? 

Jogesh: I like English, Maths and Science equally 
well but Science is my favourite subject. 

(ઇક્વહલ)   

જગેશ : અગં્રજેી, ગહણર્ અને હવજ્ઞાન મારા 

મનગમર્ા હવષયો છે, પણ હવજ્ઞાન મારો હવશેષ 

ગમર્ો હવષય છે. 

Officer: How old are you? અહધકારી ર્મારી ઉંમર કેટલી છે?  

Jagesh: Twenty-two. જગેશ : બાવીસ,  

Officer: Why are you trying to get g job of clerk 
when you have such a grand Accademic record? 

(ક્લાકા , ઍકડેહમક, રકેૉડા) 

અહધકારી : શૈક્ષહણક ક્ષતે્રે ર્મારી હસહદ્ધ આટલી 

ભવ્ય િોવા છર્ાં ર્મ ેએક કારકુનની જગ્યા માટે કેમ 

પ્રયત્ન કરો છો?  
Jogesh: I have tried for better jobs, but it now 
seems that academic success and college 
degrees are not sufficient to get good jobs. One 
must have influential connections to push 

forward. (સક્સેસ, જરૂરી છે. હડગ્રીજ, સહફશન્ટ, 

ઇન્ફલઅુન્સલ) 

જગેશ : મેં આર્ી સારા કામ માટે પ્રયત્નો કરલેા છે. 

પણ િવ ેએમ લાગે છે કે શૈક્ષહણક સફળર્ા અન ે

કૉલેજ હડગ્રી સારી નોકરી મળેવવા માટે પરૂર્ી 

નર્ી. આગળ વધવા માટે માણસને વગદાર લોકો 

સાર્ે સંપકા  િોવો  

Officer: Do you mean to serve merit has no SSC 

role to play in such motters? (મેહરટ, મૅટસા) 

અહધકારી : આવી બાબર્ોમાં  ર્મારો કિેવાનો 

અર્ા છે?  

Jagesh: No, Sir, I dre not molte such a sweeping 
statement, but I would only say that it's my own 
experience. I have been sending applications 
and appearing for interviews for the last whole 
year, but I have not succeeded in getting a 

better job. (અહપઅહરંગ, સહક્સડેડ)  

જગેશ: ના, સાિેબ ! આવુ ંવ્યાપક હવધાન િંુ હિંમર્ 

નહિ કરં. પણ િંુ એટલું જરૂર કિીશ કે આ મારો 

પોર્ાનો અનભુવ છે. ગયા આખાય વષા દરહમયાન 

િંુ અરજીઓ મોકલર્ો રહ્યો છંુ અને ઇન્ટરવ્યુ 

આપર્ો રહ્યો છંુ. પણ મન ેસારી નોકરી મેળવવામા ં

સફળર્ા મળી નર્ી.  
Officer: Do you take interest in sports and 

competitions? (સ્પોટ્સા, કૉહમ્પહટશન્સ)  
અહધકારી: ર્મન ેરમર્ો અન ેસ્પધાાઓમા ંરસ ખરા 
? 
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Jagesh: I wgs on the football term of our college. 
During the last year of my college life I stood 
first in the swimming competition. I used to take 
part in the Interuniversities Elocution 

competition, As well. (એલોક્યુશન)  

જગેશ: અમારી કૉલેજમાં િંુ ફટૂબૉલ ટીમમા ંિર્ો. 

કોલેજના મારા છેલ્લાં વષામા ંિંુ ર્રણ-સ્પધાામાં 

પિેલો આવેલો. િંુ ઇન્ટર-યુહનવહસાટી વસ્રૃ્ત્વ-

સ્પધાાઓમાં પણ ભાગ લેર્ો િર્ો.  

Officer: Whot cbout typing und stenography?  

અહધકારી : ર્મન ેટાઇહપંગ અન ેસ્ટેનોગ્રાફી આવડે 

છે?  
Jagesh:I can type very well. I've acquired the 
touch method of typing. I have also passed the 
government examination in typing. But I'm sorry 
I can't take shorthand. However, I promise you 
that I will learn it quickly if there is some 

incentive. (અક્વાયડા, ટચ મેર્ડ,િાઉએવર, 

ઇન્સેહન્ટવ)  

જગેશ: ટાઇહપંગ િંુ સરસ જાણુ ંછંુ. િંુ ટચ-મરે્ડર્ી 

ટાઇપ કરર્ા ંશીખ્યો છંુ. ટાઇહપંગની સરકારી 

પરીક્ષા પણ મેં પાસ કરી છે. પણ શૉટા િેન્ડ નર્ી 

જાણર્ો રે્નુ ંમન ેદુ:ખ છે. પણ જો મન ેર્ોડંુ 

પ્રોત્સાિન મળશ,ે ર્ો રે્ ઝડપર્ી શીખી લઈશ રે્ની 

આપન ેખાર્રી આપું છંુ.  

Officer: Have you any experience of clerical 

work? (ક્લહરકલ)  

અહધકારી: કારકની કામનો ર્મને કંઈ અનભુવ ખરો 

કે? 

Jagesh: No, Sir. But if I'm given a chance to work 
under your kind control, I would not leave any 
stone unturned to learn and execute all my work 

efficiently to your full satisfaction. (ચાન્સ, 

કન્ટર ોલ,અનટડા, એહક્ઝક્યટુ, એહફહશઅન્ટહલ)  

જગેશ : ના, સાિેબ. પણ જો ર્મારા િાર્ નીચે મન ે

કામ કરવાની ર્ક મળશ,ે ર્ો મારં કામ શીખવાના 

બધા પ્રયત્નો િંુ કરીશ અન ેક્ષમર્ાપૂવાક અન ે

સંર્ોષકારક રીરે્ કામ કરીશ રે્ની ર્મન ેખાર્રી 

આપું છંુ.  
Officer: Have you submitted all your relevant 
certificates and marksheets to our office? 

(સબહમટેડ, રલેવન્ટ, સહટા હફકેટ્સ)  

અહધકારી : ર્મ ેબધા જરૂરી પ્રમાણપત્રો અન ે

ગુણપત્રકો અમારી ઑહફસમાં આપયાં છે?  

Jogesh: Yes, Sir. I've sent all the necessary 

papers along with my application. (નેસેસહર) 

જગેશ : જી િા, મારી અરજી સાર્ે જ મેં બધા જરૂરી 

પત્રો મોકલ્યા છે.  

Officer: Well, you'll know our decision some 
time next week. 

અહધકારી : સારં. આવર્ા અઠવાહડયામાં અમ ે

અમારો હનણાય ર્મન ેજણાવીશુ.ં  

Jagesh: Thank you, Sir. (ર્ેંક યુ, સ૨) જગેશ : આભાર, સાિેબ. 

 

26. બ ેબિેનપણીઓ વચ્ચે સરકસ-સંબંધી સંવાદ  

Neeta: Hi Geeta! How are you? (િાય ગીર્ા !)  નીર્ા: િાય ગીર્ા ! રંુ્ કેમ છે?  

Geeta: Fine, thank you, and how are you Neeta ?  ગીર્ા : મઝામાં, આભાર. અને નીર્ા, રંુ્ કેમ છે? 

Neeta: Very well. I just met Pooja who told me 
that you had been to a circus show yesterday. 

Did you, really ? હરઅહલ)  

નીર્ા : એકદમ મઝામા.ં મન ેપૂજા િમણાં જ 

મળેલી. રે્ કિેર્ી િર્ી કે રંુ્ કાલે સરકસ જોવા 

ગયેલી. ખર ે?  

Geeta : Yes. I did. ગીર્ા : સાચી વાર્.  

Neeta: Who accompanied you? (અકલ્પહનડ)  નીર્ા: ર્ારી સાર્ે કોણ આવેલું?  

Geeta : Brother Ramesh and cousin Seeta.  

ગીર્ા : મારો ભાઈ રમેશ અને મારી હપર્રાઈ બિેન 

સીર્ા.  

Neeta : How was the circus show ? નીર્ા: સરકસનો ખલે કેવો િર્ો?  

Geeta: Superb! (સુપબા !) ગીર્ા : ઉત્કૃષ્ટ !  
Neeta : Which items did you like most ? 

(આયટમ્સ)  નીર્ા : ર્ન ેકયા ખલે વધાર ેગમ્યા? 
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Geeta: I liked momy. But some of them were 

really fantastic! (હરઅહલ ફેન્ટેહસ્ટક) 

ગીર્ા : મને ર્ો ઘણા ખલે ગમ્યા. પણ રે્માંના 

કેટલાક ર્ો ખરખેર અદ્ભુર્ િર્ા.  

Neeta: Which ones? (હિચ વન્સ?). નીર્ા: ક્યા કયા?  
Geeta: To begin with, some horses entered the 
ring and started running round and round. They 
were really very graceful and the spectators 
clapped loudly. Then came a very big white 
horse into the ring. He ran fast and just then a 
girl came and suddenly jumped upon the back of 

that running horse. (હબહગન, હરઅહલ, ગે્રસફલુ, 

સ્પેક્ટટસા,ક્લેડ, સડહક્લ)  

ગીર્ા : શરૂઆર્માં કેટલાક ઘોડા હરંગમા ંઆવ્યા 

અને રે્ ગોળ ગોળ દોડવા લાગ્યા. રે્ ખરખેર 

રૂઆબદાર લાગર્ા િર્ા. પ્રકે્ષકોએ ખૂબ ર્ાળીઓ 

પાડી. પછી એક ખૂબ મોટો સફેદ ઘોડો હરંગમાં 

આવ્યો. એ ઝડપર્ી દોડવા લાગ્યો. એટલામાં જ 

એક છોકરી ત્યાં આવી અન ેપેલા દોડર્ા ઘોડાની 

પીઠ પર કૂદી પડી.  

Neeta: My God! A girl jumping on running horse!  નીર્ા : બાપ રછેોકરી દોડર્ા ઘોડા પર કદી પડી ! 
Geeta: I really feared that the girl might be 
thrown away by the horse. What was all the 
more surprising was that she skilfully kept 
standing on the horse while it run and ran. 

(હફઅડા, સરપ્રાઇહઝંગ,હસ્કલફલી)  

ગીર્ા : મને ર્ો ખરખેર ખૂબ ડર લાગ્યો કે આ ઘોડો 

છોકરીને પછાડી દેશે. પણ સૌના આશ્ચયા વચ્ચે એ 

ઘોડો સર્ર્ દોડર્ો રહ્યો અને રે્ છોકરી ઘોડાની 

પીઠ પર કુશળર્ાપૂવાક ઊભી રિી.  
Neeta: Bravo! It must have been g sight to look 

it. (બ્રાવો, સાઇટ) નીર્ા : વાિ ! આ ર્ો જોવા જવંુે દૃશ્ય િોવુ ંજોઈએ. 
Geeta: And can you imagine lions, tigers taking 

their meals with goats in one big dish? (ઇમેહજન, 

મીલ્સ) 

ગીર્ા : અને હસંિ અન ેવીર્ અ  ાધન ખાય એવુ ંરંુ્ 

કલ્પી શકે ?  

Neeta : It is unbelievable! નીર્ા : આ ર્ો માની જ ન શકાય !  

Geeta : Yes, but I witnessed this extraordinary 
scene last night. There was a pin-drop silence in 
the huge tent while this strange feast was going 

on.(રે્ટલી સ્ર્બ્ધર્ા િર્ી. સ્ટરેન્જ, ફીસ્ટ)  

ગીર્ા : િા, પણ આ અદભૂર્ દશ્ય પણ કાલે રાત્રે મેં 

જારે્ હનિાળ્યંુ. અન ેઆ હવહચત્ર હમજબાની 

દરહમયાન રં્બમુા ંટાંકણી પડે ર્ો રે્નો પણ અવાજ 

સંભળાય એસ્ટાઑહડાનહર સીન, લાસ્ટ નાઇટ, 

સાયલન્સ, 

Neeta : How I wish I was there to see it!  નીર્ા: મને ર્ાય છે કે આ બધું જોવા િંુ ત્યાં િોર્ ર્ો  

Geeta : The fects on the trapeze, too, were quite 

thrilling. (ફીટ્સ, ટરેપીઝ, ક્લાઇટ, હબ્રહલંગ)  

ગીર્ા: ગૃલા ઉપરની કરામર્ો પણ ભાર ેરોમાંચકારી 

િર્ી. 

Neeta: Really? (હરઅહલ?) નીર્ા : ખરખેર?  
Geeta : Yes. And the elephants, parrots, dogs 
and some other circus animals also entertained 

us greatly by their feats.(એહલફન્ટ્સ, પૅરટ્સ, 

ઍહનમલ્સ, એન્ટરટેન્ડ)  

ગીર્ા: િા. અન ેિાર્ી, પોપટ, કૂર્રા અન ેસરકસનાં 

બીજાં. પ્રાણીઓની કરામર્ોએ પણ અમન ેખૂબ 

મનોરંજન પૂરં પાડયંુ.  

Neeta : Were there no clowns ? નીર્ા: અન ેસરકસમા ંહવદૂષકો નિોર્ા?  
Geeta: Of course they were there. I totally 
forgot about them. There were three clowns 
dressed in their queer coloured clothes. And 
they kept the spectators laughing throughout 

the show with their funny acrobotics. (ટોટહલ, 

હક્વઅર,સ્પેક્ટસા, ઍિોબૅહટક્સ)  

ગીર્ા: િર્ા ને! એમના હવશે કિેવાનુ ંર્ો િંુ સાવ 

ભૂલી જ ગઈ. હવહચત્ર રંગબેરંગી પોશાકમાં ત્રણ 

હવદૂષકો િર્ા. રે્મણ ેરે્મની રમૂજી ચાલાકીઓર્ી 

પ્રેક્ષકોને ખૂબ િસર્ા રાખ્યા.  

Neeta: Well, I am now tempted to go and visit 

this circus show. (ટેપટેહ ડ) 

નીર્ા: સારંિવ ેમને પણ સરકસ જોવાનું મન ર્ઈ 

ગયંુ છે.  
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Geeta : Do go! ગીર્ા : જરૂર જજ.ે  

 

27. રલેવે પલેટફૉમા પર બે પ્રવાસીઓનો સંવાદ 

Mr Pandya: Excuse me, Sir. Is Mumbai Mail 

running right time? (ઇક્સક્યુઝ)  

શ્રી પંડયા: માફ કરજો, સાિેબ, મુબંઈ મલે સમયસર 

દોડે 

Mr Sheth: Yes, I heard so. As I got down from 
the taxi outside the station, a porter told me 
that it was running right time.  

શ્રી શેઠ : િા, મેં એમ સાભંળ્યંુ. સ્ટેશન બિાર જ્યાર ે

િંુ ટેક્સીમાંર્ી ઊર્રર્ો િર્ો ત્યાર ેિમાલે મને કહ્યુ ંકે 

મેલ સમયસર છે.  
Mr P. : Quite fortunate for us considering the 

irregularity of the trains nowadays.(ક્લાઇટ 

ફૉમ્સાનેટ, કહન્સડહરંગ, ઇરગે્યુલૅહરહટ, નાઉ-અ-ડેઝ) 

શ્રી પડંયા : આજકાલ ગાડીઓની અહનયહમર્ર્ા 

જોર્ા ંઆપણ ેનસીબદાર છીએ.  

Mr S.: Yes, Sir, let's hope the train comes on 
right time today. I have to reach Mumbai so that 
I might be able to see some people at 11.30 a.m. 

શ્રી શેઠ: ખરી વાર્ છે, આજ ેગાડી સમયસર આવશે 

રે્વી. આશા રાખીએ. કેટલાક લોકોન ે૧૧.૩૦ વાગ ે

મળવાના િેરુ્ર્ી માર ેરે્ પિેલાં મુંબઈ પિોચંવું 

જોઈએ.  

Mr P. : So you are going to Mumbai. I am 
travelling only up to Nashik. 

શ્રી પંડયા : એટલે કે ર્મ ેમુબંઈ જાઓ છો ? િંુ ર્ો 

ફિ નાહશક સુધી જ છંુ.  

Mr S. : I see. Do you live at Nashik, Sir ?  શ્રી શેઠ : એમ કે, ર્મ ેનાહશકમાં રિો છો?  

Mr P.: Yes, Sir, I am practising in the District 
Court there. I am Pandya. May I know your good 

name, please? (ઍહક્ટહસંગ,હડહસ્ટર ક્ટ કોટી) .  

શ્રી પંડયા : જી િા, િંુ ત્યાંની હડહસ્ટર ક્ટ કોટામાં 

વકીલાર્ કર ેછંુ. મારં નામ પંડયા. આપનું નામ, 

સાિેબ ?  
Mr s. Thank you, Mr Pandyg. I am Sheth doing 
my independent business in Mumbai. I am very 

glad to make your Acquaintance. (ઇનહડપેન્ડન્ટ, 

હબહઝનેસ,અન્વેન્ટન્સ)  

શ્રી શેઠ: આભાર, શ્રી પંડયા. િંુ શેઠ, મુંબઈમાં મારો 

સ્વરં્ત્ર ધધંો કરં છંુ. ર્મારો પહરચય ર્વાર્ી મન ે

ઘણો આનંદ ર્યો.  

Mr P.: It's my pleasure too. Where is your 

lugggge, Mr Sheth? (પલેઝર, લગેજ)  

શ્રી પંડયા: મન ેપણ. શ્રી શેઠ, ર્મારો સામાન ક્યાં 

છે? 

Mr s.: It's over there. A coolie is sitting there 

with it. (ફલૂી)  

શ્રી શેઠોઃ ત્યા ંછે. એક િમાલ સામાનની બાજુમાં 

બેઠો છે. 
Mr P.: I always travel light. This small holdoll is 
all my luggage. I have reserved my berth. You 

must have done the same,Mr Sheth? (ટરેવલ, 

િોલ્ડ ઑલ, લગેજ, હરઝલ્ડા, 

શ્રી પંડયા : િંુ િંમેશાં ઓછા સામાન સાર્ે પ્રવાસ 

કરં છંુ. આ નાનકડંુ િોલ્ડૉલ એ મારો સામાન. મેં 

મારી સૂવાની બર્ા આરહક્ષર્ કરાવેલી છે. ર્મ ેપણ  
Mr S.: Of course. Here is my reservotion. 

(હરઝવેશન)  શ્રી શેઠોઃ િા જુઓ, આ મારં આરક્ષણ . 

Mr P.: Oh! We are travelling in the same 

compartment. (ઓ, કમ્પાટામેન્ટ)  

શ્રી પંડયા: વાિ, આપણે એક જ ડબામાં પ્રવાસ 

કરવાના છીએ. 

Mr S.: And lo! Here comes our train. (ઍન્ડ લો ! 

હિઅર કમ્સ અવર ટરેન.) . શ્રી શેઠ: અન ેજુઓ! આ આપણી ગાડી આવ ેછે. 

 

28. ફોન પર ત્વહરર્ સંદેશો આપવા સંબધંી સંવાદ  

Mr Solanki : Hello. શ્રી સોલંકી : િેલો.  

T. Operator: Good morning, Sir. This is Mr 
Desai's office. Who is speaking please?  

ટે. ઑપરટેર : નમસ્કાર સાિેબ, આ શ્રી દેસાઈની 

ઑહફસ છે. આપ કોણ બોલો છો?  
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Mr S.:I gm Mr Solanki. Can I talk to Mr Desai? 

શ્રી સોલંકી : િંુ સોલકંી બોલ ેછે. િંુ શ્રી દેસાઈ સાર્ ે

વાર્ કરી શકંુ?  

T.O: Please hold on, Sir. I will see if he is in his 

cabin. (કેહબન) 

ટે. ઑ. : ઊભા રિો સાિેબ, રે્ઓ રે્મની કેહબનમાં 

છે કે નહિ રે્ જોઉં.  

Mr S.: Thank you. (ર્ેંક યૂ.) શ્રી સોલંકી : આભાર.  

T.O : Hello Sir, Mr Desi has Just come out to see 
somebody. 

ટે. ઓ. : િૈલો. સાિેબ. શ્રી દેસાઈ કાંઈ નામ  જ 

બિાર ગયા.  

T.O : Would you kindly rive him my message as 

soon as he returns to the office ?(મસેેજ, હરટન્સ)  

શ્રી સોલંકી : રે્ઓ ઓહફસે પાછી ૨૫ લાઇબ જ 

મારો સંદેશો આપશો કે?  

T.O. : Certainly, Sir. (સટાનહલ) ટે. ઑ. : જરૂર, સાિેબ.  

M. s.: Please ask him to give me a ring before 1 

pm. It's very urgent, please. (અજાન્ટ)  

શ્રી સોલંકી : એક વાગ્યા પિેલાં રે્મને મને ફોન 

કરવા કરાઇ. ખબૂ મિત્વનુ ંકામ છે.  
T.O. : May I have your telephone number 

please? (મે આય ઍવ યૉર ટેહલફોન નંબર, પલીઝ?)  ટે. ઑ.: મન ેઆપનો ફોન નબંર આપશી કડી 

Mr S.: It is 430 72 86 and thank you very much. 

શ્રી સોલંકી : મારો નંબર ૪૩૮ ૭૨ ૮૬ છે. ર્મારા 

ખૂબ ખબૂ આભાર.  

T. O. : You are welcome, Sir. ટે. ઑ.: સારં, સાિેબ, આવજો. 

 

29. બ ેહમત્રો વચ્ચે હિકેટ મચૅ હવશે સંવાદ  
Raju: Hi, Viju! Where were you yesterday 

moming? (િાય)  રાજુ : િાય, હવજુ! કાલે સવાર ેક્યાં િર્ો? 

viju: Why? I had been to my auntie for some 

urgent work. (અજાન્ટ) 

હવજોઃ કેમ? કોઈ ર્ાકીદના કામ અંગે િંુ મારાં 

માસીન ેત્યાં ગયેલો.  

Raju: I had come to take you to the Parsi 
Gymkhana ground. 

રાજુ : િંુ ર્ન ેપારસી જીમખાનાના મદેાન પર લઈ 

જવા આવેલો.  

Viju : What for ? હવજુ: કેમ?  
Raju: Don't you remember anything about the 
one dayer ? You are a funny chap to call yourself 

a great lover of cricket and ... (હરમેમ્બર, વન 

ડેઅર, ફહન ઍપ).  

રાજુ : એક હદવસીય હિકેટ મચૅ અંગે ર્ન ેકંઈ જ યાદ 

નર્ી ? પોર્ાની જાર્ન ેહિકેટનો મિાન ચાિક 

ગણાવનાર રંુ્ ખરો માણસ છે. અને ... 

Viju: Excuse me, Raju. I reclly forgot, but what 
could I do? Anyway I had to go to my auntie. 

How was the match? (હરઅહલ ફરગૉટ, એહનવ)ે  

હવજુ: માફ કર રાજુ, િંુ ખરખેર ભૂલી ગયેલો. પણ િંુ 

શંુ કરી શક્યો િોર્? માર ેકોઈ પણ િાલર્મા ંમારાં 

માસીન ેત્યાં જવાનુ ંિરંુ્. મૅચ કેમ રિી? 

Raju: The Indian Gymkhong team won the 
match by one wicket.   

રાજુ: ઇહન્ડયન જીમખાના ટીમ એક હવકેટે મચૅ 

જીર્ી ગઈ.  
Viju :I had thought that the college team was 
stronger in every respect and so it would win. 

(ર્ૉટ, કૉલેજ ટીમ, હરસ્પેક્ટ).  

હવજુ : કૉલેજની ટીમ બધી રીરે્ વધ ુમજબૂર્ િર્ી, 

રે્ર્ી રે્ જીર્વી જોઈએ એમ મને લાગરંુ્ િરંુ્. 
Raju: Yes. But the Indian Gymkhand captain won 
the toss and that proved the decisive factor, 
because of the drizzle early in the morning. They 
decided to field. The opening pair of the college 
team played very well and cautiously, but they 
couldn't push up the score and there were only 

રાજુ: િા, પણ ઇંહડયન જીમખાના ટીમનો કેપટન 

ટૉસ જીર્ી ગયો એ એમન ેમાટે હનણાાયક નીવડયંુ, 

કારણમા ંસવાર ેપડેલા વરસાદના છાંટા. રે્મણ ે

હફહલ્ડંગ સ્વીકારી. કૉલેજની ટીમની ઑપહનંગ 

જોડી શરૂઆર્માં ર્ો સાવધાનીર્ી સરસ રમી, 
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fifteen runs on the board in ten overs. (કેપટન, 

ટૉસ, પ્રિ, હડસાઇહસવ, ફેક્ટર, હઝલ, હડસાઇડેડ, 

ફીલ્ડ, પેઅર,િૉશસહલ, સ્કોઅર)  

પણ રે્ રનસંખ્યા વધારી  શકી નહિ. અન,ે દસ 

ઓવરમા ંબોડા પર ફિ પંદર રન નોધંાયા િર્ા.  

Viju: Then, they must have been under great 

pressure. (પ્રેશર)  

હવજ : ર્ો ર્ો એ લોકો ખૂબ જ દબાવમાં આવી ગયા 

િશે. 
Raju : Naturally, and then they lost their opener. 
However, the second pair scored fast and there 
were seventy-five runs on the board in twenty 
overs. Then the fielding side introduced spin 

attack.(નૈચરહલ, િાઉએવર, ઈન્ટર ોડયૂસ્ટ)  

રાજુ : સ્વાભાહવક છે, અન ેરે્મણે રે્મની પિેલી 

હવકેટ ગુમાવી રે્મ છર્ાં બીજી જોડીએ ઝડપર્ી 

સંખ્યા વધારી અને વીસ ઓવરમા ં૭૫ રન કયાા. 

રે્ર્ી હફહલ્ડંગવાળા પચ્ચ ેહસ્પનની શરૂઆર્ કરી.  

Viju: Did it prove effective? (ધ્રુવ ઇફેહક્ટવ)  હવજુ: એ અસરકારક નીવડી કે?  
Raju: Yes, very effective indeed. For, in the next 
ten overs only seventeen runs could next ten 
overs only seventeen runs could be scored and 
in the bargain five wickets were lost by the 
college team. 

રાજુ : ખૂબ જ. પછીની દસ ઓવરમા ંરે્ઓ ફિ 

સત્તર રન જ કરી શક્યા અન ેવધુમાં કૉલેજની ટીમ ે

પાંચ હવકેટો ગુમાવી. ઇન્ડીડ, નેક્સ્ટ, સ્કોઅડા, 

બાગેન)  

Viju: That must have seiled the fate of the 

college team. (સીલ્ડ, ફેટ)  

હવજુ આર્ી કૉલેજ ટીમનુ ંભાહવ ઘડાઈ ગયંુ િોવુ ં

જોઈએ. 
Raju : Yes, the remoining botsmen indulged in 
senseless, rash batting and literally threw away 

their wickets for a total of 127 runs. (હરમેહનંગ, 

ઇન્ડન્ડ, સેન્સલેસ, રશે, હલટરહલ, હવકેટ્સ, ટોટલ). 

રાજુોઃ િા, બાકીના બૅટ્સમનૅો અહવચારીપણ ેરમ્યા 

અને ખરખેર ૧૨૭ રનમાં જ બધી હવકેટો ગુમાવી 

બેઠા.  

Viju:I think it must have been a child's policy for 
the Indian Gymkhana team to score these runs. 

(હર્ાક, ચાઇલ્સ પલે, સ્કોઅર)  

હવજુ: ઇહન્ડયન જીમખાના ટીમ માટે આટલા રન 

ઝૂડી કાઢવા એ ર્ો બચ્ચાંનો ખેલ િર્ો એમ િંુ ધારં 

છંુ. 
Raju: Anybody would think like that. But, in fact, 
it didn't prove to be so easy. The college team 
bowlers did their best and the batsmen found it 
very difficultto score against their attack. 

(એહનબહડ, મુવ, ઇહઝ, બૉલસા, બૅટ્સમૅન, 

હડહફકલ્ટ, સ્કોઅર,અગેન્સ્ટ, અટેક).  

રાજુ: કોઈન ેપણ એમ જ લાગે. પણ િકીકર્મા ંએ 

એટલું સિેલું નીવડયંુ નહિ. કૉલેજ ટીમના બૉલરોએ 

પોર્ાનાર્ી બનર્ુ ંકયુું. અન ેરે્મના િુમલા સામ ે

બૅટ્સમૅનોન ેરન કરવાનુ ંઅઘરં ર્ઈ પડયંુ.  
Viju: Then it must have been a very exciting 

match. (ધન ઇટ મસ્ટ િૈવ બીન અ વેહર 

એક્સાઇહટંગ મચૅ.).  

હવજુ : ર્ો ર્ો આ મૅચ ખૂબ ઉત્તજેનાપૂણા બની ગઈ 

િશે. 
Raju : Right you are! They too lost seven wickets 
with only 101 runs on the board.Now their tail-
enders were faced with the seemingly easy task 

of scoring 27 runs in eight Overs to win, (ટર , 

લોસ્ટ, ટેલ સિેલુ ંલાગરંુ્ િરંુ્. એન્ડસા, ફેન્ડ, 

સીહમંહગ્લ, ઇહઝ ટાસ્ક, સ્કોઅહરંગ)  

રાજુ : ર્ારી વાર્ ખરી છે, રે્મણે પણ ૧૦૧ રનમા ં

સાર્ હવકેટ ગુમાવી દીધી. િવ ેરે્મના પૂંછહડયા 

બૅટ્સમૅનો માટે આઠ ઓવરમાં ૨૭ રન કરવાનુ ં

દેખીર્ી રીર્  

Viju : I see. But I don't think it was an impossible 

forget. (ઇમ્પૉહસબલ ટાગેટ) 

હવજ : સમજ્યો ! પણ આ લક્ષ્ય અશક્ય િરંુ્ રે્મ 

મને નર્ી લાગરંુ્. 
Viju: True. Not impossible. But the toil-enders 
were under great pressure and it was an ordeal 
for them to score. All the same, the ninth wicket 

રાજ : ખર,ે અશક્ય નિોરંુ્, પણ રે્મના જ દબાણ 

આવી પડયંુ. રન કરવા રે્મન ેમાટે અહગ્િપરીક્ષા 
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fell when the equation was four runs to win with 

five balls remaining. (ઇમ્પૉહસબલ, વરે અન્ડર ગે્રટ 

પ્રેશર,ઑહડાઅલ, ધ નાઇન્ર્, ધ ઇક્વેશન, હરમેહનંગ)  

િર્ી. રે્મ છર્ાં નવમી હવકેટ પડી ત્યાર ેજીર્વા માટે 

બાકી રિેલા પાંચ બૉલમાં ચાર રન કરવાના િર્ા,  

Viju: What gn exciting moment it must have 

been! (એક્સાઇહટંગ મોમેન્ટ)  હવજ : રે્ કેટલી રોમાચંક ક્ષણ િશે ! 
Raju : Of course. There was pin-drop silence 
among the spectators. The last batsman came, 
took guard and faced Digoo who had been the 
most successful bowler till then in that match, 
having taken five wickets for just 14 runs only. 
He is a left-hand spinner and he bowled the 
second ball of the last over of the match. The 
tenth batsman went out for a wild stroke and 
luckily for him and for his side he connected well 

and hit a six! (હપન-ડર ૉપ સાયલેન્સ, સ્પેક્ટટસા, 

સક્સેસફલુ, બૉલર,હસ્પનર, બોલ્ડ, ટેન્ક, વાઇલ્ડ 

સ્ટર ોક, લહકહલ, કનેિેડ)  

રાજુ : અલબત્ત ! પ્રેક્ષકોમાં ટાંકણી પડ ેર્ો સંભળાય 

રે્ટલી શાંહર્ પ્રસરી ગઈ િર્ી. છેલ્લા બૅટ્સમૅન 

આવ્યો, બૅટ લીધુ ંઅન ેઅત્યાર સુધી મચૅમા ંખૂબ જ 

સફળ રિેલા બૉલર હદગુનો સામનો કરવા રૈ્યાર 

ર્ઈ ગયો, હદગુ માત્ર ૧૪ રનમાં પાચં હવકેટ ખરેવી 

મૅચમાં મોખર ેરિેલો.  એ ડાબેરી હસ્પનર છે. રે્ણે 

છેલ્લી ઓવરનો બીજો બૉલ નાખ્યો. દસમા 

બૅટ્સમૅને બેફામ બૅહટંગ કયુું અને રે્ના અન ેરે્ના 

પક્ષના સદ્ભાગ્યે રે્ણે છક્કો માયો !  

viju: My God! Whot an exciting victory! (માય 

ગૉડ! વૉટ ઍન ઇક્સાઇહટંગ હવક્ટહર !) હવજોઃ બાપ ર!ે કેટલો ઉતે્તજક હવજય! 

 

30. પોલીસ સ્ટેશનમા ંફહરયાદ નોધંાવવા બે હમત્રોનો સંવાદ  

Ketan : Hi Madhu, how are you?  કેર્નોઃ િાય, મધ.ુ કેમ છે?  
Madhu: Fine, thank you. But where are you 

going it this time? (ફાઇન)  મધુોઃ મઝામા.ં પણ રંુ્ અત્યાર ેક્યાં ચાલ્યો? 

K: In fact I wis going to your place. It is good that 
we met here. 

કેર્નોઃ િંુ ર્ાર ેઘર ેજ આવર્ો િર્ો. સારં ર્યંુ આપણે 

અિી ંમળી ગયા.  

M: Well, you seem to be worried. What's the 

matter, Ketan ? (સીમ, વહરડ)  

મધુોઃ અર,ે રંુ્ હચંર્ારુ્ર દેખાય છે. શંુ બાબર્ છે, 

કેર્ન? 
K: Nothing much... but you see, one fellow in 
our locality has been constantly threutening me 

... (નહર્ંગ, ફેલો, લોકૅહલહટ, કૉન્સ્ટન્ટહલ, શ્રેટહનંગ)  

કેર્ન : ખાસ નહિ ... પણ અમારા હવસ્ર્ારમાં એક 

માણસ મને વારંવાર ધમકી આપયા કર ેછે .. 

M:Threatening you? What for ? મધુોઃ ધમકી આપે છે? શા માટે?  
K: He is a notorious Goonds trying to extort 

money from local shopkeepers, (નટોહરયસ રે્ 

પૈસા પડાવવાનો પ્રયત્ન કર ેછે. ગંુડા, એસ્ટૉટા  મહન, 

ફ્રૉમ લોકલ) 

કેર્ન : રે્ એક કુખ્યાર્ ગંુડો છે. સ્ર્ાહનક દુકાનદારો 

પાસેર્ી 

M: Why don't you all lodge a complaint to  the 

police ? (લૉજ, કપલેન્ટ). 

મધુ : પણ ર્મ ેબધા ભેગા મળી પોલીસન ેકેમ 

ફહરયાદ કરર્ા નર્ી ?  
K: Madhu, you know how it is nowaddys, Every 
shopkeeper wants to complain, but the problem 

is, 'Who will bell the cat ?' (નાઉઅડેઝ, કપલેન, 

પ્રૉબ્લેમ).  

કેર્ન: મધ. આજકાલની હસ્ર્હર્ની ર્ન ેખબર જ છે. 

દરકે દુકાનદાર ફહરયાદ કરવા ઇચ્છે છે. પણ પ્રશ્ન એ 

છે. કે હબલાડીની ડોકે ઘટંડી કોણ બાધંે ? 

M: But if you don't do anything against that 
Goonda, he will simply go on bullying you 

મધુ : પણ ર્મ ેજો આ ગંુડા હવરદ્ધ કઈ નહિ કરો ર્ો 

એ ર્મન ેવધાર ેદબડાવર્ો રિેશે અને પૈસા 

પડાવર્ો રિેશે.  
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further and fleecing you. (હસમ્પહલ, 

બુહલઇંગ,ફધાર, સ્લીહસંગ).  
K: Yes, I have, therefore, mode up my mind to 

take up the cudgels against the rogue. (ધેરફર, 

માઇન્ડ, કજલ્સ, અગેન્સ્ટ, રોગ)  

કેર્ન : રે્ર્ી જ ર્ો મેં એ ગંુડા હવરદ્ધ લડી લેવાનો 

હનણાય કયો છે. 

M: That's good. Rest gssured, you have my full 

support. (રસે્ટ ઍક્યુઅડા, સપોટ) 

મધુ: એ સારં કયુું. ર્ન ેમારો પૂરો ટેકો છે, રે્ની 

ખાર્રી રાખજ.ે  
K: think you personally know the Sub-Inspector 
of our police station, and you  have some 

influence there. Would you help me? (પસાનહલ, 

સબ-ઇન્સ્પેક્ટર, ઇન્ફલઅુન્સ)  

કેર્ન : મને લાગે છે કે આપણા પોલીસ સ્ટેશનમાં 

સબ ઇન્સ્પેક્ટરને રંુ્ વ્યહિગર્ રીરે્ ઓળખે છે, 

અને ત્યાં ર્ારી વગ પણ છે. રંુ્ મને મદદ કરીશ? 
M : By all mems. Come, let's go right now. 

(મીન્સ) મધુ : ગમ ેરે્ ભોગે. ચાલ, આપણે અત્યાર ેજ જઈએ. 

 

31. પોલીસ સ્ટેશનમા ંસંવાદ  
Sub-Inspector: Hello Madhu, what brings you ! 
here?  સબ-ઈ. : અર,ે મધુ, ર્ાર ેકેમ અિી ંઆવવંુ પડયંુ? 

Madhu: Meet my friend Ketan Mehta, a local 

grain merchant. (આ લોકલ ટરેન મચાન્ટ).  

મધુ: આ મારો હમત્ર કેર્ન મિેર્ા, અિી ંઅનાજનો 

વેપારી છે. 

Sub-Ins.: How do you do, Mr Mehta ?  સબ-ઇ. : કેમ છો હમ. મિેર્ા?  

Ketan: How do you do, Inspector ? (ઇન્સ્પેક્ટર ?)  કેર્ન : ર્મ ેકેમ છો, ઇન્સ્પેક્ટર સાિેબ?  

Sub-Ins.: Please take your seats.  સબ-ઈ. : આવો, બેસો.  

M: Ketan has problem. (પ્રોબ્લેમ) મધુ: કેર્નને એક સમસ્યા છે,  
Sub-Ins.: Problem ? What's it, Sir ? 

(પ્રૉબ્લમે,વૉટ્સ ઇટ, સર ?).  સબ-ઇ. : સમસ્યા? શંુ છે. સાિેબ ? 

K: It's about one Munna Swami. He has started 
harassing us shopkeepers. 

કેર્ન : મુન્નાસ્વામી હવષનેી વાર્ છે. રે્ણ ેઅમને 

દુકાનદારોન ેત્રાસ આપવાનુ ંશરૂ કયુું છે.  

Sub-Ins.: What is he up to ? સબ-ઈ, : રે્ શંુ કર ેછે ?  
K: The other day he come to my shop and 
demanded money. I asked him what for, and he 
said in exchange for that money he would 

protect us .. (હડમાન્ડેડ, એક્સચેંજ, પ્રૉટેક્ટ)  

કેર્ન : પરમ હદવસે રે્ણે મારી દુકાને આવીને પૈસા 

માગ્યા. કારણ પછૂર્ાં રે્ણે કહ્યુ ંકે પૈસાના બદલામાં 

રે્ અમારં રક્ષણ કરશે ..  

sub-Ins. : Protect? From whom? (પ્રૉટેક્ટ, ફ્રૉમ 

િૂમ?) સબ-ઇ. : રક્ષણ? કોની સામ ે! 

K: That's the point. He is just trying to extort 
money from me. And Sir, he is threatening most 
shopkeepers in my locality in thesome manner. 

(એક્સટૉટા  મહન, શ્રેટહનંગ, લોકેહલટી,સેમ મૅનર)  

કેર્ન: એ જ ર્ો મદો છે. એ મારી પાસેર્ી પૈસા 

પડાવવા પ્રયત્ન કર ેછે. અન ેસાિેબ, અમારા 

હવસ્ર્ારમાં ઘણાખરા દુકાનદારોને રે્ એ જ રીરે્ 

ધમકી આપે છે.  

Sub-Ins. : Mr Mehta, nobody complains to us in 

writing. (નોબહડ, કપલેન્સ, રાઇહટંગ) 

સબ-ઇ. : મિેર્ા સાિેબ, એમને કોઈ લાગર્ મા કે 

નર્ી.  
M: Ketan has decided to lodge a complaint in 
writing. That's why he is here. Please help him. 

(હડસાઈડેડ, લૉજ, કપલેન્ટ)  

મધુ : કેર્ને લહેખર્ ફહરયાદ આપવાનું નક્કી કયુું છે. 

ભારે્ અિી ંઆવ્યો છે. ર્મ ેરે્ન ેમદદ કરો.  
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sub-Ins.: Very good. I appreciate people who 
boldly come forward against the notorious 
characters. If citizens help us in this way, our 
hands are strengthened and we can take steps in 
the matter. Now Mr Mehta, I have your 
complaint in writing. Don't worry and don't be 
nervous at all. I will move quickly and effectively 

in the matter. (ઍહપ્રહશએટ, બોલ્ડહલ, ફૉવાડા, 

અગેન્સ્ટ ધ નટોહરઅસ કૅરકે્ટસા, ઇફ 

હસહટઝન્સ,સ્ટરેન્ધન્ડ, નવાસ, ઇફેહક્ટવહલ)  

સબ-ઇ. : સરસ. આવા કુખ્યાર્ ગંુડાઓ હવરદ્ધ 

હિંમર્ર્ી જ ેલોકો આગળ આવ ેછે, રે્મની િંુ કદર 

કરં  છંુ. જો નાગહરકો અમન ેઆ રીરે્ મદદ કર,ે ર્ો 

અમારા િાર્ મજબૂર્ ર્ાય અન ેઅમ ેએ બાબર્મા ં

પગલા ંલઈ શકીએ. મિેર્ા સાિેબ, ર્મારી લહેખર્ 

ફહરયાદ િવ ેમારી પાસે છે. હચંર્ા કરશો નહિ.  

સિેજ ગભરાશો નહિ. િંુ આ બાબર્માં ઝડપર્ી 

અને અસરકારક રીરે્ આગળ વધીશ.  

K: Thank you, Sir, It's a great help to me and 
people like me. 

કેર્ન: ખૂબ ખૂબ આભાર, સાિેબ. મન ેઅન ેમારા 

જવેા લોકોને માટે આ મોટી મદદ છે. 

M: Thanks on behalf of my friend. (ઑન હબિાફ 

ઑફ માય ફે્રન્ડ.)  

મધુ: મારા હમત્ર વર્ી િંુ પણ ર્મારો ખબૂ આભાર 

માનું છંુ. 

Sub-Ins.: No, no. You need not think me. It's my 

duty. That's what, I am here for. (નીડ, ડયૂહટ) 

સબ-ઈ. : ના, ના. આભાર માનવાની જરૂર નર્ી. 

આ ર્ો મારી ફરજ છે. અન ેએ માટે ર્ો િંુ અિી ંછંુ.  

 

32. હવમાનઘર પર અજય અને રે્ના કાકા વચ્ચ ેસંવાદ 

Ajay : Uncle, how happy I'm! We are at the 
airport, at last! At Panvel we can't see 

aeroplanes at close quarters. (ઍરોપલેન્સ, ક્લોઝ, 

ક્વૉટાસા)  

અજય : કાકા, મન ેકેટલો બધો આનંદ ર્ાય છે ! 

છેવટે આપણે હવમાનઘર પર આવ્યા ખરા ! 

પનવેલમાં આપણને આટલી નજીકર્ી હવમાન 

જોવા મળર્ાં નર્ી. 

Uncle: Yes, I know. There you must be watching 
the planes flying like birds high up in the sky. 

કાકા : િા, િંુ જાણુ ંછંુ. રંુ્ ત્યા ંપક્ષીની જમે 

આકાશમાં ઊંચ ેઊડરંુ્ હવમાન જોર્ો િોઈશ. 

Ajay: Uncle, look at that plane. It's about to 
touch the ground. How huge it is!  

અજય : કાકા, પલેું હવમાન જુઓ. િમણાં જ જમીન 

પર ઊર્રવાની રૈ્યારીમાં છે. કેવડંુ મોટંુ છે!  

Uncle : Yes, it is just landing. કાકા : િા, રે્ જમીન પર ઊર્રી રહ્યું છે.  

Ajay: Oh! There is yet another big plane. Will it 
fly at once ? 

અજય : ઓિો ! ત્યા ંએક બીજંુ મોટંુ હવમાન છે. એ 

િમણા ંઊડશે કે ? 
Uncle : Án geroplane can't rise suddenly. It runs 
along the ground for some distance and then 
takes off slowly before gathering speed. The 
ground is specially prepared for the plane to run 

and it is called runway. (હડસ્ટનસ,ગેધહરંગ, સ્પીડ, 

સ્પેશહલ, રવ)ે  

કાકા : હવમાન ર્રર્ જ ઉપર ચડી શકરંુ્ નર્ી. 

જમીન પર રે્ ર્ોડા અંર્ર સુધી દોડીને ધીમ ેધીમે 

ઉપર જાય છે અને પછી ગહર્ પકડ ેછે, હવમાનને 

દોડવા માટે ખાસ રસ્ર્ો રૈ્યાર કરવામા ંઆવ્યો 

િોય છે, રે્ન ે‘રનવ ેકિેવાય છે.  

Ajay: Why gre there so many people ground? 
Are they all passengers waiting for their flights? 

(પૅસેન્જસા, ફલાઇટ્સ) 

અજય : અિી ંચાર ેબાજુ આટલા બધા લોકો શા 

માટે ભેગા ર્યા છે? એ સૌ રે્મના હવમાનની રાિ 

જોર્ા પ્રવાસીઓ છે કે?  

Uncle: No, no. Mmy of these people have come 
to see off their relatives or friends and some 
have come to receive their friends or relatives. 
The large hall where many of them are sitting is 

called the lounge.(હરલેહટઝ, હરસીવ, લાઉન્જ)  

કાકા : ના ર,ે ના. એમાંના કેટલાક ર્ો રે્મના 

સંબંધીઓને કે હમત્રોન ેવળાવવા આવ્યા છે અન ે

કેટલાક રે્મના હમત્રો કે સંબધંીઓન ેલેવા માટે 

આવ્યા છે. જ્યાં ઘણા બધા લોકો બઠેા છે રે્ હવશાળ 

િૉલને ‘લાઉન્જ' કિેવાય છે.  
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Ajay: And who are these men and women and 
girls passing in groups of twos or threes toward 
the planes ? They are in their uniforms with 

black and white badges પર stitched to their 

arms and shoulders. (શ્રીઝ, ટુવડઝા, યુહનફૉમ્સા, 

બૅહજસ, હસ્ટ૭, શોલ્ડસા)  

અજય : અને પલેાં બે-બે કે ત્રણ-ત્રણના ગ્રપૂમાં 

હવમાન ર્રફ જર્ાં પુરષો, મહિલાઓ અન ે

છોકરીઓ કોણ છે? એ સૌ રે્મના ગણવેશમાં છે. 

રે્મના ખભા અને બાવડા કાળા-સફેદ હબલ્લા 

લગાવલેા છે.  
Uncle: They are all gir staff members. There are 
pilots, co-pilots, engineers, air hostesses and 
other crew members. They are highly trained 

people. ( લોકો છે. મેમ્બસા, પાઇલટ્સ, કો-

પાઇલટ્સ, એહન્જહનઅસા, એએર િૉસ્ટેહસસ, િ, 

િાઇહલ, ટેન્ડ) 

કાકા : એ સૌ હવમાનના સ્ટાફના સભ્યો છે. રે્ઓ 

પાઇલોટ, મદદનીશ પાઇલોટ, એહન્જહનઅર, ઍર-

િૉસ્ટેસ અન ેબીજા કામદારો છે. રે્ઓ ખૂબ ઉચ્ચ 

પ્રહશક્ષણ મેળવેલા  
Ajay : I've collected many pictures of aeroplanes 
and kept them in an album. Some planes are 
very big and some are small. There are 
helicopters and gliders too. Usually an aeroplane 

has two propellers at the front. (કલેહક્ટડ, 

અલ્બમ, િેહલકૉપટસા, ગ્લાઇડસા, યુઝુઅહલ, 

પ્રૉપલસા) 

અજય : મેં હવમાનનાં ઘણાં હચત્રો એકઠા ંકયાા છે 

અને બધાં એક આલ્બમમાં મૂક્યાં છે. કેટલાંક 

હવમાનો ખૂબ મોટાં છે ર્ો કેટલાંક નાનાં િોય છે. 

એમાં િેહલકૉપટસા અને ગ્લાઈડસા પણ િોય છે. 

હવમાનને સામાન્ય રીરે્ આગળ બે પંખા િોય છે.  
Uncle : A glider is an aircraft without an engine. 
Helicopter is a kind of aircraft which is able to 
take off and land in a very small place. Look, 
there is one helicopter in that far corner. 
Aeroplanes fly very fast and cover long distances 

in a short time. (એરિાફટ, કૉનાર).  

કાકા : ગ્લાઇડર એ એહન્જન હવનાનુ ંહવમાન િોય 

છે. િેહલકૉપટર, ઓછી જગ્યામા ંચડી-ઊર્રી શકે 

રે્વુ ંહવમાન છે. જો, દૂરના ખૂણ ેએક િેહલકૉપટર છે. 

હવમાનો ઝડપર્ી પ્રવાસ કર ેછે અને ર્ોડા સમયમાં 

લાંબુ ંઅંર્ર કાપે છે.  

Ajay: How exciting all this is! Uncle, I would like 

to be a pilot when I grow up. (એક્સાઇહટંગ)  

અજય : આ બધું કેવુ ંઆશ્ચયાજનક છે ! કાકી, મન 

માિી ર્ઈને પાઇલોટ ર્વુ ંગમશે. 
Uncle : Remember, it is us risky and adven-
turous as it is exciting. One has to undergo a 
very tough training course.  To be a pilot is a 

very costly affair, too. (હરમેમ્બર, હરહસ્ક, 

અડવેન્ચરસ, ટફ, અન્ડરગો,કોસા, અફેઅર)  

કાકા : યાદ રાખ, રે્ જટેલુ ંઉતે્તજનાપૂણા છે રે્ટલું જ 

જાણર્ા અન ેસાિસપૂણા પણ છે. એ માટે માણસે 

અહર્શય કઠોર ર્ાલીમ લેવી પડર્ી િોય છે. 

પાઇલોટ બનવાનું  બિુ ખચાાળ પણ છે.  
Ajay : I'm not a coward. And I'm prepared to 
learn and undergo the strictest training course. 
And I feel sure that Dad too would encourage 
me.  Anyway this visit to the airport has been 
great fun and inspiration. It has given me great 
joy  to watch the huge aeroplanes taking off and 

londing! (કાાઁવડા, હપ્રપેઅડા, અન્ડરગો, હસ્ટર ક્ટસ્ટ, 

એન્કહરજ, ઇહસ્પરશેન)    

અજય : િંુ કંઈ ડરપોક માણસ નર્ી. િંુ શીખવા 

માટે કઠોરમાં કઠોર ર્ાલીમ લેવા રૈ્યાર છંુ. અને 

હપર્ાજી મને પ્રોત્સાિન આપશ ેરે્ની પણ ખાર્રી 

છે. ગમેરે્મ  પણ હવમાનઘરની આ મુલાકાર્ર્ી મન ે

ખૂબ આનદં  અન ેપ્રરેણા મળ્યાં છે. મોટાં હવમાનોને 

ચડર્ાં અન ેઊર્રર્ાં જોવામાં મન ેખૂબ આનદં ર્યો 

છે.  

 

33. એક અપહેક્ષર્ હવમાન અંગે હવમાનઘરના અહધકારી સાર્ે સંવાદ 

Priya: Would you please tell me if flight CN_707 

is on time? (ફ્લાઈટ)  

હપ્રયા : સી એન ૭૦૭ હવમાન વખર્સર છે કે નહિ 

એ ર્મ ેમને કિી શકશો?  

Officer: No, ma'am. I'm afroid it is unlikely to 

land before 4 p.m. (અનલાઇકહલ અફેડ)  

અહધકારી : ના, બિેનજી, મને લાગે છે સાંજના ચાર 

વાગર્ાં પિેલાં ઊર્ર ેરે્મ નર્ી.  



79 
 

Priya: 4 p.m. ? That means almost one hour 
more!  

હપ્રયા: સાંજ ેચાર વાગે? એટલે િજ લગભગ એક 

કલાક પછી ? 

Officer : Are you taking that flight? અહધ. ર્મ ેએ ફ્લાઇટમાં જવાના ંછો ? 

Priya: No. I've come to receive my sister. She is 
coming by that flight. Could you say why it is 

delayed ? (હરસીવ, હડલેડ) . 

હપ્રયા : ના. િંુ મારી બિેનને લેવા માટે આવી છે. રે્ 

એ હવમાન દ્વારા આવ ેછે. (આટલુ)ં મોડંુ શાર્ી ર્યંુ 

એ કિેશો?  

Officer: We've information that it took off late 
from Bengaluru. Bad weather, I suppose. 

(ઇન્ફમેશન, વધેર, સપોઝ) 

અહધ. : એ બેંગલૂરર્ી જ મોડંુ ઊપડયંુ છે એવા 

સમાચાર મળ્યા છે. િંુ માનુ ંછંુ કે ખરાબ િવામાનને 

કારણે.  
Priya: Well, I'm kind of stranded here. Going 
home and then coming back here is quite 

meaningless. (સ્પહેન્ડડ, મીહનંગલેસ) .  

હપ્રયા : સાર.ે િંુ અિી ંફસાઈ ગઈ છંુ. ઘર ેજઈન ેઅિી ં

પાછા આવવાનું અર્ાિીન છે. 
Officer : Why don't you go and wait in the 
lounge ? You could have company there and in 
case the arrival of that flight is further delayed, 
you can hear that announcement over the 

loudspeakers. (વેટ, લાઉન્જ, અરાઇવલ,હડલેડ, 

અનાઉન્સમેન્ટ)  

અહધ. : ર્મ ેલાઉન્જમાં જઈન ેશા માટે રાિ જોર્ા 

નર્ી ? ત્યાં ર્મન ેકોઈનો સંગાર્ મળી રિેશે. અન ે

હવમાન છે વધાર ેમોડંુ આવ ેએમ િશે, ર્ો ત્યા ંલાઉડ 

સ્પીકર પર રે્ની જાિેરાર્ પણ સાભંળવા મળશ,ે  
Priya : True, but considering that the plane is 
already in the air, further delay seems very 

unlikely, isn't it? (ટર , કહન્સડહરંગ, ઑલરડે, ફધાર, 

હડલ,ે અનલાઈકહલ) . 

હપ્રયા : ખરી વાર્. પણ ત્યારં્ી નીકળી ચૂકેલુ ંહવમાન 

અત્યાર ેઊડી રહ્યુ ંિશે એ ધ્યાનમાં લેર્ાં ટે્વ વધાર ે

મોડંુ ર્ાય રે્વો સંભવ ર્ો નર્ી, નહિ કે? 
Officer: But ma'am, the weather is stormy and 
the visibility is very poor. So the possibility of 
the plane being diverted somewhere else cannot 

be ruled out. (વદર, સ્ટૉહમા, હવહઝહબહલહટ, 

પૉહસહબહલહટ,ડાઇવહટાડ, રૂલ્ડ)    

અહધ. : પણ બિેનજી, િવામાન વાદહળયંુ છે અન ે

સાફ જોઈ શકારંુ્ નર્ી. રે્ર્ી એ હવમાનને બીજ ેગમ ે

ત્યાં વાળી દેવાની શક્યર્ા નકારી શકાય નહિ.  
Priya: My God! It's quite complicated matter and 
I'm very much worried. Are you certain that all 
the likely changes would be announced on the 

loudspeakers ? (ક્વાઇટ, કૉહમ્પલકેહટડ, વહરડ, 

સટાન, અનાઉનસ્ટ)  

હપ્રયા : િે ભગવાન! આ ર્ો મૂંઝવી દે રે્વી બાબર્ 

છે. મને ર્ો ખબૂ હચંર્ા ર્ાય છે. બધા જ સંભહવર્ 

ફેરફારોની લાઉડ સ્પીકર પર જાિેરાર્ કરવામાં 

આવશે રે્ની ર્મન ેખાર્રી છે કે? 

Officer: Sure, sure! the minggement won't keep 

the people guessing. (શુઅર, મૅનેજમેન્ટ, ગેહસંગ).  

અહધ. : જી, િા. ચોક્કસ વ્યવસ્ર્ાપકો લોકોન ે

અટકળ કરવી પડ ેએ હસ્ર્હર્માં નહિ રાખે. 

Priya: At which gote does the CN 707 flight 

genesilly arrive, sir? (ફલાઇટ, જનરહલ, અરાઇવ).  

હપ્રયા : સી એન ૭૦૭ હવમાન સામાન્ય રીરે્ કયા ગેટ 

પર આવ ેછે? 

Officer: It generally arrives at gate No. 17.  અહધ. : સામાન્ય રીરે્ ૧૭ નબંરના ગેટ પર આવ ેછે.  

Priya: Very well, sir. I will take your advice and 
wait in the lounge. Thanks a lot for your 

suggestions, (અડવાઇસ, સજશેચન્સ)  

હપ્રયા : સારં સાિેબ, ર્મારી સલાિ પ્રમાણ ેિંુ 

લાઉન્જમા ંરાિ જોઉં છંુ. ર્મારી સૂચનાઓ માટે 

ખૂબ આભાર. 

Officer : You are welcome, ma'am. અહધકારી : સ્વાગર્ છે, બિેનજી, 

 

34. હવમાનઘર પર જકાર્ અહધકારી સાર્ે સંવાદ  
Customs Officer: Excuse me, ma'am, please 

come here. (ઇક્સક્યુઝ, મામ)  જકાર્ અહધકારી : માફ કરો, બિેનજી. અિી ંઆવો. 
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Mrs Singh: Well, I'm going through the green 
channel. I've "Nothing to declare".(I've = I have, 

હડક્લઅર) 

શ્રીમર્ી હસંગ : િંુ ર્ો ગ્રીન ચનૅલમાંર્ી જઈ રિી છંુ.  

મારી પાસે ‘જાિેર કરવા જવેી કોઈ ચીજ નર્ી”.  
C. O.: Still I'd request you to come here ... (I'd = 
would) જ, અ. : રે્મ છર્ાં િંુ આપને અિી ંઆવવા દેવા  

Mrs S.: But why? શ્રીમર્ી હસંગ : પણ શા માટે ?  
C 0.: we've orders to check all possengers' 

luggage today. (We've = We have, as, પૅસેન્જસા 

લહગજ). 

જ. અ, : આજ ેઅમન ેબધા જ પ્રવાસીઓના સામાન 

િુકમ છે.  

Mrs S.: I see. All right. શ્રીમર્ી હસંગ: સમજી, સારં.  
C.O.: Would you please open that big leather 
bag ? Have you been on a sight-seeing tour ? 

(લધેર, સાઇટ-સીઈંગ, ટૂઅર)  

જ. અ. : પેલી મોટી ચામડાની બૅગ ખોલશો કે? ર્મ ે

પ્રેક્ષણીય સ્ર્ળો જોવાની ટૂર પર ગયેલા કે? 

Mrs s.: Yes, we've been on a week-long tour to 

Singapore. (ટુઅર) 

શ્રીમર્ી હસંગ : િા, અમ ેએક અઠવાહડયંુ 

હસંગાપોરના પ્રવાસી ગયેલા.ં  

C.O.: Who were you travelling with ?  જ. અ. : ર્મ ેકોની સાર્ે પ્રવાસે ગયેલા?  

Mrs S.: Why, my husband was with me.  શ્રીમર્ી હસંગ : કેમ, મારા પહર્ મારી સાર્ ેિર્ા.  

C.O.: Where is he now ? જ. અ. : રે્ઓ ક્યાં છે?  

Mrs S. At Kolkatg. He has some business there to 

finish. (હબઝનેસ, હફહનશ)  

શ્રીમર્ી હસંગ : કોલકાર્ા. ત્યાં રે્મન ેકંઈ કામ 

પર્ાવવાનું છે. 

C.O .: Are all these clothes for daily wear? And 
what about these two Citizen watches ?  

જ. અ. : આ બધાં કપડા ંર્મારી રોહજંદી વપરાશનાં 

છે કે? આ બ ેહસહટઝન ઘહડયાળ હવશે શંુ કિેવાનું 

છે? 
Mrs S.: These watches are meant for our own 

personal use only. They are not for sale. (મેન્ટ, 

સેલ)  

શ્રીમર્ી હસંગ : આ ઘહડયાળો ર્ો અમારા પોર્ાના 

અંગર્ ઉપયોગ માટે છે. વચેવા માટે નર્ી.  

C.O.: That does not mean you can carry them 
without paying duty on them. Now open that 
another case, please. Oh, so many beautiful 
toys! And this chain! It is made of gold.  

જ. અ. : પણ રે્ર્ી ર્મ ેરે્ની જકાર્ ભયાા હવના લઈ 

જઈ શકો નહિ. િવ ેજરા બીજી બૅગ ખોલો જોઉં. 

અર,ે આટલા ંસંુદર રમકડાં ! અન ેઆ સાકંળી? 

સોનાની છે.  

Mrs S.: No, no! It is only brass gnd copper mixed. 
It cost us not more than two hundred rupees our 

currency. (બ્રાસ,કૉપર, કરહન્સ )  

શ્રીમર્ી હસંગ : ના, ના. એ ર્ો હપત્તળ અને ર્ાબંાનું 

હમશ્રણ છે. આપણા ચલણમાં અમને રે્ના બસો 

રૂહપયાર્ી વધાર ેચૂકવવા પડયા નર્ી.  

C.O.: What else did you buy at Singapore ?  જ. અ. હસંગાપોરમારં્ી ર્મ ેબીજંુ શંુ શંુ ખરીધું છે? 

Mrs S.: Nothing more. We bought a small 
electric bell and a few video games for children. 

(ઇલેહક્ટક, હવહડઓ,  

શ્રીમર્ી હસંગ : બીજંુ કંઈ નહિ. એક નાનો ઇલેહક્ટરક 

બેલ અને છોકરાઓં માટે ર્ોડી હવહડઓ ગેમ્સ 

ખરીદી છે.  
C.O.: Well, I'm afraid, your luggage will have to 
be thoroughly checked. It seems there are many 
items inviting customs duty to be charged. 

(ર્રહલ, આઈટેમ્સ) 

જ. અ. : મને લાગે છે કે ર્મારો સામાન બરાબર 

ર્પાસવો પડશે. જકાર્ ભરવાલાયક ઘણી ચીજો 

િોય રે્મ લાગે છે. 

Mrs S. : Not really! My husband told me that I 
could pass the green channel without any doubt. 

(ચૅનલ, ડાઉટ)  

શ્રીમર્ી હસંગ : એ બરાબર નર્ી. મારા પહર્એ મન ે

કહ્યુ ંછે કે િંુ ગ્રીન ચૅનલમાંર્ી હન:શંકપણે જઈ 

શકીશ.  



81 
 

C.O.: That is obviously not correct. It might be 
your husband's negligence or ignorance. 
Anyway, let me have a list of all the items of 
your luggage. How many cases do you have ? 
How many handbags and purses? 

(ઑહબ્લઅસહલ, કરકે્ટ, હનહગ્લજન્સ,ઇગ્િરન્સ)  

જ. અ. : એ દેખીર્ી જ ભૂલ છે. રે્માં કદાચ ર્મારા 

પહર્ની.  બેદરકારી કે અજ્ઞાન િોય. ગમ ેરે્ િોય, 

મને ર્મારા બધા જ સામાનની યાદી આપો. ર્મારી 

પાસે કેટલી બૅગ છે? કેટલી નાની બૅગ છે અન ેકેટલી 

પસા છે ?  

Mrs s. : Hm! so it's a long wait at the Airport. 
May I call my daughter and give a message? 

(િમ, મેસેજ). 

શ્રીમર્ી હસંગ : િંુ, એટલે કે હવમાનઘર પર ઘણી વાર 

સુધી રોકાવુ ંપડશે. િંુ ફોન કરીન ેમારી દીકરીને 

જણાવુ ંકે?  
C.O.: By all means! There's the phone, please. 
Help yourself. જ. અ. : જરૂર ! સામ ેફોન છે. ફોન કરી શકો છો. 

 

35. પ્રાણીસંગ્રિાલયમાં ફરર્ાં ફરર્ાં સંવાદ 

A: We are at last at famous Mumbai Zoo.(ફેમસ, 

ઝુ)  

અ : આખર ેઆપણ ેમુંબઈના પ્રહસદ્ધ 

પ્રાણીસંગ્રિાલયમાં આવ્યા ખરા.  

B: What's its name? બ : આનું નામ શંુ છે?  

A: Look at that signboard 'Jingmoto Udyon, 

Mumbai'. (સાઇનબોડા) . 

અ : પેલુ ંનામનું પાહટયંુ જો. ‘હજજામાર્ા ઉદ્યાન, 

મુંબઈ.' 

B: Let's buy tickets and enter.  બ : ચાલો આપણે હટહકટ ખરીદીને અંદર જઈએ.  
A. Here are the elephants. How huge and sturdy 
they are! Their ears are so big, like the 

winnowing baskets. (એહલફન્ટ્સ, હુ્યજ, સ્ટડી,ધેર 

ઇઅસા, હવનોઇંગ બાસ્કેટ્સ)  

અ : આ જુઓ િાર્ી. કેટલા કદાવર અન ે

ર્ાકાર્વાળા છે ! એમના કાન સૂપડા જટેલા મોટા 

છે. 

B. And they have a long trunk and two long 

white tusks. (લૉગ, ટરેક, ટક્સ)  

બ : અન ેરે્મન ેએક લાંબી સંૂઢ અને બે મોટા સરંદ 

દીર્ છે. 

A: Listen. One of them is trumpeting. (હલસન, 

ટરમ્પહટંગ)  અ : જો સાભંળ, એમાંનો એક હચહચયારી કર ેછે. 

B: Look at that big enclosure. બ : અન ેજો પલેો મોટો બધં વાડો.  
A: Yes. There are deer, antelopes and stags. 

(હડઅર, ઍન્ટલોસ, સ્ટેજ)  અ : િા, ત્યાં િરણ, કાહળયાર અન ેસાબર છે.  

B: Oh my God! How agile they are! and how fast 

they run! (અજાઇલ) 

બ : વાિ! રે્ઓ કેટલાં ચપળ છે ! અન ેકેટલી 

ઝડપર્ી રે્ઓ દોડે છે!  
A: And how graceful they look as they leap. They 

have also got bright, shining eyes. (ગે્રસફલુ, લીપ, 

બ્રાઇટ, શાઇહનંગ, આઈઝ)  

અ : રે્ઓ કૂદે છે ત્યાર ેકેવા ંરૂપાળાં લાગે છે ! રે્મની 

આંખો  પણ ચપળ અને સરે્જ છે. 

B: Aha! Here are the monkeys. બ: આિા ! આ વાંદરા ર્ો જુઓ.  

A: See, that big monkey is picking lice from the 
head of the little one. Please, don't throw stones 

at them. (હપહકંગ, લાઇસ, િો, સ્ટોન્સ)  

અ: જો, જો. પલેો મોટો વાંદરો નાના વાંદરાના 

માર્ામારં્ી જૂ કાઢે છે. મિેરબાની કરીને રે્ન ેપથ્ર્ર 

મારીશ નહિ. 

B: Why not? બ: કેમ નહિ?  

A: Don't you know ? One of them will catch hold 
of the stone and throw it back at you.  

અ: ર્ન ેખબર નર્ી? એમાંનો એક વાંદરો એ જ 

પથ્ર્ર ઊંચકીન ેર્ારી સામે ફેંકશે.  

B:Oh! I see! બ: સમજ્યો !  
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A: Listen. That monkey on the tree is chuttering. 

(હલસન, ચૅટહરંગ)  

અ: સાંભળ, પેલો ઝાડ પરનો વાંદરો હચહચયારી પાડે 

છે. 
B: See those zebras and giraffes in the next 

enclosure. (હઝબ્રાઝ, હજરાફસ, નેક્સ્ટ એક્લોઝર)  બ : જો, પેલા બીજા વાડામાં હઝબ્રા અન ેહજરાક છે. 
A: The zebra has long, block stripes. Otherwise it 

would look like a horse. (હઝબ્રા, 

સ્ટર ાઇપસ,અધરવાઇઝ)  

અ : હઝબ્રાના શરીર પર લાબંા કાળા પટા છે. પટા 

ન િોય. ર્ો એ ઘોડા જવેો લાગે.  

B: What a long neck the giraffe his! (નેક, હજરાફ)  બ : હજરાફની ડોક કેટલી લાબંી છે!  

A: Look at that kangaroo over there. (કાંગારૂ)  અ : ત્યાં કાંગારૂ છે રે્ન ેજો.  
B:Look at those various birds. That peacock is 
Spreading its toil. How attractive it looks! 

હવહરઅસ, પીકૉક, એહડંગ, ઍટરે હક્ટવ) 

બ : પેલાં જુદા ંજુદાં પક્ષીઓને જો. પેલો મોર કળા 

કર ેછે. કેવો રૂપાળો લાગે છે!. 

A: Do you know, the peacock is our national bird 

? (રશૅનલ)  

અ: મોર એ આપણું રાષ્ટર ીય પક્ષી છે, એની ર્ન ે

ખબર છે ન ે
B: Yes, I know. And see the eggle, the beautiful 
doves and parrots of different colours and 

mainas. (ઈગલ, ડડઝ, પરૅટ્સ, હડફરન્ટ, મૈનાઝ).  

બ : િા, િંુ જાણુ ંછંુ. અન ેગરડ જો, રૂપાળાં પારવેા,ં 

અને જુદા જુદા રંગના પોપટ અને મનેા જો . 
A: Now we come to the big cages of lions and 

tigers, bears and leopards. (કેજઝે, લાયન્સ, 

ટાઇગસા, બઅેસા, લેપડસા)  

અ: િવ ેઆપણ ેહસંિ, વાઘ, રીછં અને હચત્તાનાં 

મોટાં પાંજરાઓં પાસે આવી ગયા છીએ.  

B: Listen how the lions and tigers are growling 
and roaring. They look so ferocious, don't they? 

(હલસન, ગ્રાઉહસંગ, રોઅહરંગ, ફેરૉશસ, ડોન્ટ ધે)  

બ : સાભંળ, હસંિ અન ેવાઘ કેવી ગજાના કર ેછે અન ે

ત્રાડો પાડે છે ! રે્ઓ કેટલા હવકરાળ દેખાય છે, નહિ 
?  

A: Ánd watch the leopard with its dark spots. 

(વૉચ, લેપડા હવર્, સ્પૉટ્સ)  અ: પેલો કાળાં ટપકાંવાળો દીપડો ર્ો જો, 

B: Here is the bridge over the big tink. (હબ્રજ)  બ : અન ેઆ મોટા ર્ળાવ પરનો પલુ છે.  
A: Look at that huge hippopotamus in that 

corner. It is called hippo for short. (ધૂજ, 

હિપપોપોટેમસ, કૉનાર, કૉલ્ડ, હિપપો ફૉર શૉટા )  

અ: સામેના ખણૂામાં પેલો મોટો હિપોપોટૅમસ જો. 

ટંૂકામાં રે્ન ેહિપપો' કિેવાય છે.  
B: And here are the crocodiles. How fearful they 

look with their open jaws! (િૉકોડાઇલ્સ, 

હફઅરફલુ, જૉઝ)  

બ: અન ેઅિી ંઆ મગરો છે. રે્મના ંખુલ્લા જડબા ં

કેવાં ભયાનક લાગે છે !  
A: Look at that big tortoise on the bank. It is 

famous for its hard shell. (હબગ ટૉરટૉઇઝ, ફેમસ, 

િાડા શેલ)  

અ: હકનારા પર બેઠેલો મોટો કાચબો જો. રે્મની 

સખર્ પીઠ માટે રે્ જાણીર્ા છે. 
B: Lo! Here are snakes and cobras. What a 
variety of them are there! They are all in big 

glass cupboards and containers. (સ્નેક્સ, કોબ્રાઝ, 

વરાયટી, કબડઝ, કંટેનસા) 

બ: જો, જો ! અિી ંસાપ અને કોબ્રા છે, રે્મની કેટલી 

બધી જાર્ો ત્યાં છે ! એ બધાન ેકાચનાં મોટાં કબાટો 

અને પટેીઓમાં રાખેલા છે.  
A: Not all of them are poisonous. But they say 

their hissing is frightening. (પૉઇઝનસ, હિહસંગ, 

ફ્રાઇટહનંગ)  

અ: રે્માંના બધા કંઈ ઝેરી િોર્ા નર્ી, પણ કિેવાય 

છે કે રે્મના ફૂંફાડા ડરામણા િોય છે. 

B: Well, enough of wandering. I am pretty tired. 

(ઇનફ, વૉન્ડહરંગ, ટાયડા)  

બ : વાર, આટલુ ંફરવાનું બસ ર્યંુ. િંુ ખબૂ ર્ાકી 

ગયો છંુ. 
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A: So am I. Let's have a hot cup of tea and 

Snacks at the teastall. (સ્નકે્સ, ટીસ્ટૉલ) 

અ: િંુ પણ . ચાની દુકાન પરર્ી આપણે ગરમાગરમ 

ચા અન ેનાસ્ર્ો લઈએ. 

 

 

 




